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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE GOVERN-
MENT OF MALTA REGARDING THE ESTABLISHMENT IN MALTA OF
THE INTERNATIONAL INSTITUTE ON AGING

Preamble

WHEREAS on the initiative of Malta in 1968, the General Assembly of the United Na-
tions agreed in 1969 to inscribe on its agenda on item relating to the problems of aging the
consideration Of which led to the convening of the World Assembly On Aging in 1982;

WHEREAS the World Assembly on Aging, held aft Vienna from 26 July do 6 August
1982, stated, inter-alia, in its International Plan of Action on Aging, subsequently endorsed
by the General Assembly in its resolution 37/5 1, that; Practical training centres should be
promoted and encouraged, where appropriate facilities already exist, to train such person-
nel, specially from developing countries, who would in their turn train others. These centres
would also provide updating and refresher courses and act as a practical bridge between and
among developed and developing regions; they would be linked with appropriate United
Nations agencies and facilities. At national, regional and international levels, extra atten-
tion should be given to research and study undertaken in support of integrating the prob-
lems of aging in planning and policy formulation and management;

WHEREAS the Economic and Social Council of the United Nations by its resolution
1987/41 endorsed the recommendations of the Expert Group Meeting on the Feasibility of
Establishing an Institute on Aging, held in Malta, from 15 to 19 December 1986;

WHEREAS the Secretary-General of the United Nations responded to the recommen-
dations of the Economic and Social Council contained in the above-mentioned resolution
and accepted with appreciation the offer of the Government of Malta to host the institute;

THEREFORE the United Nations and the Government of Malta agree as follows:

Article I - Establishment of the Institute

1. The Government of Malta (hereinafter referred to as "The Government") in co-
operation with the United Nations, undertakes to establish the Institute on Aging, (herein-
after referred to as 'the Institute').

2. The Institute shall operate autonomously under the terms of this Agreement.

Article 1 - Objective of the Institute

The objective of the Institute shall be to undertake training programmes to facilitate in
a practical way the implementation of the Vienna International Plan of Action on Aging,
particularly with regard to fulfilling the training needs of developing countries and to act as
a practical bridge between and among developed and developing countries.
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Articles III - Activities of the Institute

1. In order to achieve this objective, the principal activities of the institute shall be;

(a) Training; The Institute shall provide training in gerontology at various levels
to persons, particularly from developing countries, who hold positions as policy-makers,
planners, proqramme executives, educators, professionals and para-professionals dealing
with problems in the field.

Training courses shall be offered in appropriate formats including but not limited to
colloquia, seminars, and workshops tailored to the needs of the participants and the nature
of the specific subjects. Longer-term programmes shall be offered in co-operation with na-
tional institutions leading to an appropriate undergraduate or graduate degree for the par-
ticipants. Efforts would be made to ensure that some of the courses are pursued in the
participant's country of origin so as to ensure that the curriculum is tailored to the needs of
the countries concerned.

(b) Research and Data Collection

The Institute shall conduct or promote research related to its training activities and the
needs of developing countries which are expected to evolve along with demographic
changes and the development process. In close co-operabion with the United Nahions, the
Institute shall contribute to data--gathering, analysis and dissemination of information re-
garding the field of aging.

(c) Publications

The Institute will undertake the publication of scientific reports, research findings, sur-
veys and educational material. It should also be capable of producing audio-visual and oth-
er training materials including educational kits and instructional packages for its own use
and for dissemination.

(d) Technical Co-operation

Advisory services on a short or longer term basis may be provided by the Institute to
respond to the needs of governments. These would include: ad-hoc adviory services and
feasibility studies as well as project design, planning and implementation of training pro-
grammes.

2. The Institute may, by agreement between the Government and Secretary-General
of the United Nations also undertake additional tasks other than those referred to above.

Article IV - The Board

The Institute shall operate under the guidance and direction of a Board which shall be
its governing body. The Board shall be composed of nine members, a Chairman and six
other members appointed by the Secretary-General of the United Nations, with due regard
to the principle of equitable geographical distribution and to the fact that the Institute and
its activities are funded from voluntary contributions; and two members appointed by the
Government. The term of office of the Board shall be 3 years, if a vacancy occurs in the
membership of the Board, the Secretary-General or the Government, as appropriate, shall



Volume 2199, 1-38994

appoint a new member to serve for the unexpired portion of the term of office of the former
member concerned.

2. The ordinary sessions of the Board shall be Convened at regular intervals to be
determined by the Board. Extraordinary sessions of the Board may be convened at the re-
quest of the Director of the Institute.

3. The tasks of the Board shall be;

(a) to formulate principles and guidelines for the activities of the Institute;

(b) to consider and approve reports submitted by the Director on the activities of the
Institute;

(c) approve the programme of work of the Institute and adopt the budget on the basis
of proposals by the Director for the following year;

(d)to allocate general purpose contributions to the Institute;

(e) to adopt recommendations relating to the development and activities of the insti-
tute;

(f) to identify financial resources to support the Institute and to assist in fund-raising
to ensure the continuity, effectiveness and international character of the Institute;

(g) to report periodically on its activities to the Secretary-General of the United Na-
tions.

4. The Board may invite, inter alia, representatives of organizations forming part of
the United Nations system and non-governmental organizations in consultative status with
the Economic and Social Council to attend its meetings at their own expense.

Article V - The Director

1. The Director shall be appointed by the Government after consultation with the Sec-
retary-General of the United Nations.

2. The Director shall have overall responsibility for the organization, direction and
administration of the Institute in accordance with general directives by the Board. The Di-
rector shall, inter-alia:

(a) Submit the work program and the budget estimates of the Institute

to the Board for its consideration and approval;

(b) Oversee the execution of the work programme and administer the resources as-
signed to the Institute;

(c) Submit to the Board periodic and ad hoc reports on the activities of the Institute
and the execution of its work programmes;

(d) Appoint and direct the Institute's staff sufficient to carry out its functions;

(e) Co-ordinate the work of the Institute with that of other organs and bodies of the
United Nations, the specialized agencies and international, regional and national institu-
tions in similar fields;

(f) Negotiate arrangements with Governments and intergovernmental organizations
as well as non-governmental organizations, academic and philantropic institutions with a
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view to offering and receiving services related to the activities of the Institute; and report
thereon to the Board.

(g ) Actively seek appropriates funding for the implementation of the work programme
of the Institute;

(h) Accept voluntary contributions to the Institute as long as no additional financial
obligations are assumed;

(i) Make the necessary arrangements for securing established and continuous contact
with and support front United Nations;

(j) Undertake other assignments as may be determined by the Board.

Article VI - Fellows, Consultants, Correspondents and Focal Points

1. The Director may designate as Honorary Fellows, based on terms and conditions
set out by the Board of the Institute, individuals who could contribute substantively to the
achievement of the Institute's objectives.

2. The Director may designate a limited number of especially qualified persons to
serve as Senior Fellows of the Institute, for a period not longer than one year, in accordance
with criteria and procedures formulated by the Board. Such persons, who may be invited to
participate as lecturers and research scholars, shall be selected on the basis of outstanding
contributions they have made in fields germane to the work of the Institute.

3. The Director may also designate Junior Fellows as part of the Institute's ongoing
fellowship program.

4. The Director may also arrange for the services of consultants for the purpose of
contributing to the analysis and planning of the activities of the Institute or for special as-
signments in connection with the Institute's program. Such consultants shall be engaged in
accordance with policies established by the Board.

5. Correspondents and focal points in countries and regions approved by the Board
may be used by the Institute to assist in maintaining contacts with national or regional in-
stitutions and in carrying out or advising on studies and research.

Article VIi - Co-operation with other Organizations and Institutions

1. The Institute shall develop arrangements for active and close co-operation with the
specialized agencies and other organizations, programmes and institutions of the United
Nations, particularly the Centre for Social Development and Humanitarian Affairs at the
United Nations office in Vienna, which serves as the United Nations system's focal point
on the question of aging.

2. The Institute shall endeavour to develop arrangements for co-operation with other
organizations, including non-governmental organizations or institutions involved in train-
ing and research activities which are relevant to the work of the Institute and which may be
of assistance to the Institute in the performance of its functions.
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Article VIII - Financing

1. The expenses of the Institute shall be financed from voluntary contributions from

governments, intergovernmental organizations and non-governmental sources provided

for general or special purposes;

2. The revenue to the Institute shall be deposited in a trust fund to be administered

solely for the purposes of the Institute by the Director in accordance with policy guidelines

by the Board;

3. The Director may accept contributions, in cash or in kind, on behalf of the Institute

provided that (i) the purposes are consistent with the aims and policies of the Institute and

(ii) contributions which involve a direct or indirect financial liability to the Institute are ac-

cepted with the approval of the Board;

4. The books of account shall be audited by an independent auditor. Copies of the au-

dit report shall be provided to the Government, the United Nations and the Board.

Article IX - Support of the Institute by other Governments

1. Other Governments shall be encouraged to support the operations of the Institute.

In particular they shall be invited to contribute to the salaries of staff of the Institute. Such

contributions may be made either directly to the Institute, or through contributions to a spe-
cial account of the United Nations Trust Fund for Aging.

2. Other Governments shall also be invited to provide specialists who may form part

of the teaching and research staff. The salary and related emoluments of such staff shall be

provided by the Governments concerned or by the organization by which they are normally

employed. The Governments concerned shall also be invited to provide an allowance for
housing and local living costs.

3. Other Governments may also make financial contributions to cover the expenses

of the Chairman and the members of the Board referred to in Article IV, paragraph 1, and

of particular research projects or meetings organized by the Institute and held either at the
Institute or elsewhere or of the general operations of the Institute. Such contributions may

be made either directly to the Institute or through contributions to a special account of the

United Nations Trust Fund for Aging.

Article X - Support of he Institute by the United Nations

Subject to the availability of funds and other resources, support of the Institute by the

United Nations may include:

(a) Technical co-operation and substantive support services in the form of special-

ized personnel and expert advice, fellowships, documentation, training materials, relevant
information and statistical data.

(b) Assistance for cc-ordinating the activities of the Institute with similar national or
international bodies.
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(c) Fundraising assistance in order to achieve the strengthening of the technical and
financial capacity of the Institute.

(d) Enlisting the participation and support of other Governments and specialized in-
tergovernmental agencies and programmes in the establishing and operations of the Insti-
tute.

Article XI - Support of the Institute by the Host Government

1. The Government shall bear the financial expenses of the Director and local staff
of the Institute sufficient to carry out its functions.

2. The Government shall at its own expense furnish, equip, maintain in good repair
and make any necessary structural alterations to the premises and space which it provides
to the Institute, in a manner adequate to the efficient functioning of the Institute.

3. The Government shall make an annual contribution to the UN Trust Fund for Ag-
ing earmarked for the Institute and make an annual contribution in local currency in an
amount agreed upon between the United Nations and the Government for the training pro-
grammes for developing countries.

Article XII - Liability

The Government shall be responsible for dealing with any action or claim which may
be brought against the Institute or its personnel in consequence of the performance of ac-
tivities of the Institute and shall hold the United Nations and its personnel harmless in case
of any liabilities or claims resulting from activities under this agreement.

The United Nations shall not be liable for the obligations of the Institute.

Article XIII - Privileges and Immunities

1. The United Nations officials, and experts on mission for the United Nations, per-
forming functions in connection with the Institute shall enjoy the privileges and immunities
provided under Articles V and VI, respectively, and VII of the Convention on the Privileges
and Immunities of the United Nations.

2. The Members of the Board of the Institute and observers invited by the Board to par-
ticipate (ad-hoc) who are not officials of the United Nations shall enjoy the privileges and
immunities provided for experts on mission for the United Nations under Article VI and
VII of the Convention.

3. The Honorary Fellow, Senior Fellows, lecturers, Consultants, junior fellows and
trainees shall be granted such status and facilities, including transit to and from the Institute,
as may be required for the performance of their functions in connection with the Institute.
The fellowship holders at the Institute shall enjoy immunity from legal process in Malta in
respect to words spoken or written and all acts performed by them in connection with their
functions at the Institute.

4. Without prejudice to the Convention on the Privileges and Immunities of the Unit-
ed Nations, the Government undertakes to accord to all members of the Board, United Na-
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tions officials and fellowship holders such facilities and courtesies as may be required for
the independent exercise of their functions in connection with the institute.

5. All persons referred to in this Article and all individuals travelling on official busi-

ness at the invitation of the Institute shall have the right! to enter and leave Malta and to
remain in its territory, as necessary for the performance of their functions in connection
with the Institute; they shall be accorded facilities for speedy travel and visas, which if
needed, shall be issued to them promptly and free of charge.

6. The Institute may import and export scientific apparatus and equipment, educa-
tional materials or articles, supplies and other necessary equipment free of restrictions, pro-
hibitions, customs duties and taxes. It is understood, however, that such articles and goods
shall not be sold or traded in Malta except in accordance with conditions provided by law
or agreed to by the Government.

7. Nothing in or relating to the provisions of any Article in this Agreement shall be

deein6d a waiver of the privileges and immunities of the United Nations.

Article XIV - Protection of the Institute

1. The appropriate Maltese authorities shall exercise due diligence to ensure that the
safety and tranquility of the premises of the Institute are not disturbed in any way. The
Government shall provide at the boundaries of the premises suet, security protection as
may be necessary for that purpose and for ensuring that no person or group of persons gains
unauthorized entry into the premises or creates disturbances in the immediate vicinity of
the premises.

2. If so requested by the Director of the Institute, the appropriate authorities, of Malta

shall provide a sufficient security personnel for the preservation of safety and order in the
premises.

Article XVI - Settlement of Disputes

Any dispute concerning the interpretation or application of this Agreement, with the
exception of disputes which are subject to the relevant provisions of the Convention on the
Privileges and Immunities of the United Nations, shall, unless otherwise agreed by the par-

ties, be submitted to a tribunal composed of three arbitrators, of whom one shall be appoint-

ed by the United Na4ions, one by the Government and the third, who shall be president, by
the other two arbitrators. If either party does not appoint its arbitrator, or if the first two ar-
bitrators do not appoint the president within three months after the second of them is ap-
pointed or named, the arbitrator in question shall, at the request of either party to the
dispute, be named by the President of the International Court of Justice. Unless otherwise
agreed by the parties the tribunal shall establish its own rules of procedure, shall adopt the
necessary provisions concerning reimbursement of the expenses of its members and appor-
tionment of the costs between the parties, and shall take all decisions by a two-thirds ma-

jority. its decision on all procedural questions and on the merits shall be final and binding
on both parties, even if rendered by default of one of the parties.
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Article XVI - Modification

This agreement may be modified by mutual accord in writing between the two parties,
and each party shall give full and sympathetic consideration to ,ny request for such modi-
fication.

Article XVII - Enty into force, duration and termination ofAgreement

1. This Agreement shall enter into force thirty days after the date upon which the Unit-
ed Nations receives from the Government written notification that Malta's statutory re-
quirements for entry into force have been met.

2. The Agreement shall remain in force until 31 December 1992. Not later than one
year before the expiration of the Agreement, the parties shall enter into consultations with
a view to continuing their mutual co-operation. Each party shall give thorough and sympa-
thetic consideration to any modification proposed by the other party.

3. Either party may terminate this Agreement. Notice of termination shall be given
in writing, and the Agreement shall expire ninety (90) day after receipt of the notice of ter-
mination, provided that it shall in no case expire before the and of the academic year during
which the notice is received.

Signed in New York on the ninth day of October, one thousand nine hundred and
eighty-seven

For the United Nations:

JAVIER PEREZ DE CUELLAR

For the Government of Malta:

ILLEGIBLE
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET LE GOU-
VERNEMENT DE MALTE RELATIF A L'ETABLISSEMENT A MALTE
DE L'INSTITUT INTERNATIONAL SUR LA VIEILLESSE

Prdambule

Considdrant que sur linitiative de Malte en 1968, l'Assembl6e gdn6rale des Nations
Unies a accept6 en 1969 d'inscrire A son ordre du jour un point relatif aux problmes de la
vieillesse qui a conduit A la convocation d'une Assemblde mondiale de la vieillesse en
1982 ;

Consid6rant que l'Assembl~e mondiale de la vieillesse qui s'est tenue A Vienne du 26
juillet au 6 aofit 1982 a d6clar6 entre autre, dans son Plan international d'action sur la vie-
illesse que l'Assemblke gdn~rale a fait sien dans sa rdsolution 37/51, qu'il conviendrait,
chaque fois que l'on disposera des moyens n~cessaires, de faciliter et d'encourager la crda-
tion de centres de formation A orientation pratique, pour former ce personnel, en particulier
les ressortissants de pays en d~veloppement qui A leur tour formeraient d'autres personnes.
Ces centres organiseraient aussi des cours de mise A jour et de recyclage et, 6tant reli6 aux
institutions et aux services comptents des Nations Unies, ils assureraient une liaison pra-
tique entre pays d6velopp6s et pays en d~veloppement. Aux niveaux national, regional et
international, une attention accrue devrait tre accord~e aux recherches et 6tudes entrepris-
es pour int6grer les problmes du vieillissement dans ]a planification, l'61aboration et la
mise en oeuvre des politiques.

Consid6rant que le Conseil 6conomique et social des Nations Unies dans sa r6solution
1987/41 a fait siennes les recommandations de la r6union du Groupe d'experts sur les pos-
sibilitds d'dtablissement d'un Institut du vieillissement qui s'est tenue A Malte du 15 au 19
d6cembre 1986;

Considdrant que le Secr6taire g6n6ral des Nations Unies a r6pondu aux recommanda-
tions du Conseil 6conomique et social qui figurent dans la r6solutions susmentionn6e et a
acceptd avec appr6ciation l'offre du Gouvernement de Malte d'accueillir l'Institut,

Les Nations Unies et le Gouvernement de Malte sont convenus de ce qui suit:

Article I. Crdation de l'Institut

1. Le Gouvemement de malte (d6signd ci-apr~s par "le Gouvernement") en coop6ra-
tion avec les Nations Unies ont ddcid6 de crder un Institut sur le vieillissement, (ddsign6
ci-apr~s par "l'Institut".

2. L'Institut fonctionnera de mani~re autonome, selon les termes du pr6sent accord.
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Article 11. But de l'Institut

Le but de lInstitut est d'organiser des programmes de formation afin de faciliter de
mani~re pratique l'application du Plan d'action de Vienne sur la vieillesse notamment en ce
qui conceme les besoins des pays en d~veloppement et (de constituer) un lien pratique entre
les pays d~velopp~s et les pays en d~veloppement.

Article III. Les activitds de l'Institut

1. Dans le but d'atteindre cet objectif, les principales activit~s de l'Institut seront:

(a) Formation : L'Institut devra fournir une formation en g~rontologie A plusieurs
niveaux aux personnes, notamment des pays en d~veloppement qui occupent des positions
de d~cideurs, de programmateurs, de responsables de programmes, d'6ducateurs, de profes-
sionnels et de para-professionnels qui sont sur le terrain. Les cours de formation devront
&re proposes dans des formats appropri~s y compris mais non exclusivement, des col-
loques, des s~minaires, des groupes de travail qui correspondent aux besoins des partici-
pants et A la nature spdcifique du sujet ; Des programmes A plus long terme seront propos6s
en cooperation avec des institutions nationales. Ces programmes devraient d~boucher sur
la remise de dipl6mes universitaires aux participants. Des efforts devraient tre faits pour
s'assurer que des cours seront dispenses dans le pays d'origine du participant afin que le
programme d'6tude corresponde aux besoins des pays concemrs.

(b) recherche et recueil de donn~es

L'Institut encouragera la recherche relative A ses activit~s de formation et aux besoins
des pays en d~veloppement qui 6volueront en fonction des changements d~mographiques
et le processus de d~veloppement. En coopdration 6troite avec les Nations Unies, lInstitut
contribuera au recueil de donn6es, A l'analyse et A la diffusion d'informations relatives A la
vieillesse.

(c) Publications

L'Institut s'attachera A publier les rapports scientifiques, les r~sultats de recherche, des
enqu~tes et du materiel d'enseignement. IL devrait dgalement avoir la possibilit6 de produire
et de diffuser du materiel audiovisuel et d'autres mat6riels de formation, d'instruction et
d'enseignement pour son propre usage et pour le public.

(d) Cooperation technique

1. Des services de conseil A long et A court terme devraient &re foumis par l'Institut
pour r~pondre aux besoins des gouvemements. Ces conseils pourraient inclure des services
ad hoc et des 6tudes de faisabilit6 ainsi que des 6tudes de projets, de planification et d'ap-
plication des programmes de formation.

2. L'Institut peut 6galement en vertu d'accord entre le gouvernement et le Secr6taire
gn6ral des nations Unies entreprendre des tfches suppl~mentaires autres que celles men-
tionn6es plus haut.
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Article IV. Le Conseil

1. L'Institut travaillera sous la direction du Conseil qui sera son Conseil d'administra-
tion. Le Conseil sera composd d neufmembres: un president et six autres membres nomm~s
par le Secrrtaire grndral des Nations Unies en tant compte du principe de la distribution
g~ographique 6quitable et du fait que l'Institut et ses activitds sont finances par des contri-
butions volontaires et deux membres nommrs par le Gouvernement. Le Conseil st d6signe
pour trois ans. S'il se produit une vacance dans la composition du Conseil, le Secrdtaire
g6ndral ou le Gouvemement, nommera, si nrcessaire un nouveau membre qui terminera le
mandat du membre concern6.

2. Les sessions ordinaires du Conseil se tiendront A intervalles rrguliers qui sont fixres
par le Conseil. Des sessions extraordinaires peuvent tre convoqures A la demande du Di-
recteur de l'Institut.

3. Le Conseil s'acquittera des fonctions suivantes:

(a) Elaborer des principes et des directives pour les activitrs de l'Institut;

(b) Examiner et approuver les rapports soumis par le Directeur sur les activitrs de 'In-
stitut;

(c) Approuver le programme de travail de l'Institut et adopter le budget sur la base des
propositions du Directeur pour l'ann6e suivante;

(d) Allouer des contributions globales A l'Institut;

(e) adopter des recommandations relatives au drveloppement et aux activitrs A l'Insti-
tut ;

(f) Identifier les ressources financirres qui viendront appuyer l'Institut et aider aux ap-
pels de fond afin d'assurer la continuitd, l'efficacit6 et le caractrre international de l'Institut;

(g) Faire des rapports prriodiques au Secrrtaire grndral sur les activitds d l'Institut

4. Le Conseil peut inviter, en autres, des organisations qui font parti du syst~me des
Nations Unies et des organisations non gouvernementales qui ont le statut consultatif au-
pros du Conseil 6conomique et social A participer h ses rdunions A leur propre frais.

Article V. Le Directeur

1. Le Directeur est nomm6 par le Gouvernement apr~s consultations avec le Secrrtaire
grnrral des Nations Unies.

2. Le Directeur a la responsabilit6 g~nrrale de i'Organisation, de la direction et de lad-
ministration de l'Institut conformrment aux directives grnrrales du Conseil. Le Directeur
doit, entre autres :

(a) Soumettre le programme de travail et les estimations budg~taires de l'Institut au
Conseil pour examen et approbation;

(b) superviser l'exdcution du programme de travail et administrer les ressources as-
signdes A l'Institut ;

(c) Soumettre au Conseil des rapports prriodiques et ad hoc sur les activitrs de l'Insti-
tut et 1'exrcution de son programme de travail ;
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(d) Nommer et diriger un personnel qui soit suffisant pour exdcuter les fonctions de
linstitut;

(e) Coordonner le travail de l'Institut avec le travail des autres organes des Nations Un-
ies, les institutions spdcialisres et les institutions internationales, rrgionales et nationales
dans des domaines similaires ;

(f) Nrgocier des arrangements avec les Gouvemements et les organisations non-gou-
vernementales, acadrmiques et les institutions philanthropiques dans le but d'offrir et de re-
cevoir des services relatifs aux activitrs de l'Institut et faire rapport au Conseil.

(g) Chercher de fagon active A recueillir des fonds appropris pour mettre en oeuvre
le programme de travail de l'Institut;

(h) Accepter des contributions volontaires A l'Institut dans la mesure ou des obligations
financifres additionnelles ne sont pas exigres de l'Institut.

(i) Faire les arrangements nrcessaires pour assurer et poursuivre les contacts dtablis
avec les Nations Unies et leur soutien ;

(0) Assurer d'autres tdches que le Conseil pourrait drfinir.

Article VI. Membres associ~s, consultants, correspondants et animateurs

1. Le directeur peut d6signer comme membres honoraire, dans des termes et des con-
ditions 6tablis par le Conseil de l'Institut, des personnes qui peuvent contribuer de mani~re
notable A la rralisation des objectifs de l'Institut.

2. Le Directeur peut d6signer un nombre limit6 de personnes sprcialement qualifires
comme associrs principaux de l'Institut pour une prriode ne drpassant pas un an conform6-
ment aux critres et aux procedures 6tablis par le Conseil. Ces personnes qui peuvent 6tre
invitres A participer aux activitds de l'Institut en tant que confdrenciers et de chercheurs se-
ront choisies sur la base de leur contribution remarquable dans des domaines pertinents aux
travaux de l'Institut.

3. Le Directeur peut dgalement designer des assistants auxiliaires A participer au pro-
gramme en cours de bourse de l'Institut.

4. Le Directeur peut 6galement organiser des services de consultants en vue de les faire
contribuer A l'analyse et A la planification des activitrs de l'Institut ou pour des tdches sp-
ciales en relation avec les programmes de l'Institut. Ces consultants devront 8tre engages
conformment aux politiques dtablies par le Conseil.

5. Les correspondants et les animateurs dans les pays et dans les regions approuvrs par
le Conseil peuvent &re utilisrs par l'Institut pour aider et maintenir le contact avec les in-
stitutions nationales et rrgionales, dispenser leur conseil ou pour effectuer des 6tudes et des
recherches

Article VII. Cooperation avec d'autres organisations et institutions

1. L'Institut fera des arrangements en vue d'une cooperation 6troite et active avec les
institutions spdcialisres et d'autres organisations, programmes et institutions des Nations
Unies, particuli~rement le Centre pour les questions sociales et humanitaires au Bureau des
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Nations Unies A Vienne qui sert de coordinateur A l'intdrieur du syst~me des Nations Unies
pour le vieillissement.

2. L'Institut fera des arrangements en vue d'une cooperation 6troite et active avec
d'autres organisations y compris des organisations non gouvernementales et des institu-
tions impliqu~es dans des activit6s de formation et de recherche qui sont pertinentes pour
le travail de l'Institut et qui peuvent aider l'Institut A mener A bien ses fonctions.

Article VIII. Financement

1. Les d6penses de lInstitut seront financ~es par des contributions volontaires des gou-
vernements, des organisations intergouvemementales, des sources non gouvernementales
fournies pour des buts g~n6raux et spdciaux.

2. Les revenus de l'Institut seront d6pos6s dans un fonds d'affectation special qui sera
administr6 uniquement pour laccomplissement des objectifs de l'Institut conform6ment A
des directives de politique pr6vues par le Conseil.

3. Le directeur peut accepter des contributions sp6ciales en esp~ces ou en nature au
nom de l'Institut A condition que

(i) les objectifs soient conformes aux buts et aux politiques de l'Institut et que

(ii) les contributions qui impliquent une responsabilit6 financi~re directe on indirecte
de l'Institut, soient accept~es avec l'approbation du Conseil.

4. La comptabilit6 doit tre v~rifi~e par un v~rificateur ind~pendant. Les exemplaires
du rapport de v6rification seront fournis au Gouvernement, aux Nations Unies et au Con-
seil.

Article IX. Appui de l'Institut par d'autres gouvernements

1. D'autres gouvemements seront encourages A apporter leur appui aux op6rations de
l'Institut. Ils seront invit6s en particulier A contribuer au paiement des salaires du personnel
de l'Institut. Les contributions peuvent tre faites soit directement A l'Institut soit A un
compte du Fonds d'affectation sp6ciale des Nations Unies pour la vieillesse.

2. D'autres Gouvernements peuvent etre invit6s A mettre des experts A la disposition de
l'Institut pour la recherche et lenseignement. Les salaires et les 6moluments de ce personnel
seraient A la charge des Gouvernements concern6s ou des organisations qui les emploient
normalement. Les gouvernements concem6s devraient 6galement tre invit6s A verser des
allocations pour le logement et les indemnit6s de subsistance.

3. D'autres Gouvernements peuvent 6galement verser des contributions pour couvrir
les d6penses du pr6sident et des membres du Conseil mentionnds au paragraphe 1 de l'arti-
cle IV, des projets de recherche, des rdunions organisdes A l'Institut ou ailleurs ou des ac-
tivit6s de caract~re g6ndral de l'Institut. Les contributions peuvent dtre faites soit
directement A l'Institut soit A un compte du Fonds d'affectation sp6ciale des Nations Unies
pour la vieillesse.
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Article X Appui des nations Unies cb l'Institut

Sous reserve des fonds et des autres ressources disponibles, l'appui des Nations Unies
A l'Institut peut se manifester par:

(a) la cooperation technique et des services d'appui de fond sous ]a forme de personnel
sp~cialis6, de conseil d'experts, de bourses, de documentation, de mat6riel de formation,
d'information pertinente et de donn6es statistiques ;

(b) lassistance en vue de la coordination des activit~s de rInstitut avec les activit~s
d'institutions nationales et intemationales similaires.

(c) la collecte de fond afin de renforcer la capacit6 technique et financi~re de i'Institut;

(d) la participation et rappui d'autres gouvernements et d'autres agences intergouv-
ernementales et de programmes specialists pour rHtablissement et le d~roulement des ac-
tivitds de l'Institut.

Article XI. Appui du Gouvernement du pays h6te 6 l'Institut

1. Le Gouvernement devra assumer les d~penses financi~res du Directeur et du person-
nel local qui sont n~cessaires au fonctionnement de l'Institut;

2. Le Gouvernement devra assurer A ses frais la fourniture, l'quipement, l'entretien du
materiel n~cessaire A lInstitut et faire les renovations structurelles n~cessaires des locaux
et de lespace qu'il a mis A sa disposition pour lui permettre de fonctionner de manire effi-
cace.

3. Le Gouvernement doit verser une contribution annuelle au Fonds d'affectation sp&
ciale pour la vieillesse et 6galement verser dgalement une contribution annuelle dont le
montant a 6t6 fix conjointement avec les Nations Unies en monnaie locale, pour les pro-
grammes de formation A l'intention des pays en d6veloppement.

Article XII. Responsabilitg

Le Gouvernement devra lui meme r6pondre A toute action ou d toute r6clamation qui
serait signifi~e contre l'Institut ou de ses employ6s pour les activit6s de ces derniers. La re-
sponsabilitd des Nations Unies et de leur personnel ne sera pas tre mise en cause en cas de
reclamations qui seraient la consequence d'activit~s qui ont &6 men6es selon les termes du
present Accord.

Les Nations Unies ne sont pas li6es par les obligations de lInstitut.

Article XIII. Privikges et Immunit~s

1. Les fonctionnaires des Nations Unies et les experts en mission pour les Nations Un-
ies qui exercent des fonctions qui sont relides A l'Institut doivent b~n~ficier des privil~ges
et immunit6s pr~vues par les articles V et VI respectivement et par l'article VII de la Con-
vention sur les privilkges et les immunitds des Nations Unies.
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2. Les membres du Conseil de l'Institut et les observateurs invit6s par le Conseil A par-
ticiper sur une base ad hoc et qui ne sont pas des fonctionnaires des Nations Unies doivent
b6n6ficier des privileges et immunit~s des experts en mission pour les Nations Unies selon
les articles VI et VII de la Convention.

3. Les assistants honoraires, les assistants principaux, les confdrenciers, les consult-
ants, les assistants auxiliaires et les stagiaires devront b6n~ficier des statuts et des facilit6s
y compris les moyens de transport qui peuvent leur tre n6cessaires pour exercer leur fonc-
tion A l'Institut. Les assistants doivent b6ndficier de l'immunit6 juridique A Malte en ce qui
concerne leur declaration 6crite ou orale et pour tout acte qu'ils pourraient accomplir dans
l'exercice de leur fonction.

4. Sans porter prejudice A la Convention sur les Privileges et les Immunitds des Nations
Unies, le Gouvernement s'engagera A accorder A tous les membres du Conseil, aux respon-
sables des Nations Unies et aux assistants les facilitds et les avantages qui peuvent leur tre
n6cessaire pour exercer leur fonction A l'Institut.

5. Toutes les personnes mentionn6es dans le pr6sent article et celles qui sont en mission
officielle A l'invitation de l'Institut auront le droit d'entrer et de sortir de Malte et de s6joum-
er sur son territoire aussi longtemps que c'est ndcessaire pour accomplir leurs fonctions rel-
atives A l'Institut. Les facilit6s de voyage et les visas si elles en ont besoin doivent leur tre
accord~s sans d6lai et gratuitement.

6. L'Institut doit pouvoir importer et exporter des appareils et 6quipements scienti-
fiques, du materiel d'enseignement et des articles, des fournitures et autres sans restriction,
interdiction sans acquitter des de taxes ou droits de douane. II est entendu que ces articles
et produits ne peuvent tre ni vendus ni echang6s A Malte sauf A des conditions prdvues par
la loi ou acceptdes par le Gouvernement.

7. Aucune disposition relative A un article du present accord ne doit tre consid6r6
comme une renonciation aux privileges et aux immunit~s des Nations Unies.

Article XIV. Protection de l'Institut

1. Les autoritds habilit6es de Malte devront faire preuve de pr~voyance pour s'assurer
que la s~curit6 et la tranquillit6 des locaux de l'Institut soient pr~serv6es. Le Gouvernement
devra fournir la protection qu'il faut autour du p~rim~tre de l'Institut afin de s'assurer qu'au-
cune personne ou un groupe de personnes nentrent dans les locaux ou ne cr6ent de troubles
dans le voisinage imm~diat.

2. A la demande du Directeur de l'Institut, les autorit6s habilit6es de Malte devront
fournir le personnel n6cessaire pour preserver la s~curit6 et l'ordre dans les locaux de l'In-
stitut

Article XV. Rfglement des differends

Tout diff6rend concernant l'interpr6tation ou l'application du prdsent Accord A l'excep-
tion des diff6rends qui rel~vent des dispositions pertinentes de la convention sur les priv-
ileges et les immunit6s des Nations Unies devront, A moins que les parties n'en d6cident
autrement, tre soumis A un tribunal compos6 de trois arbitres dont un sera d6signd par les
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Nations Unies, un par le Gouvernement et le troisi~me qui sera le prdsident par les deux
arbitres. Si aucune des parties ne nomme son arbitre ou si les deux premiers arbitres ne dd-
signent pas le troisi~me dans un d6lai de trois mois aprs que le second arbitre a 6t6 ddsignd
ou nomm6, le troisi~me arbitre sera, A la requete de lune ou lautre des parties, nommd par
le Pr6sident de la Cour internationale de Justice. A moins que les parties n'en d6cident au-
trement, le tribunal 6tablira ses propres r gles de proc6dure et adoptera les dispositions
n6cessaires concernant le remboursement des ddpcnscs entre ses membres et la repartition
des cofits entre les parties . toutes les d6cisions seront prises A la majorit6 des deux tiers. La
d6cision du tribunal sur toutes les questions de proc6dure et sur le fond sera d6finitive et
obligatoire pour les deux parties m6me si elle est rendue par d(faut A l'encontre de Iune des
parties.

Article XVI. Modification

Le pr6sent accord peut 6tre amend6 par un accord mutuel 6crit entre les deux parties et
chacune des parties devra examiner avec bienveillance la requte de lautre.

Article XVlI. Entre en vigueur, dur~e et d~nonciation de l'accord

1. Le pr6sent accord entrera en vigueur trentejours apr&s la date A laquelle les Nations
Unies auront requ du Gouvernement maltais la notification 6crite que les conditions r~gle-
mentaires A, cet effet ont 6 remplies.

2. L'accord restera en vigueurjusqu'au 31 d6cembre 1992. Un an au maximum avant
son expiration, les parties engageront des consultations n vue de poursuivre leur coop(ra-
tion mutuelle. Chacune des parties devra examiner avec bienveillance et de manire appro-
fondie la requete de I'autre en ce qui concerne une proposition d'amendement.

3. L'une ou I'autre des parties peut d6noncer laccord. La notification de d6nonciation
devra dtre communiqu6e par dcrit 90 jours apr~s r6ception de la note de notification. Ndan-
moins, l'accord ne peut en aucun cas tre ddnoncd avant la fin de l'ann6e universitaire (ac-
ad6mique) au cours de laquelle la note a W reque.

Sign6 A New York le 9 octobre 1987

Pour les Nations Unies:

JAVIER PEREZ DE CUELLAR

Pour le Gouvemement de Malte:

ILLISIBLE





No. 38995

United Nations (United Nations Children's Fund)
and

Maldives

Basic Cooperation Agreement between the United Nations Children's Fund and the
Government of Maldives. Maldives, 19 April 1994

Entry into force: provisionally on 19 April 1994, in accordance with article XXII

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: ex officio, 7 November 2002

Organisation des Nations Unies (Fonds des Nations Unies
pour l'enfance)

et
Maldives

Accord de base relatif A la coopkration entre le Fonds des Nations Unies pour
renfance et le Gouvernement des Maldives. Maldives, 19 avril 1994

Entr6e en vigueur : provisoirement le 19 avril 1994, conform~ment ' Particle XXIII

Texte authentique: anglais

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : d'office, 7 novembre 2002



Volume 2199, 1-38995

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

BASIC COOPERATION AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS
CHILDREN'S FUND AND THE GOVERNMENT OF MALDIVES

Preamble

WHEREAS the United Nations Children's Fund (UNICEF) was established by the
General Assembly of the United Nations by resolution 57 (1) of 11 December 1946 as an
organ 6f the United Nations and, by this and subsequent resolutions, was charged with the
responsibility of meeting, through the provision of financial support, supplies, training and
advice, the emergency and long-range needs of children and their continuing needs and pro-
viding services in the fields of maternal and child health, nutrition, water supply, basic ed-
ucation and supporting services for women in developing countries, with a view to
strengthening, where appropriate, activities and programmes of child survival, develop-
ment and protection in countries with which UNICEF cooperates, and

WHEREAS UNICEF and the Government of MALDIVES wish to establish the terms
and conditions under which UNICEF shall, in the framework of the operational activities
of the United Nations and within its mandate, cooperate in programmes in Maldives

NOW, THEREFORE, UNICEF and the Government, in a spirit of friendly coopera-
tion, have entered into the present Agreement.

Article L Definitions

For the purpose of the present Agreement, the following definitions shall apply

(a) "Appropriate authorities" means central, local and other competent authorities un-
der the law of the country ;

(b) "Convention" means the Convention on the Privileges and Immunities of the Unit-
ed Nations adopted by the General Assembly of the United Nations on 13 February 1946;

(c) "Experts on mission" means experts coming within the scope of articles VI and VII
of the Convention

(d) "Government" means the Government of MALDIVES

(e) "Greeting Card Operation" means the organizational entity established within
UNICEF to generate public awareness, support and additional funding for UNICEF mainly
through the production and marketing of greeting cards and other products

(f) "Head of the Office" means the official in charge of the UNICEF office;

(g) "Country" means the country where a UNICEF office is located or which receives
programme support from a UNICEF office located elsewhere

(h) "Parties" means UNICEF and the Government;

(i) "Persons performing services for UNICEF' means individual contractors, other than
officials, engaged by UNICEF to perform services in the execution of programmes of co-
operation ;
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(j) "Programmes of cooperation" means the programmes of the country in which
UNICEF cooperates, as provided in article III below;

(k) "UNICEF" means the United Nations Children's Fund

(1) "UNICEF office" means any organizational unit through which UNICEF cooper-
ates in program es ; it may include the field offices established in the country ;

(m) "UNICEF officials" means all members of the staff of UNICEF employed under
the Staff Regulations and Rules of the United Nations, with the exception of persons who
are recruited locally and assigned to hourly rates, as provided in General Assembly resolu-
tion 76 (1) of 7 December 1946.

Article II. Scope of the Agreement

1. The present Agreement embodies the general terms and conditions under which
UNICEF shall cooperate.in programmes in the country.

2. UNICEF cooperation in programmes in the country shall be provided consistent
with the relevant resolutions, decisions, regulations and rules and policies of the competent
organs of the United Nations, including the Executive Board of UNICEF.

Article III. Programmes of cooperation and rn-ster plan of operations

1. The programmes of cooperation agreed to between the Government and UNICEF
shall be contained in a master plan of operations to be concluded between UNICEF, the
Government and, as the case may be, other participating organizations.

2. The master plan of operations shall define the particulars of the programmes of
cooperation, setting out the objectives of the activities to be carried out the undertakings of
UNICEF, the Government and the participating organizations and the estimated financial
resources required to carry out the programmes of cooperation.

3. The Government shall permit UNICEF officials, experts on mission and persons
performing services for UNICEF to observe and monitor all phases and aspects of the pro-
grammes of cooperation.

4. The Government shall keep such statistical records concerning the execution of
the master plan of operations as the Parties may consider necessary and shall supply any of
such records to UNICEF at its request.

5. The Government shall cooperate with UNICEF in providing the appropriate means
necessary for adequately informing the public about the programmes of cooperation carried
out under the present Agreement.

Article IV. UNICEF office

1. UNICEF may establish and maintain a UNICEF office in the country as the Parties
may consider necessary to facilitate the implementation of the programmes of cooperation.
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2. UNICEF may with the agreement of the Government establish and maintain a re-
gional/area office in the country to provide programme support to other countries in the.
region/area.

3. In the event that UNICEF does not maintain a UNICEF office in the country, it
may, with the agreement of the Government, provide support for programmes of coopera-
tion agreed to between UNICEF and the Government under the present Agreement through
a UNICEF regional/area office established in another country.

Article V. Assignment to UNICEF office

UNICEF may assign to its office in the country officials, experts on mission and per-
sons performing services for UNICEF, as is deemed necessary by UNICEF, to provide sup-
port to the programmes of cooperation in connection with :

(a) The preparation, review, monitoring and evaluation of the programmes of cooper-
ation ;

(b) The shipment, receipt, distribution or use of the supplies, equipment and other ma-
terials provided by UNICEF

(c) Advising the Government regarding the progress of the programmes of cooperation

(d) Any other matters relating to the application of the present Agreement.

2. UNICEF shall, from time to time, notify the Government of the names of UNICEF
officials, experts on mission and persons performing services for UNICEF UNICEF shall
also notify the Government of any changes in their status.

Article VI. Government contribution

The Government shall provide to UNICEF as mutually agreed upon and to the extent
possible :

(a) Appropriate office premises for the UNICEF office, alone or in conjunction with
the United Nations system organizations

(b) Costs of postage and telecommunications for official purposes

(c) Costs of local services such as equipment, fixtures and maintenance of office pre-
mises

(d) Transportation for UNICEF officials, experts on mission and persons performing
services for UNICEF in the performance of their official functions in the country.

2. The Government shall also assist UNICEF

(a) In the location and/or in the provision of suitable housing accomodation for inter-
nationally recruited UNICEF officials, experts on mission and persons performing services
for UNICEF;

In the installation and supply of utility services, such as water, electricity; sewerage,
fire protection services and other services, for UNICEF office premises.

3. In the event that UNICEF does not maintain a UNICEF office in the country, the
Government undertakes to contribute towards the expenses incurred by UNICEF,in main-
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taining a UNICEF regional/area office elsewhere, from which support is provided to the
.programmes of cooperation in the country, up to a mutually agreed amount, taking into ac-
count contributions in kind, if any.

Article VII. UNICEF supplies, equipment and other assistance

1. UNICEFs contribution to programmes of cooperation may be made in the form of
financial and other assistance. Supplies, equipment and other assistance intended for the
programmes of cooperation under the present Agreem6nt shall be transferred to the Gov-
ernment upon arrival in the country, unless otherwise provided in the master plan of oper-
ations.

2. UNICEF may place on the supplies, equipment and other materials intended for
programmes of cooperation such markings as are deemed necessary to identify them as be-

ing provided by UNICEF.

3. The Government shall grant UNICEF all necessary permits and licenses for the
importation of the supplies, equipment and other materials under the present Agreement. It
shall be responsible for, and shall meet the costs associated with, the clearance, receipt un-

loading, storage, insurance, transportation and distribution of such supplies, equipment and
other materials after their arrival in the country.

4. While paying due respect to the principles of international competitive bidding,

UNICEF will, to the extent possible, attach high priority to the local procurement 'of sup-
plies, equipment and other materials which meet UNICEF requirements in quality, price
and delivery terms.

5. The Government shall exert its best efforts, and take the necessary measures, to

ensure that the supplies, equipment and other materials, as well as financial and other as-
sistance intended for programmes of cooperation, are utilized in conformity with the pur-

poses stated in the master plan of operations and are employed in an equitable and efficient
manner without any discrimination based on sex, race, creed, nationality or political opin-
ion. No payment shall be required of any recipient of supplies, equipment and other mate-
rials furnished by UNICEF unless, and only to such extent as, provided in the relevant

master plan of operations.

6. No direct taxes, value-added tax, fees; tolls or duties shall be levied on the supplies,

equipment and other materials intended for programmes of cooperation in accordance with

the master plan of operations. In respect of supplies and equipment purchased locally for
programmes of cooperation, the Government shall, in accordance with section 8 'of the

Convention, make appropriate administrative arrangements for the remission or return of
any excise duty or tax payable as part of the price.

7. The Government shall, upon request by UNICEF, return to UNICEF any funds,
supplies, equipment and other materials that have not been used in the programmes of co-
operation.

8. The Government shall maintain proper accounts, records and documentation in
respect of funds, supplies, equipment and other assistance under this Agreement. The form
and content of the accounts, records and documentation required shall be as agreed upon
by the Parties. Authorized officials of UNICEF shall have access to the relevant accounts,
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records and documentation concerning distribution of supplies, equipment and other mate-
rials, and disbursement of funds.

9. Ile Government shall, as soon as possible, but in any event within sixty (60) days
after the end of each of the UNICEF financial years, submit to UNICEF progress reports
on the programmes of cooperation and certified financial statements, audited in accordance
with existing government rules and procedures.

Article VIII. Intellectual properly rights

1. The Parties agree to cooperate and exchange information on any discoveries, in-
ventions or works, resulting from programme activities undertaken under the present
Agreement, with a view to ensuring their most efficient and effective use and exploitation
held, shall enjoy immunity from every form of legal process except in so far as in any par-
ticular case it has expressly waived its immunity. It is understood, however, that no waiver
of immunity shall extend to any measure of execution.

2. Patent tights, copyrights and other similar intellectual property rights in any discov-
eries, inventions or works under paragraph 1 of this article resulting from programmes in
which UNICEF cooperates may be made available by UNICEF free of royalties to other
Governments with which UNICEF cooperates for their use and exploitation in pro-
grammes.

Article IX. Applicability of the Convention

The Convention shall be applicable mutatis mutandis to UNICEF, its office, property,
funds and assets and to its officials and experts on mission in the country.

Article X Legal status of UNICEF office

1. UNICEF, its property, funds and assets, wherever located and by whomsoever held,
shall enjoy immunity from every form of legal process except in so far as in any particular
case it has expressly waived its immunity. It is understood, however, that no waiver of im-
munity shall extend to any measure of execution.

2. (a) The premises of the UNICEF office shall be inviolable. The property and assets
of UNICEF, wherever located and by whomsoever held, shall be immune from and protec-
tion of the UNICEF office, and to ensure that the tranquility of the office is not disturbed
by the unauthorized entry of persons or groups of persons from outside or by disturbances
in its immediate vicinity.

(b) The appropriate authorities shall not enter the office premises to perform any offi-
cial duties, except with the express consent of the head of the office and under conditions
agreed to by him or her.

3. The appropriate authorities shall exercise due diligence to ensure the security and
protection of the UNICEF office, and to ensure that the tranquility of the office is not dis-
turbed by the unauthorized entry of persons or groups of persons from outside or by distur-
bances in its immediate vicinity.
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4. The archives of UNICEF, and in general all documents belonging to it, wherever
located and by whomsoever held, shall be inviolable.

Article X1. UNICEF funds, assets and other properly

1. Without being restricted by financial controls, regulations or moratoria of any kind:

(a) UNICEF may hold and use funds, gold or negotiable instruments of any land and
maintain and operate accounts in any currency and convert any currency held by it into any
other currency;

(b) UNICEF shall be free to transfer its funds, gold or currency from one country to
another or within any country, to other organizations or agencies of the United Nations sys-
tem;

(c) UNICEF shafl be accorded the most favourable, legally available rate of exchange
for its financial activities.

2. UNICEF, its assets, income and other property shall

(a) Be exempt from all direct taxes, value-added tax, fees, tolls or duties ; it is under-
stood, however,'that UNICEF will not claim exemption from taxes which are, in fact, no
more than charges for public utility services, rendered by the Government or by a corpora-
tion under government regulation, at a fixed rate according to the amount of services ren-
dered and which can be specifically identified, described and itemized ;

(b) Be exempt from customs duties and prohibitions and restrictions on imports and
exports in respect of articles imported or exported by UNICEF for its official use. It is un-
derstood, however, that articles imported under such exemptions will not be sold in the
country into which they were imported except under conditions agreed with the Govern-
ment;

(c) Be exempt from customs duties and prohibitions and restrictions on imports and ex-
ports in respect of its publications.

Article X1l. Greeting cards and other UNICEF products

Any materials imported or "ported by UNICEF or by national bodies duly authorized
by UNICEF to act on its behalf, in connection with the established purposes and objectives
of the UNICEF Greeting Card Operation, shall be exempt from all customs duties, prohi-
bitions and restrictions, and the sale of such materials for the benefit of UNICEF shall be
exempt from all national and local taxes.

Article XIII. UNICEF officials

1. Officials of UNICEF shall:

(a) Be immune from legal process in respect of words spoken or written and all acts
performed by them in their official capacity. Such immunity shall continue to be accorded
after termination of employment with UNICEF

(b) Be exempt from taxation on the salaries and emoluments paid to them by UNICEF;
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(c) Be immune from national service obligations;

(d) Be immune, together with their spouses and relatives dependent on them, from im-
migration restrictions and alien registration

(e) Be accorded the same privileges in respect of exchange facilities as are accorded to
officials of comparable ranks forming part of diplomatic missions to the Government ;

(f) Be given, together with their spouses and relatives dependent on them, the same re-
patriation facilities in time of international. crisis as diplomatic envoys ;

(g) Have the right to import free of duty their furniture, personal effects and all house-
hold appliances, at the time of first taking up their post in the host country;

2. The head of the UNICEF office and other senior officials, as may be agreed be-
tween UNICEF and the Government, shall enjoy the same privileges and immunities

accorded by the Government to members of diplomatic missions of comparable ranks.
For this purpose, the name of the head of the UNICEF office may be incorporated in the
diplomatic list

3. UNICEF officials shall also be entitled to the following facilities applicable to
members of diplomatic missions of comparable ranks :

(a) To import free of customs and excise duties limited quantities of certain articles in-
tended for personal consumption in accordance with existing government regulation;

(b) To import a motor vehicle free of customs and excise duties, including value-added
tax, in accordance with existing government regulation.

Article XIV. Experts on mission

1. Experts on mission shall be granted the privileges and immunities specified in ar-
ticle VI, sections 22 and 23, of the Convention.

2. Experts on mission may be accorded such additional privileges, immunities and
facilities as may be agreed upon between the Parties.

Article XV. Persons performing services for UNICEF

1. Persons performing services for UNICEF shall :

(a) Be immune from legal process in respect of words spoken or written and all acts
performed by them in their official capacity. Such immunity shall continue to be accorded
after termination of employment with UNICEF;

(b) Be given, together with their spouses and relatives dependent on them, the same
repatriation facilities in time of international crisis as diplomatic envoys.

2 . For the purpose of enabling them to discharge their functions independently and ef-
ficiently, persons performing services for UNICEF may be accorded such other privileges,
immunities and facilities as specified in article XIII above, as may be agreed upon between
the Parties.
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Article XVI. Access facilities

UNICEF officials, experts on mission and persons performing services for UNICEF
shall be entitled :

(a) To prompt clearance and issuance, free of charge, of visas, licenses or permits,
where required

(b) To unimpeded access to or from the country, and within the country, to all sites of
cooperation activities, to the extent necessary for the implementation of programmes of co-
operation.

Article XVII. Locally recruited personnel assigned to hourly rates

The terms and conditions of employment for persons recruited locally and assigned to
hourly rates shall be in accordance with the relevant United Nations resolutions, decisions,
regulations and rules and policies of the competent organs of the United Nations, including
UNICEF. Locally recruited personnel shall be accorded all facilities necessary for the in-
dependent exercise of their functions for UNICEF.

Article XVIII. Facilities in respect of communications

1. UNICEF shall enjoy, in respect of its official communications, treatment not less
favourable than that accorded by the Government to any diplomatic mission (or intergov-
ernmental organization) in matters of establishment and operation, priorities, tariffs, charg-
es on mail and cablegrams and on teleprinter, facsimile, telephone and other
communications, as well as rates for information to the press and radio.

2. No official correspondence or other communication of UNICEF shall be subjected
to censorship. Such immunity shall extend to printed matter, photographic and electronic
data communications and other forms of communications as may be agreed upon between
the Parties. UNICEF shall be entitled to use codes and to dispatch and receive correspon-
dence either by courier or in sealed pouches, all of which shall be inviolable and not subject
to censorship.

3, UNICEF shall have the right to operate radio and other telecommunication equip-
ment on United Nations registered frequencies and those allocated by the Government be-
tween its offices, within and outside the country, and in particular with UNICEF
headquarters in New York.

4. UNICEF shall be entitled, in the establishment and operation of its official com-
munications, to the benefits of the International Telecommunication Convention (Nairobi,
1982) and the regulations annexed thereto.

Article XIX Facilities in respect of means of transportation

The Government shall grant UNICEF necessary permits or licenses for, and shall not
impose undue restrictions on, the acquisition or use and maintenance by UNICEF of civil
aeroplanes and other craft required for programme activities under the present Agreement.
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Article XX. Waiver of privileges and immunities

The privileges and immunities accorded under the present Agreement are granted in
the interests of the United Nations, and not for the personal benefit of the persons con-
cerned. The Secretary-General of the United Nations has the righf and the duty to waive the
immunity of any individual referred to in articles XIII, XIV and XV in any case where, in
his opinion, such immunity impedes the course of justice and can be waived without prej-
udice to the interests of the United Nations and UNICEF.

Article Xa. Claims against UNICEF

1. UNICEF cooperation in programmes under the present Agreement is provided for
the benefit of the Government and people of the country and, therefore, the Government
shall bear all the risks of the operations under the present Agreement.

2. The Government shall, in particular, be responsible for dealing with all claims aris-
ing from or directly attributable to the operations under the present Agreement that may be
brought by third parties against UNICEF, UNICEF officials, experts on mission and per-
sons performing services on behalf of UNICEF and shall, in respect of such claims, indem-
nify and bold them harmless, except where the Government and UNICEF agree that the
particular claim or liability was caused by gross negligence or wilful misconduct.

Article XXII. Settlement of disputes

Any dispute between UNICEF and the Government relating to the interpretation and
application of the present Agreement which is not settled by negotiation or other agreed
mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of either Party. Each Par-
ty shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall appoint a third,
who shall be the chairman. If within thirty (30) days of the request for arbitration either Par-
ty has not appointed an arbitrator, or if within fifteen (15) days of the appointment of two
arbitrators the third arbitrator has not been appointed, either Party may request the President
of the International Court of Justice to appoint an arbitrator. The procedure for the arbitra-
tion shall be fixed by the arbitrators, and the expenses of the arbitration shall be borne by
the Parties as assessed by the arbitrators. The arbitral award shall contain a statement of the
reasons on which it is based and shall be accepted by the Parties as the final adjudication
of the dispute.

Article XXIII. Entry into force

1. The present Agreement shall enter into force, following signature, on the day after
the exchange between the Parties of an instrument of ratification or acceptance by the Gov-
ernment and of an instrument constituting art act of formal confirmation by UNICEF and,
pending such ratification, it shall, by agreement of the Parties, be given, provisional effect.

2. The present Agreement supersedes and replaces all previous Basic Agreements,
including addenda thereto, between UNICEF and the Government.
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Article XXIV. Amendments

The present Agreement may be modified or amended only by written agreement be-
tween the Parties hereto.

Article XXV. Termination

The present Agreement shall cease to be in force six months after either of the Parties
gives notice In writing to the other of its decision to terminate the Agreement. The Agree-
ment shall, however, remain in force for such an additional period as.might be necessary
for the orderly cessation of UNICEF activities, and the resolution of any disputes between
the Parties.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized plenipotentiary of
the Government and duly appointed representative of UNICEF, have on behalf of the Par-
ties signed the present Agreement, in the ENGLISH language(s).

For purposes of interpretation and in case of conflict, the ENGLISH text shall prevail.

Done at MALDIVES this 19th day of APRIL nineteen hundred NINETY FOUR.

For the United Nations Childrens Fund:

[ILLEGIBLE]
UNICEF Representative, Sri lanka and Maldives

For the Government:

ADAM MANIKU
Deputy Minister of Finance and Treasury
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE BASE RELATIF A LA COOPERATION ENTRE LE FONDS DES
NATIONS UNIES POUR L'ENFANCE ET LE GOUVERNEMENT DES
MALDIVES

Pr~ambule

CONSIDERANT que l'Assembl6e g6ndrale des Nations Unies, par sa r6solution 57(1)
du 11 d6cembre 1946, a cr66 le Fonds des Nations Unies pour l'Enfance (UNICEF) en tant
qu'organe des Nations Unies et que, par cette r6solution et des r6solutions ult6rieures,
I'UNICEF a W charg6 de r6pondre, en apportant des moyens de financement, des fourni-
tures, une formation et des conseils, aux besoins urgents et A long terme de 'enfance ainsi
qu'A ses besoins permanents et d'assurer des services dans les domaines de la sant6 mater-
nelle et de P'enfant, de la nutrition, de l'approvisionnement en eau, de l'ducation de base
ainsi que des services d'appui aux femmes dans les pays en d6veloppement, en vue de ren-
forcer, le cas 6ch6ant, les activit6s et les programmes visant A assurer la survie, le d6vel-
oppement et la protection de l'enfant dans les pays avec lesquels I'UNICEF coopre, et

CONSIDERANT que I'UNICEF et le Gouvemement des Maldives souhaitent fixer les
termes et conditions dans lesquels l'UNICEF coop~rera A des programmes aux Maldives
dans le cadre des op6rations des Nations Unies et dans les limites de son mandat,

L'UNICEF et le Gouvernement, dans un esprit de coop6ration amicale, ont conclu le
pr6sent Accord.

Article PREMIER. Definitions

Aux fins du pr6sent Accord, les d6finitions suivantes sont applicables:

(a) les termes " autorit6s comp6tentes " d6signent les autorit6s centrales, locales et au-
tres autorit~s comp6tentes rdgies par les lois du pays ;

(b) le terme " Convention " d6signe la Convention sur les privileges et immunit6s des
Nations Unies adopt6e par 'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies le 13 f6vrier 1946 ;

(c) 'expression " experts en mission " designe les experts vis6s aux articles VI et VII
de la Convention;

(d) le terme " Gouvemement " d~signe le Gouvemement des Maldives;

(e) l'expression " op6ration Cartes de voeux " d6signe l'unit6 fonctionnelle cr66e par
I'UNICEF et ayant pour mission de susciter l'int6r&, le soutien et des apports de fonds com-
pl6mentaires de la population en faveur de l'UNICEF, essentiellement en r6alisant et en
commercialisant des cartes de voeux et autres articles ;

(f) l'expression " chef du bureau " d~signe le fonctionnaire charg6 du bureau de
I'UNICEF;
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(g) le terme " pays " ddsigne le pays o6 un bureau de I'UNICEF est implant6 ou qui
b6n6ficie d'un soutien dans le cadre du programme d'un bureau de I'UNICEF implant6
ailleurs ;

(h) le terme " Parties " d~signe I'UNICEF et le Gouvernement;

(i) l'expression " personnes assurant des services pour le compte de rUNICEF " d6-
signe les divers entrepreneurs, autres que des fonctionnaires, retenus par l'UNICEF pour as-
surer des services pendant l'ex6cution des programmes de coop6ration ;

(j) les termes "programmes de coop6ration" s'entendent des programmes du pays dans
lequel I'UNICEF coop~re dans les conditions prdvues A Particle III ci-apr~s;

(k) le sigle " UNICEF " d6signe le Fonds des Nations Unies pour rEnfance;

(1) les termes "bureau de l'UNICEF" d6signent toute unit6 administrative par le canal
de laquelle l'UNICEF coop&re A des programmes ; cette d6signation peut englober les bu-
reaux ext6rieurs 6tablis dans le pays ;

(m) les termes " fonctionnaires de IUNICEF " d6signent tous les membres du person-
nel de l'UNICEF r6gis par le Statut et le R~glement du personnel de l'Organisation des Na-
tions Unies, A l'exception des personnes qui sont recrut6es localement et r6mun6rdes A
l'heure, ainsi que le pr6voit la R6solution 76 (I) de l'Assembl6e g6n6rale, du 7 d6cembre
1946.

Article II. Port~e de l'Accord

1. Le pr6sent Accord dnonce les conditions et modalit6s g6n~rales de la coop6ration de
I'UNICEF aux programmes dans le pays.

2. La coop6ration de l'UNICEF aux programmes dans le pays sera assurde dans des
conditions compatibles avec les r6solutions, d6cisions, dispositions statutaires et r6glemen-
taires et politiques des organes comp6tents des Nations Unies, et notamment du Conseil
d'administration de l'UNICEF.

Article III. Programmes de coopgration et plan directeur des opgrations

1. Les programmes de coop6ration convenus entre le Gouvernement et I'UNICEF fig-
ureront dans un plan directeur des op6rations, qui sera conclu entre I'UNICEF, le Gouv-
ernement et, le cas 6ch6ant, les autres organismes participants.

2. Le plan directeur des op6rations d6finira les d6tails des programmes de cooperation
en indiquant les objectifs des activit6s devant &re exdcutdes, les obligations que l'UNICEF,
le Gouvemement et les organismes participants devront assumer et le montant estimatif du
financement requis pour l'ex6cution des programmes de coop6ration.

3. Le Gouvernement autorisera les fonctionnaires et les experts en mission de
I'UNICEF et les personnes assurant des services pour le compte de I'UNICEF a suivre et A
contr6ler tous les aspects et phases de 'ex6cution des programmes de coop6ration.

4. Le Gouvernement 6tablira les statistiques d'ex6cution du plan directeur des op6ra-
tions que les Parties pourront juger n6cessaires et communiquera A I'UNICEF toutes celles
de ces donn6es que l'UNICEF pourrait demander.
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5. Le Gouvemement apportera son concours d l'UNICEF en fournissant les moyens
propres A informer convenablement la population sur les programmes de coopdration regis
par le present Accord.

Article IV. Bureau de I'UNICEF

1. L'UNICEF pourra crier et maintenir un bureau dans le pays si les Parties le jugent
n~cessaire pour faciliter l'ex~cution des programmes de cooperation.

2. L'UNICEF pourra, avec lassentiment du Gouvernement, crier et maintenir un bu-
reau regional ou de zone dans le pays, lequel sera charg6 de foumir un appui aux pro-
grammes d'autres pays de la region ou de la zone.

3. Si lUNICEF ne poss~de pas de bureau dans le pays, il pourra, avec lassentiment du
Gouvemement, foumir rappui aux programmes de cooperation dont il sera convenu avec
le Gouvemement au titre du prdsent Accord en agissant par l'interm~diaire d'un bureau r6-
gional ou de zone qu'il maintient dans un autre pays.

Article V. Personnel affects au bureau de I'UNICEF

1. L'UNICEF peut affecter A son bureau dans le pays les fonctionnaires, experts en mis-
sion pour le compte de 'UNICEF et personnes assurant des services pour son compte qu'il
jugera n~cessaires pour dpauler les programmes de cooperation en ce qui conceme :

(a) lIdlaboration, l'examen, le contr6le et l'dvaluation des programmes de cooperation;

(b) l'exp~dition, la rdception, la distribution et l'utilisation des articles, du materiel et
des autres approvisionnements foumis par l'UNICEF ;

(c) les avis A donner au Gouvemement au sujet de la progression des programmes de
cooperation ;

(d) toutes autres questions lides A 1application du pr6sent Accord.

2. L'UNICEF communiquera pdriodiquement au Gouvemement les noms de ses fonc-
tionnaires, des experts en mission pour le compte de I'UNICEF et des personnes assurant
des services pour son compte ; IUNICEF informera aussi le Gouvemement de tout change-
ment de situation de ces agents.

Article VI. Contribution du Gouvernement

1. Le Gouvernement, selon ce qu'il conviendra avec I'UNICEF et dans toute la mesure
du possible :

(a) r~servera des locaux approprids pour le bureau de 1'UNICEF, soit qu'il occupera
seul soit qu'il partagera avec d'autres organismes des Nations Unies ;

(b) prendra 6 sa charge les d~penses d'affranchissement et de t~ldcommunications en-
gag~es A titre officiel ;

(c) prendra d sa charge les frais engagds localement tels que ceux aff~rents au materiel,
aux installations et d lentretien des locaux du bureau ;
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(d) foumira des moyens de transport aux fonctionnaires de lUNICEF, experts en mis-
sion pour le compte de I'UNICEF et personnes assurant des services pour le compte de
I'UNICEF dans l'exercice de leurs fonctions officielles dans le pays.

2. Le Gouvernement aidera aussi IUNICEF:

(a) A trouver et/ou i assurer des logements convenables pour les fonctionnaires de
l'UNICEF, experts en mission et personnes recrut~s A l'tranger assurant des services pour
le compte de 'UNICEF ;

(b) A doter les locaux des bureaux de iUNICEF des installations approprides pour
b~n~ficier de services publics tels qu'approvisionnement en eau et en dlectricit6, dvacuation
des eaux usdes, protection contre les incendies et autres services et lui procurer ces ser-
vices.

3. Si I'UNICEF n'a pas de bureau dans le pays, le Gouvemement s'engage A contribuer
aux d~penses de fonctionnement du bureau r~gional ou de zone 6tabli ailleurs par
I'UNICEF, i partir duquel il dpaule les programmes de coop6ration dans le pays, jusqu'A
concurrence d'un montant arr&6 d'un commun accord et en tenant compte des 6ventuelles
contributions en nature.

Article VII. Fournitures, materiel et autresformes d'assistance de l'UNICEF

1. La contribution de I'UNICEF aux programmes de cooperation pourra consister en
une aide financi~re ou autre forme d'assistance. Les fournitures, le materiel et autres formes
d'aide fournis par I'UNICEF pour les programmes de cooperation au titre du pr6sent Accord
seront remis au Gouvemement A leur arriv~e dans le pays, A moins que le plan directeur des
opdrations nen dispose autrement.

2. LUNICEF pourra faire apposer sur les articles, le materiel et les autres 6I6ments
destinds aux programmes de coop6ration les marques jugdes n6cessaires pour les identifier
comme ayant 6 fournis par lui.

3. Le Gouvemement d6livrera A I'UNICEF toutes les autorisations et licences n6ces-
saires A limportation des articles, du mat6riel et des autres approvisionnements vis6s dans
le pr6sent Accord. I1 prendra en charge et assumera A ses frais le dddouanement, la r6cep-
tion, le d6chargement, rentreposage, l'assurance, le transport et la distribution de ces arti-
cles, mat6riels et autres approvisionnements apr~s leur arriv6e dans le pays.

4. Tout en respectant dfiment les principes de la concurrence internationale dans les ap-
pels d'offres, IUNICEF attachera la plus grande importance A l'approvisionnement local
des articles, du materiel et des autres approvisionnements r6pondant Am ses critres de qualitd
et de prix et A ses conditions de livraison.

5. Le Gouvemement ne m6nagera aucun effort et prendra les mesures voulues pour que
les articles, le mat6riel et autres approvisionnements, de meme que l'aide financi~re et au-
tres formes d'assistance, destin6s aux programmes de coop6ration, soient utilisds conform-
ment aux objectifs 6nonc~s dans le plan directeur des operations, ainsi que de manire
6quitable et efficace, sans aucune discrimination fond6e sur le sexe, la race, la religion, la
nationalit6 ou les opinions politiques. Aucun paiement ne sera exig6 de quiconque recevra
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de 'UNICEF des articles, du mat6riel ou d'autres approvisionnements, sauf, et uniquement,
dans ]a mesure o/i le plan directeur des opdrations pertinent le pr6voirait.

6. Les articles, le mat6riel et les autres approvisionnements destin6s aux programmes
de coop6ration conform6ment au plan directeur des op6rations ne seront pas assujettis A
l'imp6t direct, A la taxe A la valeur ajout6e, ou A des droits, pdages ou redevances. Le Gou-
vernement prendra, conformment A la section 8 de la Convention, les dispositions admin-
istratives voulues pour la remise ou le remboursement du montant de tout droit d'accise ou
taxe entrant dans les prix des articles et du mat6riel achet6s localement pour les pro-
grammes de coop6ration.

7. Si I'UNICEF en fait la demande, le Gouvernement lui restituera les fonds, articles,
materiels et autres approvisionnements qui n'auront pas W utilis6s pour les programmes de
coop6ration.

8. Le Gouvernement tiendra convenablement A jour les comptes, livres et documents
relatifs aux fonds, articles, mat6riels et autres 616ments d'assistance vis6s par le pr6sent Ac-
cord. La forme et le contenu des comptes, livres et documents requis seront convenus entre
les Parties. Les fonctionnaires de IUNICEF habilit6s A cet effet auront acc~s aux comptes,
livres et documents concernant la distribution des articles, du matdriel et des autres appro-
visionnements, ainsi que les fonds d~bours6s.

9. Le Gouvernement soumettra d IUNICEF aussi rapidement que possible, et au plus
tard soixante (60) jours apr&s la cl6ture de chaque exercice financier de IUNICEF, des rap-
ports d'avancement des programmes de coop6ration ainsi que des 6tats financiers certifi6s,
v6rifi6s conform6ment aux r~gles et proc6dures en mati~re de comptabilit6 du Gouveme-
ment.

Article VIII. Droits de proprit6 intellectuelle

1. Les Parties conviennent de coopdrer et d'dchanger des informations au sujet de toute
d6couverte, invention ou uvre qui r6sulterait des activitds de programme engagdes au titre
du pr6sent Accord, afin que le Gouvernement et I'UNICEF puissent l'utiliser et l'exploiter
au mieux conform6ment A La l6gislation applicable.

2. L'UNICEF pourra autoriser d'autres gouvernements avec lesquels il coopre A uti-
liser et exploiter dans les programmes, en franchise de redevances, les brevets, droits d'au-
teur et autres droits de propri6t6 intellectuelle analogues sur toute d6couverte, invention ou
uvre vis6e au paragraphe 1 du pr6sent article et qui rdsulterait de programmes auxquels
IUNICEF coop~re.

Article IX Applicabilit6 de la Convention

1. La Convention s'appliquera mutatis mutandis A 'UNICEF, A son bureau et ses biens,
fonds et avoirs, ainsi qu'A ses fonctionnaires et autres experts en mission dans le pays.
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Article X Statutjuridique du bureau de l'UNICEF

1. L'UNICEF, ses biens, fonds et avoirs, ofi qu'ils soient et quel qu'en soit le d~tenteur,
jouiront d'une immunitd de juridiction except6 dans la mesure o6i, dans tout cas particulier,
il aura express~ment d~clar6 renoncer son immunitd. I1 est toutefois entendu qu'aucune
renonciation A l'immunit6 ne s'6tendra A une quelconque mesure d'ex6cution.

2. (a) Les locaux de l'UNICEF seront inviolables. Ses biens et avoirs, o6i qu'ils se trou-
vent et quel qu'en soit le d~tenteur, b6n6ficieront de l'immunitd de perquisition, r6quisition,
confiscation, expropriation ou d'autres formes de contrainte, que ce soit de la part du pou-
voir ex6cutif ou des autorit6s administratives, judiciaires ou lgislatives.

(b) Les autorit6s comp~tentes ne pdn~treront en aucun cas dans les locaux du bureau
pour y exercer des fonctions officielles de quelque nature que ce soit, exceptd si le chef du
bureau donne express6ment son agr6ment, et ce uniquement dans les conditions auxquelles
il aura consenti.

3. Les autorit~s comp~tentes agiront avec toute la diligence necessaire pour assurer la
s~curit6 et la protection du bureau de IUNICEF et dviter que sa tranquillit6 ne soit perturb~e
par l'entr~e non autoris~e dans ses locaux de personnes ou groupes de personnes venus de
l'ext~rieur ou par des troubles dans le voisinage immddiat.

4. Les archives de PUNICEF, et de mani&re g6n6rale, tous les documents qui lui appar-
tiennent, off qu'ils se trouvent et quel qu'en soit le d6tenteur, seront inviolables.

Article XI. Fonds, avoirs et autres biens de I'UNICEF

1. Sans dtre astreint A aucun contr6le, r glement ou moratoire financier:

(a) I'UNICEF pourra d~tenir et utiliser des fonds, de l'or ou des valeurs n6gociables de
toute nature, ddtenir et administrer des comptes en n'importe quelle monnaie et convertir
toute devise qu'il d6tient en toute autre monnaie ;

(b) IUNICEF pourra transf~rer ses fonds, son or et ses devises d'un pays A un autre ou
A l'int~rieur de tout pays, ainsi qu'A d'autres organismes ou institutions du syst~me des Na-
tions Unies;

(c) T'UNICEF b6n6ficiera pour ses opdrations financires du taux de change 1gal le
plus favorable.

2. L'UNICEF, ses avoirs, revenus et autres biens

(a) seront exon~r~s de tout imp6t direct, taxe A la valeur ajout~e, droits, p~ages ou re-
devances ; toutefois, il est entendu que I'UNICEF ne demandera pas A tre exon~r6 des im-
p6ts qui en fait ne repr~sentent que les taxes applicables aux services de distribution qui
sont assur6s par le Gouvemement ou par une collectivit6 publique de droit public et qui sont
factur~s A un taux fixe en fonction de leur ampleur et peuvent &tre identifids et d6finis avec
prdcision et dans le detail.

(b) ne seront pas soumis aux droits de douane ni aux interdictions et restrictions A r'im-
portation et A l'exportation qui pourraient frapper les articles import6s ou export~s par
PUNICEF A son usage officiel. Toutefois, il est entendu que les articles d'importation ainsi
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exon6rds ne seront pas vendus dans le pays, exceptd dans des conditions convenues par le
Gouvemement.

(c) ne seront pas soumis aux droits de douane ni aux interdictions et restrictions A l'im-
portation et A l'exportation lorsqu'il s'agira de publications.

Article XII. Cartes de voeux et autres produits de I'UNICEF

Les articles import6s ou export6s par IJUNICEF ou par les organismes nationaux dfi-
ment autoris6s par lui A agir en son nom en vue de la r6alisation des buts et objectifs dtablis
de l'op6ration Cartes de voeux de I'UNICEF, ne seront soumis 6 aucun droit de douane ni

aucune interdiction ou restriction et leur vente au profit de IUNICEF sera exon6r6e de
tous imp6ts nationaux et locaux.

Article XIII. Fonctionnaires de I'UNICEF

1. Les fonctionnaires de I'UNICEF:

(a) jouiront de l'immunit6 de juridiction pour leurs paroles et 6crits et pour tout acte
accompli par eux dans l'exercice de leurs fonctions officielles. Cette immunitd persistera
apr~s que leur engagement aupr~s de IUNICEF aura pris fin ;

(b) seront exondr6s de l'imp6t sur les traitements et 6moluments qui leur seront versds
par IUNICEF ;

(c) seront dispens6s des obligations de service militaire

(d) ne seront pas soumis, non plus que leurs conjoints et les membres de leurs familles
A leur charge, aux restrictions A l'immigration et aux formalit6s d'enregistrement des 6trang-
ers ;

(e) jouiront des m~mes privileges, en ce qui concerne les facilit6s de change, que le
personnel de rang comparable attach6 aux missions diplomatiques aupr~s du Gouverne-
ment;

(f) b6n6ficieront, de m~me que leurs conjoints et les membres de leurs familles A leur
charge, des memes facilit6s de rapatriement que celles accord6es en p6riode de crise inter-
nationale aux envoy6s diplomatiques ;

(g) seront autoris6s A importer en franchise de droits leur mobilier, leurs effets person-
nels et tous appareils m~nagers au moment oii ils prendront leurs fonctions dans le pays
d'accueil.

2. Dans des conditions convenues entre PUNICEF et le Gouvernement, le chef du bu-
reau de IUNICEF et autres fonctionnaires de haut rang, jouiront des mmes privileges et
immunit6s que ceux accord6s par le Gouvernement aux membres des missions diploma-
tiques de rang comparable. A cet effet, le nom du chef du bureau de I'UNICEF pourra fig-
urer sur la liste diplomatique.

3. Les fonctionnaires de I'UNICEF bdndficieront en outre des facilit6s ci-apr~s ac-
cord6es aux membres des missions diplomatiques de rang comparable:
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(a) importation en franchise de droits de douane et de droits d'accise de quantitds lim-
it6es de certains articles destin6s A leur consommation personnelle, ceci dans le respect des
r~glements en vigueur de l'Etat ;

(b) importation d'un v6hicule automobile en franchise de droits de douane et de droits
d'accise, y compris de la taxe A la valeur ajout6e, ceci dans le respect des r~glements de
l'Etat.

Article XIV. Experts en mission

1. Les experts en mission jouiront des privileges et immunit6s dnonc6s aux sections 22
et 23 de 'article VI de la Convention.

2. Les experts en mission pourront jouir des autres privil6ges, immunit6s et facilit6s
dont pourront convenir les Parties.

Article XV. Personnes assurant des services pour le compte de I'UNICEF

1. Les personnes assurant des services pour le compte de l'UNICEF :

(a) jouiront de l'immunit6 de juridiction pour leurs paroles et 6crits et pour tout acte
accompli par elles dans l'exercice de leurs fonctions officielles. Cette immunit6 persistera
apr~s que leurs services aupr~s de I'UNICEF auront pris fin ;

(b) b6n6ficieront, de meme que leurs conjoints et les membres de leurs familles A leur
charge, des m~mes facilit6s de rapatriement que celles qui sont accord6es en p6riode de cri-
se internationale aux envoy6s diplomatiques.

2. Afin de leur permettre de s'acquitter de leurs fonctions en toute ind6pendance et ef-
ficacement, les personnes assurant des services pour le compte de rUNICEF pourront bdn6-
ficier des autres privileges, immunit6s et facilit6s sp6cifi6s d 'article XIII ci-avant, selon ce
que pourront convenir les Parties.

Article XVI. Facilit~s d'accks

1. Les fonctionnaires de rUNICEF, les experts en mission et les personnes assurant des
services pour le compte de I'UNICEF :

(a) obtiendront rapidement l'approbation et la d6livrance sans frais des visas, permis et
autorisations requis ;

(b) seront autoris~s A entrer librement dans le pays, A en sortir et A y circuler sans re-
striction, pour se rendre en tous lieux ofi sont rdalisdes des activitds de coop6ration, dans la
mesure oii cela est n6cessaire A l'exdcution des programmes de cooperation.

Article XVII. Personnel recrutg localement et r~munr 6t rheure

Les conditions et modalitds d'emploi du personnel recrutd localement et r6mundr6 A
lheure seront conformes aux resolutions, decisions, dispositions statutaires et r6glemen-
taires et politiques des organes compdtents des Nations Unies, et notamment de rUNICEF.
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Le personnel recrutd localement b~n~ficiera de toutes les facilit6s n6cessaires pour pouvoir
exercer en toute ind~pendance ses fonctions au service de l'UNICEF.

Article XVIII. Facilits en mati~re de communications

1. L'UNICEF b~n6ficiera, pour ses communications officielles, d'un traitement non
moins favorable que celui accord6 par le Gouvernement A toute mission diplomatique (ou
organisation intergouvernementale) en ce qui concerne tout ce qui est mise en place et
operations, priorit~s, tarifs, affranchissements et cdblogrammes et communications par
tdl~scripteur, t61copieur, t6l phone et autres moyens de communication, ainsi qu'en mat-
i~re de tarifs applicables aux informations A la presse et A la radio.

2. Aucune correspondance officielle ni autre communication de lUNICEF ne sera
soumise A la censure. Cette immunit6 s'6tendra aux imprimds, A la transmission de donn6es
photographiques et dlectroniques et autres formes de communication qui pourraient 6tre
convenues entre les Parties. L'UNICEF sera autoris6 A utiliser des codes et A envoyer et re-
cevoir de la correspondance par des messagers ou sous plis scell~s, le tout 6tant inviolable
et non soumis A la censure.

3. L'UNICEF sera autoris6 A utiliser, pour ses communications radio et autres formes
de t6lcommunication, les fr~quences officiellement enregistr6es des Nations Unies et
celles qui lui seront attribu6es par le Gouvernement pour assurer la communication entre
ses bureaux, d l'int6rieur et A l'ext6rieur du pays, et en particulier la liaison avec son siege
A New York.

4. L'UNICEF aura droit, pour l'tablissement et le fonctionnement de ses communica-
tions officielles, aux avantages pr~vus par la Convention internationale des t616communi-
cations (Nairobi, 1982) et par ses r~glements annexes.

Article XIX Facilits en matikre de moyens de transport

Le Gouvernement accordera A I'UNICEF les autorisations ou licences n6cessaires et
n'imposera pas de restrictions injustifi~es A l'acquisition ou A l'utilisation et A l'entretien par
IUNICEF des a6ronefs civils et autres moyens de transport n6cessaires A la r6alisation des
activit6s de programme r~gies par le pr6sent Accord.

Article XX. Levee des privileges et immunitis

Les privileges et immunit6s accord6s en vertu du pr6sent Accord le sont dans l'intr&
des Nations Unies et non A lavantage personnel des b6n6ficiaires. Le Secrdtaire g6n6ral des
Nations Unies a le droit et le devoir de lever l'immunit6 de toute personne entrant dans les
cat6gories vis6es aux articles XIII, XIV et XV dans tous les cas oA, A son avis, cette immu-
nit6 empecherait que justice soit faite et oa elle pourra tre lev6e sans porter pr6judice aux
int6r&ts des Nations Unies et de I'UNICEF.
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Article XXI. R~clamations contre l'UNICEF

1. La cooperation de 'UNICEF A des programmes vis6s par le pr6sent Accord 6tant
desfin6e A servir les int6rfts du Gouvemement et de la population du pays, le Gouverne-
ment supportera tous les risques des op6rations ex6cut~es dans le cadre du present Accord.

2. Le Gouvernement prendra en particulier en charge toutes les r~clamations d6coulant
des ou directement attribuables aux operations vis~es par le pr6sent Accord, susceptibles
d'&re faites par des tiers A l'encontre de I'UNICEF, des fonctionnaires de I'UNICEF, des ex-
perts en mission et des personnes assurant des services pour le compte de IUNICEF, qui
seront indemnis~s et prot6g~s contre lesdites r6clamations, exceptd dans les cas o6i
'UNICEF et le Gouvernement conviendront que la reclamation ou la responsabilit6 en

question est consecutive A une n6gligence grave ou A une faute professionnelle ddlibr6e.

Article XXII. Rfglement des differends

Tout diff~rend entre I'UNICEF et le Gouvernement concemant l'interpr6tation et rap-
plication du pr6sent Accord, qui ne sera pas rdsolu par voie de n~gociation ou par toute au-
tre forme de r~glement convenue, sera soumis A arbitrage A la demande de l'une ou l'autre
des Parties. Chacune des Parties d~signera un arbitre, et les deux arbitres ainsi d~sign~s en
choisiront A leur tour un troisi&me qui sera le president. Si, dans un dMlai de trente (30) jours
apr~s la demande d'arbitrage, lune ou lautre des Parties n'a pas d6sign6 d'arbitre, ou si le
troisi~me arbitre n'a pas &6 d~sign6 dans les quinze (15) jours suivant la d6signation des
deux autres, l'une ou lautre des Parties peut demander au President de la Cour internation-
ale de Justice de d6signer un arbitre. La proc6dure d'arbitrage sera fix~e par les arbitres, et
les frais d'arbitrage seront pris en charge par les Parties A l'appr~ciation des arbitres. La sen-
tence arbitrale sera motiv~e et sera accept~e par les Parties comme constituant le r~glement
d6finitif du diff~rend.

Article XN'III. Entree en vigueur

1. Apr~s sa signature, le present Accord entrera en vigueur le jour suivant l'change,
entre les Parties, d'un instrument de ratification ou d'acceptation par le Gouvernement et
d'un instrument constituant un acte de confirmation officielle par IUNICEF et, en attendant
cette ratification, il prendra effet provisoirement d'un commun accord entre les Parties.

2. Le pr6sent Accord annule et remplace tous les accords de base precedents, y compris
leurs addenda, entre IUNICEF et le Gouvernement.

Article XXIV. Amendements

Le present Accord ne peut tre modifid ou amendd que par un accord 6crit entre les
Parties aux pr~sentes.
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Article XXV. Extinction

Le pr6sent Accord cessera d'6tre applicable six mois apr~s que l'une des Parties aura
notifi6 par dcrit A l'autre Partie sa decision d'y mettre fin. Toutefois, il restera en vigueur
pendant le temps qui pourrait Etre n6cessaire pour mettre fin mdthodiquement aux activit6s
de I'UNICEF et r6gler tout diff6rend entre les Parties.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, plnipotentiaire dfiment autoris6 par le Gouverne-
ment et repr~sentant dfiment d6sign6 par IUNICEF, ont sign6 le pr6sent Accord au nom des
Parties, en langue(s) anglaise. Aux fins de l'interpr~tation et en cas de diff~rend, le texte an-
glais pr6vaudra.

Fait aux Maldives, le 19 avril 1994.

Pour le Fonds des Nations Unies pour l'enfance:

[ILLISIBLE]
Repr6sentant de I'UNICEF, Sri Lanka et Maldives

Pour le Gouvemement:

ADAM MANIKU
Ministre adjoint des finances et du tr6sor
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

I

lOCOJICTBO Ha Peny6rTiKa Bbnrapl4s1

B Maxpt - I4cnaHut$I

X2 KO.02-109

BEPBAJIHA HOTA

IoCoJICTBOTO Ha Peny6nHKa BbnrapRa B Ma~apH, t noAHaCA CBOHT4

notTaHHA Ha MHH.HCTepCTBOTO Ha B-bHiHHTe pa6oTH Ha KpaiCTBO 1lcnaHH'
H KaTO HMa nlpeABHA, tie B zABeTe CTpaHH npaBH3IaTa H CHIHaJrH3aLXHATa, KOHT(

pery1iHpaT ABH)KeHHeTO, ca cbo6pa3eHH C BHeHCKaTa KOHBeHRHA OT I

HOeMBPH 1968 r. 3a aBHmeHHe no n-bTHMuaTa H qe icaicTo BHZiOBeT

CBHA-rtefICTBa, TaKa H H3HCKBaHHTe YCJIOBHA H H3rHTHTe, KOKTO ce noniara-
3a nonyaBaHe Ha CBHJeTelCTBa 3a yripaaneHHe, ca B3aHMHO C'bBMeCTHMH
rrpHApxari.H ce OCHOBHO KIIM pa3rTopeA6HTe Ha H4peKrisa 91/439/CEE 3,
CBHierencTBaTa 3a ynpaBjieHHe, 1a c uen iAa ce yfleCHH Me)KwAyHapOAHOT

ABH) eHHe "10 rrbTHU~aTa Me)KAY ABeTe cTpaHH, HMa qecTra ga yBe oMH, T4

6i.rapCKOTO rIpaBHTeICTBO .ceniae aa cmiotiH Cnopa3yMeHae Me)Kl3
Peny6nHKa EbinrapHsi H KpanCTBo icnaHKiA 3a B3atMHO npH3HaBaHe t
npemHaaBaHe Ha CBHJeTeaCTBaTa 3a ynpamei{ae Ha MOTOPHH npeBo3H)

cpeACTBa npH cneAHHTe yCflOBH:

1. 14cnaHHA H B arapHA nPH3HaBaT B3aHMHO HaIqHOHaiHHTe Ci

cBHlieTercTBa 3a ynpaneHHe Ha MOTOpHH IpBO3HH cpecTBa, H3AaAeHH O
BJiaCTHTC Ha ABeTe cTpaHH, rnpH ycnoBiBe, qe ca BaJIHIHH H ca B CBOTBeTCTBH
c AHeKC [OT HaCTOMAUOTO Cnopa3yMeHHe.

2. -IpHTexKaTeJIRT Ha BanHaHO CBHeTji-cTBO 3a ynpaBJieHae, H3AaeH(

OT e-la o-r )joroBapxtUHTe ce Up)KaBH, HMa npaao aa ynpa~nxBa BpeMeHH(
Ha TepHTOpHmTa Ha Apyrara ,L,bpxaBa MOTOpHH nlpeBO3HH cpenCTBa 0-

KaTeropHHTe, 3a KOHTO cBHJIeTeJICTBOTO My e B cmjna, 3a BpeMeTO

onpeIejieHo B HaiiHOHarIHOTO 3aKOHOL aTeJICTSO Ha cTpaHaTa, B KORTO Kena
CBAe'rerIcTBOTO My Aa e BaJIHAHO.
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3. CnieA KaTo Hrete inepHo bT, nocoieH B npexO.AHHMR riaparpa4b,
npHre)aaeJAT Ha CBHUeTeJICTOTO 3a ynpasaeHiae Ha MOTOpHO npeB03Ho
cpecTBo, m3IazeHO Or eAHa oT I1pxaHTe, KOiRTO yCTaHOBH O6HqafHOTO CH

MeCTOX2HBeeHe B ApyraTa ,gp)KaBa, Mowe zAa 3aMeHH CBHgeTeJCTBOTO cH 3a

ynpainieHHe 3a eKBHBaieHTHo TaKoBa o'r Alp)KaBa no MeCTO)HTenmCTBO, 6e3
Aa Tps6Ba ga ce nojApara Ha mO4WpCKH HsnHT.

rio H3KJioqeHHe 6snrapcKre mos4opH, KOHTO nOHCKaT CMSIHR Ha

CBHAr C BOTO 3a KaTeropHH C H D, TpA6Ba mpe3 C'bOTBTHHA 3nHT,

nooxeH ycTHO, KoraTO Tara e noHciaH, Aa yJoCToBepAT, ie IIPHTe)KaBaT
cneHbHqH~re TeOpeTM'IHH IO3HaHH!a A/ BHeHHeTO no ITbmiuaa 3a Ta3

KaTeropHn npeBO3HH cpecICTBa, 6e3 Te3H no mexaHHKa, a xenaeMHTe Aa
omeHAT CB AeTeCJCTBaTa 3a KaTeFopxH C+E H D+E TpA6Ba Aa HOflOHKaT H

H3InHT 3a BH)KeHHe no rITTHUIa, OTBOpeHH 3a o6IIAO ABHXeHHe, H3nOn3BarIKH

rnpeBO3HH cpeAcTna oT BHAOBeTe, 3a TowTo ce pa3peniaBa ynpaJieHHeTO Cc
CIOMeHaTHT cBHAeTejicTBa.

4. B cnyrai, ie cibUeCTByBaT OCHOBaTeJIHH CbMHeHHAI 3a
aBTeHTRqHOCTra Ha CBHJTerenCTBOTO 3a ynpaBjeHHe, 3a oeTo ce HcKa

npeH3AaBaHeTO, npueMam1aTa bp)KaBa, B KOATO Ce nOHCKa CM[HaTa, MOwe

zAa H3HCKa OT KOMnIIeTHTHT BIaCTH HRH OpraHH Ha ApyraTa AspwaBa,
H31aBamIIH CBH~eTeaCTBaTa 3a ynpaBneHHe, nOTBTpXCJeHHe Ha
aBTeHTHMHocrra Ha C'bIAHTe.

5. gor-oBopeHOTO B HacToRiaOTO Cnopa3ymeHHe He H3KJUO'iBa

3a~rJeHMeTo Aa ce H3IJIHT aMHHHCTpaTHBHHTe 4opMaJIHocw'r,
rIpeBHieHH B HopMaTHBHHTe aiTOBe Ha BC3IKa J-p)KaBa 3a npeH3aaHe Ha
CBHAeTeCTeaTa 3a ynpaBieHHe, KaTo rIOErBaHe Ha 4opMyJIAp-Moji6a,

11peALCTaBSIHe Ha Me21HIAHHCKO CBH eJeiCTBO, Ha CBHAeTeJICTBO 3a C',BIAMOCT

HJI Ha TaKOBa 3a OTCbCTBHe Ha a,1RMHHHCTpaTHBHH 3aXiDKleHHA HJIH

3anataaHeTo Ha ChOTBeTHR Taxca.

flpeH3,a, eHOTO CBHeTenCTBO ce BpJita Ha BMraCTHTe, KOHTO ca ro

H3IAa3IH, B cbOTBeTCTHe C npeRLBH~eHOTO OT gBeTe CTpaHH.

6. ABeTe poroaap u u ce Ap)KaBH CH pa3MeHxT o6pa3LH Ha
C'bOTBeTHHTe CH CBH~eTe3lCTBa 3a ynpaBneHHe. Cneg npeH3AaBaHeTo HM,

cBHgeTejicTBaTa ce Bp',h1aT Ha BJIaCTHTe HiH OpraHHTe Ha H3AanaTa rH

A,bp)KaBa, KOHTO ce onpeAeIOTT giBeTe AoroBapAuH ApxaBt, npeAH
BJTH3aHeTO B CHJa Ha HaCTOAIROTO Cnopa3yMeHxe.

7. HaCTOsMOTO Cnopa3yMeHHe MOwe ja He 61.ue npmHaraHO 3a
CBHleTejiCThaTa, Hi3A3aeHH B eAHaTa H ApyraTa ,flpKBBa ,qpe3 CMAHa Ha
ApyrO CBH eT'CTBO, nojIyqeHO B JaspxKaBa, pa3J1qHa OT 110,'IHCBaI.HTe
HaCTOIRUOTO Cnopa3yMeHHe.
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8. HacTonOTO Cnopa3yMeHHe e 3a HeonpeeaeHO Bpeme H MOwe Aa
ftAe AeHOHCHpa-IO at scKa eAHa OT ,1OrQBap.nu we ce CTpaHm nocpe JCTBOM
rHCMeHO yBeAOMRBaHe B cpoK OT TpH Meceua rpeABapHTejiHo.

B cnyqaA, qe npeHxXOHHOTO npe xnoxceHHe e npHeMnMBO 3a
-lpaBHTeRCTBOTO Ha KpaiicTBo 14CnaHHx, Ta3H Bep6anHa HOTa H

YTB'PHTeJIHHT OTrOBOp Ha MHHHCTepCTBOTO Ha BbHIHHTe pa6OTH Ha
Kpancrso HcnaHsm, KOHTO HMaT eAHaKBa cHiua Ha 61snrapcKH H HcnaHCKH

e3Hx, m e cscTaBeisBaT Cnopa3ymeHe MexcAy A1BeTe CTpaHH, KoeTO ige ce
npHnara BpeMeHHO OT AaTaTa Ha pa3MAHaTa Ha HaLcToSWHTe HomH ue Bnle3e

B CH La oT gaTaTa Ha flojiyaBaIeTo Ha BTopaTa OT Bep6anHHTe HOTH, C KOHTO

;oroBapuIXHTe ce CTpaHH B3aHMHO Ce yBe]IOM4BaT 3a H3rrbnIHeHHeTO Ha
H3HCKBaHHHTa Ha HaUHOHaJIHHTe HM 3aKOHOgaTeJICTBa, HeO6xogHMH 3a

BJH3aHeTO Ha Cnopa3yMeHHeTO B cHna.

IOCOICTBOTO Ha Periy6nHxa BLirapmi H3rloJI3Ba Ciiy'lag, 3a Aa H3pa3H
npeA MHHIcTepcTBoTo Ha BbHWHHTe pa6OTH Ha KpaiCTBO HcnaHHg
yBepeHHATa B OTjIHqHaTa CH k-bM Hero nlOqHT

MaApHg, 30 anpvi 2002 r.

MHtHCTEPCTBO HA BbHHIHHTE PABOTH HA KPAAICTBO HCIIAHHH



Volume 2199, 1-38996

AHEKC I

TAKJIHIA 3A C'IOTBETCTBHE MEXICJY KATErOPHHTE HA
BWFIAPCKHTE H HCIIAHCKHTE CBH,,ETEJICrBA

__BSIIAPCKH CBHAETEJICTBA
HCrAHCKH

csBmucrm A B C D BE CE DE TTm TTm Twr M
Al
A x
A x
B x
C
C Ix

Dl
D x

B+E x
C+B
C+E x
Dl+E
D+E x
LCC x
LVA x

3____ - (1) (2)

(I) B7IJlrapCKOTO CBHJCTeCTBO 3a KaTeropHx TTB He moCe Aa ce cMeHH C HHnKoe HCnaHCKO,

,aagoTo How CKBHBaaeHT.

(2) Ei"biropCKGTO CBHtCTOJICTBO 3a KaTCIopHs TTM He Moxcefa CC CMCHH C HHKoe HCflBHCKH,

3.WOTO HMa CKBHaJICHT.
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DIRORG.AS. CONSUt.RES

Y PROTECcION ESPANOES
EN EL EXTRANJERO

MINISTERIO SUBDECCION GENERA.
DE ASUNTOS DE ASLMTCO IUJiOKOS

EXTERIORES CONSULARES

BEPBAJ[HA HOTA

MmIIHCTepCTBOTO Ha BbHMHHTe pa6oTH Ha KpancTBo HcraHli

non HaC nOTHTaHHATa CH Ha IHOCOJICTEOTO Ha Peny6nHKa SbjrapHR E

Manpwx H HMa qecra na HOTBsbpH nonytiaBaHeTO Ha HeroBa Bep6anHa HOTa

X2 KO.02-109 oT 30 aiIpHrl 2002 r., B KOATO cc KaaBa cfieAHOTO:

[See note I -- Voir note I]

MHHHCTepCTBOTO Ha BHUIHHTe pa6OTH yBeZoMABa, me HcnaHHR

H3pa3aBa c brJIacHe c npe/.xoHOTO H cneAOBaTeiHo Bep6aiHaTa HOTa Ha

floconcTBoTO H HaCTOmIuaTa HoTa-OTrOsop C'bCTaBimBaT Cnopa3yMeHHe

Mew2AY ABeTe CTpaHH B Ta3H o6nacT, KOeTO nie ce npmnara BpeMeHHO O"

AaTaTa Ha paMmMHaTa Ha HaCTOfUI4Te HoTH H Tge BJIe3e B cmiia oT AaTaTa Ha

loJIYlyaBaHeTO Ha STOPaTa OT Bep68.nHHTe HOTH, C KOHTO ,goroBap~aUHTe ce

cTpaHH B3aHMHO cc yBeOMABaT 3a H31TrhJHeHHeTO Ha H3HCKBaHHATa Ha

HaiHOHaJIHHTe HM 3aKoHoJ~aTenCTBa, Heo6xo IHMm 3a BjiH3aHCTO Ha

Cnopa3yMeHHeTo B cema.

MHHmCTepCTBOTO Ha BHmHre pa6oTm Ha KpancrBo I4cnaHKA

H3noJI3Ba cnyqa, 3a Aa il3pa3H npen HOCOJICTOTO Ha Peny6niHKa BbnrapHa

ysepeHHSITa B OTJIH'iHaTa CH KbM Hero noqHrTA-

MaipHn, 30 anpwn 2002 r.

nOCOJICTBO HA PEHlYBJIHCA U1bJIFAPHI B MA,PH1



Volume 2199, 1-38996

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

I

EMBAJADA DE LA REPOBLICA DE BULGARIA EN

EL REINO DE ESPAIA

Nr. !(O.02-109

NOTA VERBAL

La Embajada de la Repfiblica de Bulgaria en Madrid saluda atentamente al
Ministerio de Asuntos Exteriores del Reino de Espafia, y teniendo en cuenta que en
ambos paises las normas y sefiales que regulan la circulaci6n se ajustan a la
Convenci6n de Viena, de fecha 8 de noviembre de 1968, sobre circulaci6n por
carretera, y que tanto las clases de permisos como las condiciones que se exigen y
las pruebas que se realizan para la obtenci6n de los permisos y licencias de
conducci6n son homologables, ajustdndose bisicamente a las disposiciones de la
Directiva 91/439/CEE sobre el Permiso de Conducci6n, y con el fin de facilitar la
circulaci6n internacional por carretera entre los dos paises, tiene el honor de poner
en su conocimiento que el Gobiemo bfilgaro desea concluir un Acuerdo entre la
Repfiblica de Bulgaria y el Reino de Espafia sobre el reconocimiento reciproco y el
canje de los permisos de conducci6n en los siguientes tirminos:

1. Espafia y Bulgaria reconocen reciprocamente los permisos y licencias de
conducci6n nacionales expedidos por las autoridades de los dos paises, siempre
que se encuentren en vigor, y de acuerdo con el Anexo I del presente Acuerdo.

2. El titular de un permiso o licencia de conducci6n vilido y en vigor
expedido por uno de los Estados Contratantes, esti autorizado a conducir
temporalmente en el territorio del otro Estado vehiculos de motor de las categorias
para las cuales su permiso sea vilido, durante el tiempo que determine )a
legislaci6n nacional del pais donde se pretenda hacer valer esta autorizaci6n.

3. Pasado el periodo indicado en el pirrafo anterior, el titular de un permiso
o licencia de conducci6n expedido por uno de los Estados, que establezca su
residencia normal en el otro Estado, podri canjear su permiso o licencia de
conducci6n por el equivalente del Estado de residencia, sin tener que realizar un
ovampn .

4
p rnnmwgjiriAn
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Como excepci6n, los conductores blgaros que soliciten el canje de
permisos de conducci6n de las clases C y D, deberhn acreditar, mediante la
-orrespondiente prueba, realizada, si asi se solicita, en forma oral, que poseen los
conocimientos te6ricos especificos sobre Ia circulaci6n de esta clase de vehiculos,
!xcluidos los de mec~nica, y los solicitantes de canje de permisos de las clases
C+E y D+E deberin realizar adems una prueba de circulaci6n en vias abiertas al
trdfico g neral, utilizando un conjunto de vehiculos de los que autorizan a conducir
dichos p'ermisos.

4. En el caso de que existieran dudas fundadas sobre la autenticidad del
permiso o licencia que se pretende canjear, el Estado de acogida en el que se
3olicite el canje podrf solicitar de la autoridad u organismo competente en el otro
Estado para la expedici6n de los permisos y licencias de conducci6n la
-omprobaci6n de la autenticidad de aqudl.

5. Lo dispuesto en el presente Acuerdo no excluye la obligaci6n de realizar
as formalidades administrativas que establezca la normativa de cada Estado para
-1 canje de los permisos de conducci6n, tales como rellenar un impreso de
;olicitud, presentar un certificado mddico, certificado de inexistencia de
intecedentes penales o administrativos o el pago de tasa correspondiente.

El permiso canjeado seri devuelto a la Autoridad que lo expidi6 de acuerdo
,on to que arnbas Partes determinen.

6. Los dos Estados Contratantes intercambiardn modelos de sus respectivos
)ermisos y licencias de conducci6n. Los permisos, una vez canjeados, serin
levueltos a ]a autoridad u organismo del Estado que los hubiera expedido que,
rtes de la entrada en vigor de este Acuerdo, determinen los dos Estados
iontratantes.

7. Este Acuerdo podrd no ser de aplicaci6n a los permisos expedidos en uno
otro Estado por canje de otro permiso obtenido en un Estado distinto de los

irmantes del presente Acuerdo.

8. Este Acuerdo tendri una duraci6n indeterminada y puede ser denunciado
or cada una de las Partes Contratantes mediante notificaci6n con tres meses de

kntelaci6n.
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En caso de que la propuesta anterior sea aceptable para el Gobiemo del
Reino de Espaiia, esta Nota Verbal y la de la contestaci6n afirmativa del Ministerio
de Asuntos Exteriores del Reino de Espaila, que tendrAn igual validez en el idioma
bulgaro y espafiol, constituirin un Acuerdo entre ambos paises que se aplicard
provisionalmente a partir de la fecha del Canje de las presentes Notas y que entrard
en vigor desde la fecha de la recepci6n de la segunda de las Notas Verbales por
medio de las cuales las Partes Contratantes se comuniquen mutuamente el
cumplimiento de los requisitos de sus legislaciones nacionales necesarios para la
entrada en vigor del Acuerdo.

La Embajada de la Repblica de Bulgaria aprovecha la oportunidad para
reiterar al Ministerio de Asuntos Exteriores del Reino de Espafla el testimonio de
su mis alta y distinguida consideraci6no

Madrid, 30 de Abril de 2002

MINISTERIO DE ASUNTOS EXTERIORES DEL REINO DE ESPARA
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ANEXO I

TABLA DE EQUIVALENCIAS ENTRE LAS CLASES DE PERMISOS
BULGAROS Y ESPAF4OLES

PERMISOS BfJLGAROS
PERMISOS A B C D BE CE DE TTB TTm Twr M

ESPAROLES
Al
A x
A x
B x
C
C x
D1
D x

B+E x
C+B
C+E x

DI+E
D+E x
LCC
LVA x

OBSRVACO) (2)

(1) El permiso bilgaro de la clase Trn no es canjeable por ningfin espafioI, al no existir equivalente.
(2) El permiso btilgaro de ]a clase Trm no es canjeable por ningfin espaiiol, al no existir equivalente.

64
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MINISTER 10
DE ASUNTOS
EXTERIORES

CONVENIOS
OMSG

NOTA VERBAL

El Ministerio de Asuntos Exteriores del Reino de Espaia saluda
atentamente a Is Embajada de Ia Rep0blica de Bulgaria en Madrid, y tiene el
honor de acusar recibo de su Nota Verbal n0 Ko-02-109, de fecha 30 de abril
de 2002, que dice Io siguiente:

[See note I -- Voir Note I]

El Ministerio de Asuntos Exteriores comunica que Espafia estb conforms
con lo que antecede y, por consiguiente, la Note Verbal de esa Embajada y [a
presents Nota de respuesta constituyen un Acuerdo entre los dos paises en
esta materia, que se aplicard provisionalmente a partir de Ia fecha del Canje de
las presentes Notas y que entrari en vigor desde la fecha de Ia recepci6n de Ia
segunda de las Notes Verbales por medio de las cuales las Partes
Contratantes so comuniquen mutuamente el cumplimiento do los requisitos de
sus legislaciones nacionales necesarios para la entrada en vigor del Acuerdo.

El Ministeno do Asuntos Extenores del Reino de Espafia aprovecha esta
oportunidad pare reiterar a Ia Embajada de la Repiblica de Bulgaria el
testimonio de su ms alta consideraci6nt..

Madrid, a 30 de abri) de 2002

A LA EMBAJADA DE LA REPOBLICA DE BULGARIA EN MADRID

YPRoT QOESpMIOLeS$
EN EL F-TAKSRO

SLOBDIRECCION GENERAL
DE ASUNTOS JRIDICOS
CONSULARES
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
Embassy of the Republic of Bulgaria in the Kingdom of Spain

NOTE VERBALE

No. KO.02-109

The Embassy of the Republic of Bulgaria in Madrid presents its compliments to the
Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of Spain and, taking into consideration the fact
that in both countries traffic rules and signs conform to the Vienna Convention on Road
Traffic of 8 November 1968 and that both the categories of driving licences and the condi-
tions and proof required for the granting of licences are comparable and basically in keep-
ing with the provisions of Council Directive 91/439/EEC on driving licences, and with a
view to facilitating international road traffic between the two countries, has the honour to
inform it that the Bulgarian Government wishes to conclude an Agreement between the Re-
public of Bulgaria and the Kingdom of Spain on the reciprocal recognition and exchange
of driving licences, as follows:

1. Spain and Bulgaria reciprocally recognize national driving licences issued by the
authorities of the two countries, provided that they are current and conform to annex I of
this Agreement.

2. The holder of a valid and current driving licence issued by one of the Contracting
States shall be authorized temporarily to drive in the territory of the other State motor ve-
hicles of a type for which the licence is valid, for a period of time to be determined by the
domestic legislation of the country where such authorization is to apply.

3. After the period indicated in the preceding paragraph, the holder of a driving li-
cence issued by one of the States who takes up habitual residence in the other State may
exchange the driving licence for the corresponding licence issued by the State of residence,
without having to pass a driving test.

Exceptionally, Bulgarian drivers who apply to exchange category C or D driving li-
cences must show, by submitting appropriate proof, given orally if so requested, that they
have the specific theoretical knowledge not including mechanical knowledge needed to
drive this category of vehicle, and drivers who apply to exchange category C+E and D+E
driving licences must pass a driving test on streets open to general traffic which involves
operating every type of vehicle which such licences authorize them to drive.

4. If there are reasonable doubts about the authenticity of the licence to be ex-
changed, the State in which an exchange is requested may request the authority or organ in
the other State with competence to issue driving licences to verify its authenticity.

5. The provisions of this Agreement shall not set aside the obligation to complete the
administrative formalities established by the regulations of each State for the exchange of
driving licences, such as completion of an application form, presentation of a medical cer-
tificate, certification of the absence of a criminal or administrative record or payment of the
relevant fee.
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Exchanged licences shall be returned to the authority which issued them, as determined
by the two Parties.

6. The two Contracting Parties shall exchange models of their respective driving li-
cences. Exchanged licences shall be returned to the authority or organ of the issuing State,
which authorities shall be designated by the two Contracting States prior to the entry into
force of this Agreement.

7. This Agreement may not be applicable to licences issued in either State in ex-
change for another licence obtained in a State other than the signatories to this Agreement.

8. This Agreement shall remain in force indefinitely and may be denounced by either
Contracting Party following three months' advance notice.

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the Kingdom of Spain,
this note verbale and that of the Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of Spain con-
firming its acceptance, the texts of which in the Bulgarian and Spanish languages are equal-
ly authentic, shall constitute an Agreement between the two countries which shall be
provisionally applicable from the date of exchange of these note verbales and shall enter
into force from the date of receipt of the second of the notes whereby the Contracting Par-
ties notify each other of the completion of their domestic legal requirements for the entry
into force of the Agreement.

The Embassy of the Republic of Bulgaria takes this opportunity to convey to the Min-
istry of Foreign Affairs of the Kingdom of Spain the renewed assurances of its highest con-
sideration.

Madrid, 30 April 2002

The Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of Spain
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ANNEX I

TABLE OF EQUIVALENT CATEGORIES OF BULGARIAN AND SPANISH LICENCES

PERMIS BULGARES
PERMVISEANS A B C D BE CE DE TTB T'm Twr MESPAGNOLS

AlAI
A x

A x
B x
C
C - =,

D1
D x

B+E x
C+B
C+E X

DI+E
D+E -- x
LCC -

LVA x

1 The Bulgarian category TTB licence cannot be exchanged for any Spanish licence,
there being no equivalent.

2 The Bulgarian category TTM licence cannot be exchanged for any Spanish licence,
there being no equivalent.
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II
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

NOTE VERBALE

Agreements

DM/BG

The Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of Spain presents its compliments to
the Embassy of the Republic of Bulgaria in Madrid and has the honour to acknowledge re-
ceipt of its note verbale No. KO.02-109 dated 30 April 2002, reading as follows:

[See note I]

The Ministry of Foreign Affairs informs the Embassy that the foregoing is acceptable
to Spain and that, accordingly, the Embassy's note verbale and this note in reply constitute
an Agreement between the two countries in that regard, which shall be provisionally appli-
cable from the date of the exchange of these notes verbales and shall enter into force from
the date of receipt of the second of the notes whereby the Contracting Parties notify each
other of the completion of the domestic legal requirements for the entry into force of the
Agreement.

The Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of Spain takes this opportunity to con-
vey to the Embassy of the Republic of Bulgaria the renewed assurances of its highest con-
sideration.

Madrid, 30 April 2002

Embassy of the Republic of Bulgaria in Madrid
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
Ambassade de la R~publique de Bulgarieprs le Royaume d'Espagne

NOTE VERBALE

No KO.02-109

L'ambassade de la R6publique de Bulgarie A Madrid pr6sente ses compliments au Min-
ist~re des affaires 6trang~res et, compte tenu du fait que dans les deux Etats les normes et
signalisations r6glementant la circulation sont conformes A la Convention de Vienne du 8
octobre 1968 sur la circulation routire et que les conditions A remplir et les 6preuves aux-
quelles sont soumis les candidats A l'obtention de permis de conduire sont comparables et
fondamentalement conformes aux dispositions de la Directive 91/439/EEC sur les permis
de conduire, et en vue de faciliter la circulation routi~re internationale entre les deux pays,
a rhonneur de porter A sa connaissance que le Gouvernement bulgare souhaite conclure un
accord entre la R~publique de Bulgarie et le Royaume d'Espagne sur la reconnaissance
r6ciproque et l'6change de permis de conduire nationaux, dans les termes suivants :

1. L'Espagne et la Bulgarie reconnaitront rdciproquement les permis de conduire na-
tionaux ddlivr~s par les autorit6s des deux pays, pour autant qu'ils soient en cours de validit6
et conformes A l'Annexe I du pr6sent accord.

2. Le titulaire d'un permis de conduire valable et en vigueur, d6livr6 par 'un des 1ttats
contractants, sera autoris6 A conduire temporairement sur le territoire de l'autre tat des
v~hicules A moteur des cat6gories pour lesquelles son permis est valable pendant la p~riode
de temps ddterminde par la 16gislation nationale du pays dans lequel il souhaite faire valoir
cette autorisation.

3. Une fois 6chu le d6lai indiqud dans le paragraphe ci-dessus, le titulaire d'un permis
de conduire d~livrd par 'un des pays qui 6tablit sa r6sidence normale dans l'autre pays,
pourra 6changer son permis de conduire contre un permis dquivalent du pays de r6sidence,
sans devoir se soumettre A un examen de conduite.

A titre exceptionnel, les conducteurs bulgares qui demandent A 6changer leurs permis
de cat6gorie C et D devront prouver, oralement si on le leur demande, au moyen de justifi-
catifs suffisants qu'ils ont toutes les connaissances th6oriques autres que mdcaniques n6ces-
saires pour conduire des v6hicules des cat6gories susmentionnes, et les conducteurs qui
demandent A 6changer des permis des catdgories C+E et D+E devront se soumettre, sur des
routes ouvertes A la circulation publique, A un examen de conduite portant sur les moyens
de faire fonctionner tous les types de v6hicules que les permis susmentionnds les autorisent
A conduire.

4. Dans le cas ofi des doutes fond6s existeraient quant A l'authenticit6 du permis A
6changer, l'Ftat dans lequel l'change est sollicit6 pourra demander A l'autorit6 ou A l'organ-
isme competent de l'autre ttat en matire de ddlivrance des permis de conduire que P'au-
thenticit6 dudit permis soit confirm6e.
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5. Les dispositions du present accord n'excluent pas lobligation de se soumettre aux
formalitds administratives prdvues par la Idgislation de chacun des pays pour I'Hchange de
permis de conduire, telles que remplir une formule de demande, presenter un certificat
m~dical et un certificat d'inexistence d'antdc6dents p~naux et administratifs ou acquitter la
taxe exigde.

Les permis 6changds seront restituds A I'autorit6 qui les avait d~livr~s, selon des mo-
dalit~s d~finies par les deux tats.

6. Les deux Etats contractants proc~deront A l'Hchange de leurs modules de permis de
conduire respectifs. Les permis seront retoumds A l'autorit6 ou A I'organisme que les deux

tats contractants auront d~termind avant Ientr~e en vigueur du pr6sent accord.

7. Le prdsent accord ne s'appliquera pas aux permis dd1ivr~s dans Fun ou lautre pays
par l'change d'un autre permis obtenu dans un btat autre que les tats signataires du
present accord.

8. Le pr6sent accord restera ind~finiment en vigueur et pourra. A tout moment 8tre
ddnonc6 par chacune des parties contractantes moyennant un prdavis de trois mois.

Si la proposition contenue dans la pr~sente note verbale rencontre l'agrdment du
Royaume d'Espagne, le texte de cette note et celui de la note verbale de confirmation du
Minist~re des affaires 6trangres du Royaume d'Espagne, rddig~s en espagnol et en bulgare,
les deux versions faisant 6galement foi, seront considdrds comme constituant un accord en-
tre les deux pays qui s'appliquera A titre provisoire A partir de la date A laquelle ces notes
verbales seront 6changdes et entrera en vigueur A la date de r6ception de la deuxi~me note
par laquelle l'une des parties contractantes aura notifi6 A l'autre iaccomplissement des
procedures internes relatives A la conclusion et A l'entr6e en vigueur de l'accord.

L'ambassade de Bulgarie saisit cette occasion pour renouveler au Minist~re des af-
faires 6trang~res du Royaume d'Espagne les assurances de sa tr~s haute consideration.

Madrid, le 30 avril 2002

Le Minist~re des affaires 6trangres du Royaume d'Espagne
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AN7NEXE I

Tableau des catdgories dquivalentes de permis

PERMIS - i - - - -
EPANS A B C D BE CE DE TTB TTm Twr MESPAGNOLS

Al
A x
A x
B x
C

C x

DI
D x

B+E x
C+B
C+E x

DI+E
D+E x
LCC x
LVA x

Uti.IKVA1IUIN (I)(-)

1 Le permis bulgare de cat6gorie TTB ne peut tre changd contre un permis espagnol
dans la mesure oO il n'a pas d'6quivalent.

2 Le permis bulgare de cat6gorie TTM ne peut 6tre 6chang6 contre un permis espag-
nol dans la mesure ofi il n'a pas d'6quivalent.

PERMIS BULGARES
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II
MINISTtRE DES AFFAIRES tTRANGIRES

NOTE VERBALE

Accords

DM/BG

Le Ministre des affaires 6trangres du Royaume d'Espagne pr~sente ses compliments
A lambassade de la R~publique de Bulgarie A Madrid et a rhonneur d'accuser reception de
sa note verbale No KO.02-109 du 30 avril 2002, qui se lit comme suit:

[Voir note I]

Le Minist~re des affaires 6trang~res informe l'ambassade de Bulgarie que le texte ci-
dessus rencontre son agrdment et que la note verbale de 1'ambassade ainsi que la prdsente
r6ponse constituent un accord en la mati~re entre les deux pays, qui s'appliquera A titre pro-
visoire A partir de la date A laquelle ces notes verbales seront 6chang6es et entrera en
vigueur A la date de r6ception de la deuxi~me note par laquelle lune des parties contracta-
ntes aura notifi6 A lautre l'accomplissement des procedures internes relatives A la conclu-
sion et A l'entr6e en vigueur de laccord.

Le Minist~re des affaires 6trangres du Royaume d'Espagne saisit cette occasion pour
renouveler A l'ambassade de la R~publique de Bulgarie les assurances de sa tr~s haute con-
sid~ration

Madrid, le 30 avril 2002

Ambassade de la R6publique de Bulgarie A Madrid
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CROATIA
CONCERNING CONTRIBUTIONS TO THE UNITED NATIONS STAND-
BY ARRANGEMENTS SYSTEM

The signatories to the present memorandum

H.E. Mr. Ivan Simonovic

Ambassador extraordinary and plenipotentiary

Permanent representative of the Republic of Croatia

Representing the Government of the Republic of Croatia

And

Mr. Jean-Marie Gu6henno

Under-secretary-general for Peacekeeping Operations representing the United Nations

Recognizing the need to expedite the provision of certain resources to the United

Nations in order to effectively implement in a timely manner, the mandate of the

United Nations Peacekeeping Operations authorized by the Security Council,

Further recognizing that the advantages of pledging resources for peacekeeping oper-
ations contributes to enhancing flexibility and low costs,

Have reached the following understanding:

I. Purpose

The purpose of the present memorandum of understanding is to identify the resources
which the government of the republic of Croatia has indicated that it will provide to the
united nations for use in peacekeeping operations under the specified conditions.

II. Description of resources

1. The detailed description of the resources to be provided by the Government of the
Republic of Croatia is set out in the annex to the present memorandum of understanding.

2. In the preparation of the annex, the Government of the Republic of Croatia and the
United Nations, have followed the guidelines for the provision of resources for United Na-
tions Peacekeeping Operations.

111. Condition of provision

The final decision whether to actually deploy the resources by the government of the
Republic of Croatia remains a national decision.
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IV Entry into force

The present memorandum of understanding shall enter into force on the date of its sig-
nature.

V Modification

The present memorandum of understanding including the annex, may be modified at
any time by the parties through exchange of letters.

VI. Termination

The memorandum of understanding may be terminated at any time by either party,
subject to a period of notification of not less than three months to the other party.

Signed in Zagreb on November 20, 2002

For the United Nations
MR. JEAN-MARIE GUtHENNO

Under-secretary-general for Peacekeeping Operations

For the Government of the Republic of Croatia:

H.E. MR. IVAN SIMONOVIC
Ambassador extraordinary and plenipotentiary

Permanent representative of the Republic of Croatia to the United Nations
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ANNEX TO MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CROATIA AND THE UNITED
NATIONS ON STAND-BY ARRANGEMENTS

SUMMARY OF CONTRIBUTIONS I

1. Not published herein.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE CROATIE
CONCERNANT LES CONTRIBUTIONS AU SYSTEME DES FORCES ET
MOYENS EN ATTENTE DES NATIONS UNIES

Les signataires au prdsent Memorandum

S. E. Monsieur Ivan Simonovic

Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire

Reprdsentant permanent de la Rrpublique de Croatie

Reprrsentant le Gouvernement de la Rdpublique de Croatie

et

Monsieur Jean-Marie Gurhenno

Sous-Secr~taire gdndral

pour les Operations de maintien de la paix

Reprrsentant les Nations Unies

Reconnaissant la nrcessit6 d'accdlrer la fourniture de certaines ressources aux Nations
Unies afin de mettre en oeuvre de fagon efficace et en temps voulu le mandat des Opdra-
tions de maintien de la paix des Nations Unies autorisd par le Conseil de srcuritd,

Reconnaissant 6galement que les avantages drcoulant de l'annonce de la fourniture de
ressources pour les Operations de maintien de la paix contribuent i amrliorer la flexibilit6
et i rdduire les cofits,

Ont conclu le prdsent Accord:

I. Objectif

Le present Memorandum d'accord a pour objectif d'identifier les ressources que le
Gouvemement de la Rdpublique de Croatie, selon ses indications fournira aux Nations Un-
ies pour etre utilisdes dans les Operations de maintien de la paix dans les conditions sprci-
fites.

II. Description des ressources

1. La description ddtaillde des ressources qui seront fournies par le Gouvernement de
la R6publique de Croatie est donnde dans l'Annexe au present M6morandum d'accord.

2. Dans la pr6paration de l'Annexe, le Gouvernement de la R~publique de Croatie et
les Nations Unies ont suivi les directives relatives A la foumiture de ressources pour les
Opdrations de maintien de la paix des Nations Unies.
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III. Condition de lafourniture de ressources

La d6cision finale quant au ddploiement effectif des ressources incombe au Gouveme-
ment de la Rdpublique de Croatie.

IV Entree en vigueur

Le prdsent Memorandum d'accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

V Modification

Les parties signataires, par un dchange de lettres, peuvent modifier A tout moment le
present M6morandum d'Accord, y compris l'Annexe.

VI. D~nonciation

L'un ou l'autre des signataires peut d tout moment d~noncer le prdsent M6morandum
d'Accord, avec un prdavis d'au moins trois mois A l'autre partie.

Sign6 A Zagreb le 20 novembre 2002

Pour les Nations Unies:

MONSIEUR JEAN-MARIE GUtHENNO
Sous-Secr~taire g~n~ral

pour les Opdrations de maintien de la paix

Pour le Gouvemement de la R6publique de Croatie:

S.E. MONSIEUR IVAN SIMONOVIC
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

Repr6sentant permanent
de la R6publique de Croatie aux Nations Unies
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ANNEXE AU MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE LES NATIONS UNIES ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE CROATIE RELATIF AU
SYSTEME DE FORCES ET MOYENS EN ATTENTE DES NATIONS UNIES

RESUME DES CONTRIBUTIONS
1

1. Non publid ici.





No. 39009

International Development Association
and

Yemen

Development Credit Agreement (Higher Education Project) between the Republic of
Yemen and the International Development Association (with schedules and
General Conditions Applicable to Development Credit Agreements dated 1
January 1985, as amended through 6 October 1999). Washington, 17 July 2002

Entry into force: 19 September 2002 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 21 November 2002

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de d veloppement
et

Yemen

Accord de credit de developpement (Projet d'education supkrieure) entre ia
R~publique du Yemen et I'Association internationale de developpement (avec
annexes et Conditions gkn~rales applicables aux accords de credit de
d~veloppement en date du ler janvier 1985, telles qu'amend~es au 6 octobre
1999). Washington, 17 juillet 2002

Entree en vigueur : 19 septembre 2002 par notification

Texte authentique: anglais

Enregistrement aupr~s du Secretariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, 21 novembre 2002

Non publi ici conform ment au paragraphe 2 de 'article 12 du r glement del 'Assembke
g~n~rale desting b mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.





No. 39010

International Development Association
and

Georgia

Development Credit Agreement (Electricity Market Support Project) between
Georgia and the International Development Association (with schedules and
General Conditions Applicable to Development Credit Agreements dated 1
January 1985, as amended through 6 October 1999). Tbilisi, 18 June 2001

Entry into force: 26 September 2002 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 21 November 2002

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de developpement
et

Gkorgie

Accord de credit de d6veloppement (Projet d'appui au march6 de I'klectricit6) entre
la G6orgie et l'Association internationale de d6veloppement (avec annexes et
Conditions g6n6rales applicables aux accords de cr6dit de d6veloppement en date
du ler janvier 1985, telles qu'amendkes au 6 octobre 1999). Tbilissi, 18 juin 2001

Entr6e en vigueur: 26 septembre 2002 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secrktariat des Nations Unies : Association internationale
de dveloppement, 21 novembre 2002

Non publi, ici conform ment au paragraphe 2 de l'article 12 du rglement de l'Assemblge
g~nerale destin & mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendi.





No. 39011

International Bank for Reconstruction and Development
and

Turkey

Loan Agreement (Second Basic Education Project) between the Republic of Turkey
and the International Bank for Reconstruction and Development (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements for
Single Currency Loans dated 30 May 1995, as amended through 6 October 1999).
Ankara, 26 July 2002

Entry into force: 23 October 2002 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 21 November 2002

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended

Banque internationale pour la reconstruction et le
d6veloppement

et
Turquie

Accord de pr~t (Deuxi~me projet d'enseignement de base) entre la R6publique turque
et la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement (avec
annexes et Conditions gknkrales applicables aux accords de prft et de garantie
pour les prts de circulation particuliere en date du 30 mai 1995, telles
qu'amend6es au 6 octobre 1999). Ankara, 26 juillet 2002

Entree en vigueur : 23 octobre 2002 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le dveloppement, 21 novembre 2002

Non publi6 ici conformment au paragraphe 2 de 1 'article 12 du rglement de 1 'Assemble g~njrale
desting bi mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu 'amendS.





ANNEX A

Ratifications, accessions, subsequent agreements, etc.,

concerning treaties and international agreements

registered in November 2002

with the Secretariat of the United Nations

ANNEXE A

Ratifications, adhisions, accords ultirieurs, etc.,

concernant des traitis et accords internationaux

enregistris en novembre 2002

au Secrdtariat de l'Organisation des Nations Unies
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No. 4214. Multilateral

CONVENTION ON THE INTERNA-
TIONAL MARITIME ORGANIZA-
TION. GENEVA, 6 MARCH 1948'

AMENDMENTS TO THE CONVENTION ON

THE INTERNATIONAL MARITIME ORGA-

NIZATION. LONDON, 4 NOVEMBER 1993

Entry into force : 7 November 2002, in
accordance with article 52 of the
Convention, for all Members of the
Organization* (see following page)

Authentic texts : English, French and
Spanish

Registration with the
United Nations : ex
November 2002

Secretariat of the
officio, 7

No. 4214. Multilateral

CONVENTION PORTANT CREATION
DE L'ORGANISATION MARITIME
INTERNATIONALE. GENt VE, 6
MARS 1948'

AMENDEMENTS A LA CONVENTION POR-

TANT CREtATION DE L'ORGANISATION

MARITIME INTERNATIONALE. LONDRES,

4 NOVEMBRE 1993

Entree en vigueur: 7 novembre 2002,
conform6ment A Particle 52 de la
Convention, pour tous les Membres de
lOrganisation* (voir la page suivante)

Textes authentiques : anglais, franqais et
espagnol

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 7
novembre 2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 289, 1-4214 -Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 289, 1-
4214
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Participant

Algeria

Antigua and Barbuda

Argentina

Australia

Azerbaijan

Bahamas

Bahrain

Bangladesh

Barbados

Belgium

Belize

Brazil

Brunei Darussalam

Bulgaria

Canada

Chile

China

Comoros

Congo

Cuba

Cyprus

C6te d'lvoire

Democratic People's Republic of Korea

Denmark

Dominica

Ecuador

Egypt

Eritrea

Acceptance

18 Dec 1996

10 Oct 2000

21 Sep 1995

10 Mar 1995

31 Oct 2001

7 May 1998

28 Jul 1998

13 Jul 1998

1 Jul 1998

15 Sep 1998

6 May 1997

23 Dec 1996

23 Dec 1998

29 Jan 1997

23 Jun 1995

19 Jun 1998

27 Oct 1994

3 Aug 2001

21 Aug 2001

28 Feb 1994

24 Jun 1996

4 Nov 1998

5 Apr 1994

6 Jan 1994

29 Apr 1997

30 Jan 1998

12 Jul 1994

23 Oct 2001



Volume 2199, A-4214

Participant

Estonia

Fiji

Finland

France

Gabon

Gambia

Georgia

Germany

Ghana

Greece

Guatemala

Guyana

Honduras

Hungary

Iceland

India

Indonesia

Iran (Islamic Republic of)

Ireland

Italy

Jamaica

Kenya

Kuwait

Latvia

Lebanon

Liberia

Libyan Arab Jamahiriya

Lithuania

Luxembourg

Acceptance

22 Feb 1994

20 Aug 2002

28 Aug 1995

18 Nov 1997

4 Feb 1999

12 Jul 2001

7 Jun 2001

17 Mar 1995

1 Jul 1996

2 Dec 1994

8 Aug 2001

16 Sep 1998

26 Oct 1999

12 May 2000

17 Feb 1998

28 Nov 1995

21 May 1996

20 Jun 1996

16 Nov 1998

18 Feb 2000

31 Aug 1999

4 Nov 1999

15 Sep 1995

16 Jun 2000

10 Jul 1995

16 Jun 1995

6 Nov 1998

16 Nov 1999

22 Sep 2000
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Participant

Madagascar

Malawi

Malta

Marshall Islands

Mauritius

Mexico

Monaco

Morocco

Myanmar

Namibia

Nepal

Netherlands (in respect of: Aruba and Netherlands
Antilles)

New Zealand

Nigeria

Oman

Panama

Papua New Guinea

Peru

Philippines

Poland

Portugal

Qatar

Republic of Korea

Russian Federation

Saint Kitts and Nevis

Saint Lucia

Saint Vincent and the Grenadines

Saudi Arabia

Acceptance

9 Oct 1996

26 Oct 2001

4 Feb 1994

7 Sep 1998

16 Jan 1997

4 May 1995

27 Jan 1994

16 Jun 1995

7 Jul 1998

10 Sep 2001

22 Sep 1998

26 Sep 1994

Oct 2000

May 1995

May 1998

Oct 1997

Nov 2001

May 1996

Dec 1997

Dec 1995

Oct 2001

Oct 1998

Apr 1994

Sep 1994

Oct 2001

Sep 1998

Apr 2000

Feb 1996
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Participant

Seychelles

Sierra Leone

Singapore

Slovakia

Slovenia

South Africa

Spain

Sri Lanka

Sudan

Sweden

Switzerland

Syrian Arab Republic

Thailand

Tonga

Trinidad and Tobago

Tunisia

Turkey

United Arab Emirates

United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland

United Republic of Tanzania

United States of America

Vanuatu

Viet Nam

Yugoslavia

Acceptance

30 Jun 1998

27 Jul 2001

28 Nov 1995

12 Jun 1995

10 Mar 1998

21 Oct 1999

24 Jan 1995

21 Jan 1998

21 Aug 2001

1 Sep 1994

21 Dec 1995

18 Nov 1997

10 Sep 1996

3 Nov 2000

10 Nov 1995

16 Jul 1996

8 May 2001

3 Mar 1995

14 Sep 1994

Jul 1998

Oct 1998

Feb 1999

Jul 1998

Dec 2000
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Participant

Afrique du Sud

Algdrie

Allemagne

Antigua-et-Barbuda

Arabie saoudite

Argentine

Australie

Azerba'fdjan

Bahamas

Bahreyn

Bangladesh

Barbade

Belgique

Belize

Brundi Darussalam

Br~sil

Bulgarie

Canada

Chili

Chine

Chypre

Comores

Congo

Cuba

C6te d'Ivoire

Danemark

Dominique

Espagne

Acceptation

21 oct 1999

18 d~c 1996

17 mars 1995

10 oct 2000

27 f~vr 1996

21 sept 1995

10 mars 1995

31 oct 2001

7 mai 1998

28 juil 1998

13 juil 1998

1 juil 1998

15 sept 1998

6 mai 1997

23 d~c 1998

23 d~c 1996

29 janv 1997

23 juin 1995

19 juin 1998

27 oct 1994

24 juin 1996

3 aofit 2001

21 aofit 2001

28 f~vr 1994

4 nov 1998

6 janv 1994

29 avr 1997

24 janv 1995
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Estonie

Fidji

Finlande

France

Fdddration de Russie

Gabon

Gambie

Ghana

Grace

Guatemala

Guyana

G~orgie

Honduras

Hongrie

Inde

Indon~sie

Iran (R6publique islamique d')

Irlande

Islande

Italie

Jamahiriya arabe libyenne

Jamafque

Kenya

Kowe't

Lettonie

Liban

Liberia

Lituanie

Luxembourg

Acceptation

22 fdvr 1994

20 aofit 2002

28 aofit 1995

18 nov 1997

8 sept 1994

4 fdvr 1999

12 juil 2001

1 juil 1996

2 ddc 1994

8 aofit 2001

16 sept 1998

7 juin 2001

26 oct 1999

12 mai 2000

28 nov 1995

21 mai 1996

20 juin 1996

16 nov 1998

17 fdvr 1998

18 f~vr 2000

6 nov 1998

31 aofit 1999

4 nov 1999

15 sept 1995

16 juin 2000

10 juil 1995

16 juin 1995

16 nov 1999

22 sept 2000
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Participant

Madagascar

Malawi

Malte

Maroc

Maurice

Mexique

Monaco

Myanmar

Namibie

Nigeria

Nouvelle-Z61ande

N6pal

Oman

Panama

Papouasie-Nouvelle-Guin6e

Pays-Bas (A l'6gard de : Aruba et Antilles
n6erlandaises)

Philippines

Pologne

Portugal

P6rou

Qatar

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord

R6publique arabe syrienne

R6publique de Cor6e

Rdpublique populaire d6mocratique de Cor6e

R6publique-Unie de Tanzanie

Saint-Kitts-et-Nevis

Saint-Vincent-et-les Grenadines

Acceptation

9 oct 1996

26 oct 2001

4 f6vr 1994

16 juin 1995

16 janv 1997

4 mai 1995

27 janv 1994

7 juil 1998

10 sept 2001

4 mai 1995

9 oct 2000

22 sept 1998

20 mai 1998

28 oct 1997

7 nov 2001

26 sept 1994

d6c 1997

d6c 1995

oct 2001

mai 1996

oct 1998

sept 1994

nov 1997

avr 1994

avr 1994

juil 1998

oct 2001

avr 2000



Volume 2199, A-4214

Participant

Sainte-Lucie

Seychelles

Sierra Leone

Singapour

Slovaquie

Slovdnie

Soudan

Sri Lanka

Suisse

Suede

Tha'lande

Tonga

Trinit6-et-Tobago

Tunisie

Turquie

Vanuatu

Viet Nam

Yougoslavie

tgypte

tmirats arabes unis

Equateur

trythr~e

Etats-Unis d'Am6rique

Iles Marshall

Acceptation

10 sept 1998

30 juin 1998

27 juil 2001

28 nov 1995

12 juin 1995

10 mars 1998

21 aofit 2001

21 janv 1998

21 d~c 1995

1 sept 1994

10 sept 1996

3 nov 2000

10 nov 1995

16 juil 1996

8 mai 2001

18 f~vr 1999

20 juil 1998

11 d~c 2000

12 juil 1994

3 mars 1995

30 janv 1998

23 oct 2001

14 oct 1998

7 sept 1998
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AMENDM WfS TO THE CONVENTION ON THE
INTERNATIONAL MARITIME ORGANIZATION

PART VI

The Council

Article 16

Replace text of Article 16 by:

"The Council shall be composed of forty Members elected by the
Assembly."

Article 17

.Replace text of Article 17 by:

"In electing the Members of the Council, the Assembly shall observe
the following criteria:

(a) Ten shall be States with the largest interest in providing
international shipping services;

(b) Ten shall be other States with the largest interest in
international seaborne trade;

(c) Twenty shall be States not elected under (a) or (b) above which
have special interests in maritime transport or navigation, and whose
election to the Council will ensure the representation of all major
geographic areas of the world."

Article 19(b)

Replace text of Article 19(b) by:

"(b) Twenty-six Members of the Council shall constitute a quorum."
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRAN(IAIS

AMMMDD(EMTS A LA CCHVRTICM PORTANT CREATION DE

L'ORGANISATION MARITIM INMYSATICNALE

PUTIS VI

Le Conaseil

Article 16

Remplacer le texte do l'article 16 par le text& suivant i

"Le Conseil'se compose do quarante Membres ilus par I'Assemblie."

Article 17

Remplacer Is texte do larticle 17 par le texts suivant a

"En ilisant les Membres du Conseil, l'Assemblie observe les principes
suivants :

a) dix sont des Etata qui sont le plus intiressis 1 fournir des
services internationaux de navigation maritime;

b) dix sont d'autres Etats qui sont le plus intiressis dans le commerce
international maritime;

c) vingt sont des Stats gui n'ont pas iti ilus au titre des alinias a)
ou b) ci-dessus, qui out des int6rits particuliers dana le transport
maritime ou la navigation et dont l lection garantit quo toutes les
grandes rigions giographiques du monde soat repr~senties au Conseil."

Article 19 b)

Remplacer Is texte de lalinia b) do larticle 19 par le texte suivant t

"b) Vingt-siz Membres du Conseil constituent le quorum."
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

ENMIDIDAS AL CONVENIO CCISTITUTIVO DE LA ORGANIZACION
M)WITMIA INTNACIONAL

PARTE VI

El Consejo

Articulo 16

Sustitiyase el texto del articulo 16 por el siguiente:

"El Consejo estari integrado por cuarenta Miembros elegidos por
la Asamblea."

Articulo 17

Sustitiyase el texto del articulo 17 por el siguiente:

"En la elecci6n de Miembros del Consejo, la Asamblea observari los
siguientes criterios:

a) diez serin Estados con los mayores intereses en la provisi6n de
servicios maritimos internacionales;

b) diez serin otros Estados con los mayores intereses en el comercio

maritimo internacional;

c) veinte serin los Estados no elegidos con arreglo a lo dispuesto

en a) y b), que tengan intereses especiales en el transporte
maritimo o en la navegaci6n y cuya integraci6n en el Consejo

garantice la representaci6n de todas las grandes regiones

geogrificas del mundo."

Articulo 19 b)

Sustitdyase el texto del articulo 19 b) por el siguiente:

"b) veintisiis Miembros del Consejo constituirin qu6rum."
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TERRITORIAL EXCLUSION

New Zealand (exclusion: Tokelau Is-
lands)

Notification deposited with the
Secretary-General of the United
Nations: 9 October 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 7
November 2002

EXCLUSION TERRITORIALE

Nouvelle-Zelande (exclusion : lies
Tokklaou)

D~p6t de la notification auprs du

Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 9 octobre 2000

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 7
novembre 2002

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"... consistent with the constitutional status of Tokelau and taking

into account the commitment of the Government of New Zealand to the

development of self-government for Tokelau through an act of self-deter-
mination under the Charter of the United Nations, this acceptance shall not
extend to Tokelau unless and until a Declaration to this effect is lodged by
the Government of New Zealand with the Depositary on the basis of appro-
priate consultation with that territory."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

... conform~ment au statut constitutionnel des Tok~laou et compte
tenu de l'engagement du Gouvernement n6o-z~landais i oeuvrer i l'av~ne-
ment de l'autonomie des Tok~laou par un acte d'autod~termination confor-
m6ment A la Charte des Nations Unies, la pr~sente acceptation ne
s'appliquera aux Tok~laou que lorsque le Gouvernement n6o-z6landais
aura d6pos6 une declaration i ce sujet aupr~s du d~positaire d la suite d'une
consultation appropri6e avec ce territoire.
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No. 4789. Multilateral

AGREEMENT CONCERNING THE
ADOPTION OF UNIFORM TECHNI-
CAL PRESCRIPTIONS FOR
WHEELED VEHICLES, EQUIPMENT
AND PARTS WHICH CAN BE FIT-
TED AND/OR BE USED ON
WHEELED VEHICLES AND THE
CONDITIONS FOR RECIPROCAL
RECOGNITION -OF APPROVALS
GRANTED ON THE BASIS OF THESE
PRESCRIPTIONS. GENEVA, 20
MARCH 19581

REGULATION NO. 95. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

VEHICLES WITH REGARD TO THE PROTEC-

TION OF THE OCCUPANTS IN THE EVENT

OF A LATERAL COLLISION. 6 JULY 1995

APPLICATION OF REGULATION

Spain

Notification effected with the
Secretary-General of the United
Nations: 29 November 2002

Date of effect: 28 January 2003

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 29
November 2002

No. 4789. Multilateral

ACCORD CONCERNANT L'ADOP-
TION DE PRESCRIPTIONS TECH-
NIQUES UNIFORMES
APPLICABLES AUX VEHICULES A
ROUES, AUX EQUIPEMENTS ET
AUX PIECES SUSCEPTIBLES
D'ETRE MONTES OU UTILISES SUR
UN VtHICULE A ROUES ET LES
CONDITIONS DE RECONNAIS-
SANCE RE CIPROQUE DES HO-
MOLOGATIONS DtLIVREES
CONFORMEMENT k. CES PRE-
SCRIPTIONS. GENtVE, 20 MARS
19581

RIGLEMENT No 95. PRESCRIPTIONS UNI-
FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DE VEHICULES EN CE QUI CONCERNE LA
PROTECTION DES OCCUPANTS EN CAS DE
COLLISION LATtRALE. 6 JUILLET 1995

A PPLICA TION DU REGLEMENT

Espagne

Notification effectude auprbs du
Secrdtaire g~n&al de l'Organisation
des Nations Unies : 29 novembre
2002

Date de prise d'effet : 28janvier 2003

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 29
novembre 2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 335, 14789 - Nations Unies, Recueil des Traitrs Vol. 335, 1-
4789
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REGULATION No. 94. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

VEHICLES WITH REGARD TO THE PROTEC-

TION OF THE OCCUPANTS IN THE EVENT

OF A FRONTAL COLLISION. 1 OCTOBER

1995

A PPLICA TION OF REGULATION

Spain
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 29 November 2002

Date of effect: 28 January 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 29

November 2002

REGLEMENT No 94. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DE VtHICULES EN CE QUI CONCERNE LA

PROTECTION DES OCCUPANTS EN CAS DE

COLLISION FRONTALE. 1 OCTOBRE 1995

APPLICA TION DU REGLEMENT

Espagne

Notification effectue aupr~s du

Secrtaire gndral de l'Organisation
des Nations Unies : 29 novembre
2002

Date de prise d'effet : 28janvier 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 29

novembre 2002
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No. 8954. Morocco and Belgium
(on behalf of Belgium and
Luxembourg in the name of the
Belgo-Luxembourg Economic
Union)

CONVENTION BETWEEN THE BEL-
GO-LUXEMBOURG ECONOMIC
UNION AND THE KINGDOM OF MO-
ROCCO CONCERNING THE EN-
COURAGEMENT OF CAPITAL
INVESTMENT AND THE PROTEC-
TION OF PROPERTY. RABAT, 28
APRIL 1965'

Termination provided by:

38957. Agreement between the Belgo-
Luxembourg Economic Union and the
Government of the Kingdom of Morocco
on the reciprocal promotion and
protection of investments. RABAT, 13
APRIL 19992

Entry into force: 29 May 2002
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Belgium, 11
November 2002

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 11 November 2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 620, 1-8954
8954

2. Ibid., vol. 2198, 1-38957.

No. 8954. Maroc et Belgique
(agissant pour la Belgique et le
Luxembourg, au nom de rUnion
6conomique belgo-
luxembourgeoise)

CONVENTION ENTRE L'UNION
ECONOMIQUE BELGO-LUXEM-
BOURGEOISE ET LE ROYAUME DU
MAROC RELATIVE A L'ENCOUR-
AGEMENT DES INVESTISSEMENTS
DE CAPITAUX ET A LA PROTEC-
TION DES BIENS. RABAT, 28 AVRIL
19651
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belgo-luxembourgeoise et le
Gouvemement du Royaume du Maroc
concernant l'encouragement et la
protection rrciproques des
investissements. RABAT, 13 AVRIL 19992

Entrde en vigueur : 29 mai 2002
Enregistrement aupr~s du Secretariat des

Nations Unies : Belgique, 11
novembre 2002
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Nations Unies : 11 novembre 2002

Nations Unies, Recueil des Traitrs Vol. 620, I-
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1. United Nations, Treaty Series Vol. 634, 1-9068 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 634, 1-
9068
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE CUBA RATIFICA EL TRATADO PARA LA
PROSCRPC16N DE LAS ARMAS NUCLEARES EN AMERICA LATINA Y EL CARIBE
(TRATADO DE TLATELOLCO), COMO UNA MUESTRA DE LA VOLUNTAD POLITICA
Y EL COMPROMISO DEL ESTADO CUBANO CON LA PROMOCION, EL
FORTALECIMIENTO Y LA CONSOLIDACION DEL MULTILATERALISMO Y LOS
TRATADOS INTERNACIONALES EN MATERIA DE DESARME, Y UNA
CONTRIBUCiN A LOS ESFUERZOS REGIONALES EN FAVOR DEL DESARME
NUCLEAR, LA PAZ Y LA SEGURIDAD INTERNACIONALES.

EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE CUBA REAFIRMA SU APEGO Y RESPETO
AL PRINCIPIO DE LA NO PROLIFERACION NUCLEAR DENTRO DE UN CONTEXTO
GLOBAL. CABE SE1NALAR, SIN EMBARGO, QUE LA APLICACION DE MEDIDAS EN
ESTE AMBITO NO CONSTITUYE UN FIN EN Sl MISMO, SINO UN PASO EN EL
PROCESO TENDIENTE A LA ELIMINACION TOTAL DE LAS ARMAS NUCLEARES,
Y DEL LOGRO DEL DESARME GENERAL Y COMPLETO BAJO UN ESTRICTO Y
EFICAZ CONTROL INTERNACIONAL.

EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE CUBA DECLARA QUE LOS OBSTACULOS
QUE HASTA EL MOMENTO HABIAN IMPEDIDO LA PLENA INCORPORACION DE
CUBA AL TRATADO DE TLATELOLCO, EXPRESADOS CLARAMENTE EN LA
DECLARACI5N REALIZADA AL MOMENTO DE LA FIRMA DE DICHO TRATADO, EL
25 DE MARZO DE 1995, NO SOLO CONTINOAN ESTANDO PRESENTES, SINO
QUE SE HAN ACRECENTADO, AFECTANDO SERIAMENTE LA SEGURIDAD DE
NUESTRO PAIS.

LA JNICA POTENCIA NUCLEAR EN ESTA PARTE DEL MUNDO, LOS ESTADOS
UNIDOS DE AMERICA, MANTIENE CONTRA CUBA UNA POLITICA DE
HOSTILIDAD; ACENTOA SU BLOQUEO ECONOMICO, COMERCIAL Y FINANCIERO;
HA REFORZADO SUS CAMPANIAS DE DIFAMAC16N Y MENTIRAS, Y MANTIENE
POR LA FUERZA Y EN CONTRA DE LA VOLUNTAD DE NUESTRO PUEBLO LA
OCUPAC16N ILEGAL DE UNA PARTE DEL TERRITORIO NACIONAL.

LA SOLUCION A ESTOS PROBLEMAS EN EL FUTURO TENDRA UNA INCIDENCIA
DIRECTA Y UN PESO IMPORTANTE EN CUALQUIER DECISION QUE PUEDA
TOMAR EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE CUBA EN VIRTUD DEL ARTICULO
31 DEL TRATADO DE TLATELOLCO.

AL RATIFICAR EL TRATADO PARA LA PROSCRIPC16N DE LAS ARMAS
NUCLEARES EN AMERICA LATINA Y EL CARIBE (TRATADO DE TLATELOLCO), EL
GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE CUBA DECLARA QUE EN SU TERRITORIO SE
ENCUENTRA UNA BASE NAVAL DE LOS ESTADOS UNIDOS EN LA PROVINCIA DE
GUANTANAMO, PORCI6N DEL TERRITORIO CUBANO SOBRE EL CUAL EL
ESTADO CUBANO NO EJERCE LA JURISDICCION QUE LE CORRESPONDE,

DEBIDO A SU OCUPAC16N ILEGAL POR PARTE DE LOS ESTADOS UNIDOS DE
AMERICA. EN CONSECUENCIA, EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE CUBA NO
ASUME RESPONSABILIDAD ALGUNA RESPECTO DE DICHO TERRITORIO A LOS
EFECTOS DEL TRATADO, PUES DESCONOCE SI ESTADOS UNIDOS HA
INSTALADO, POSEE, MANTIENE 0 TIENE LA INTENCION DE INSTALAR ARMAS
NUCLEARES EN ESE TERRITORIO CUBANO ILEGALMENTE OCUPADO".
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Government of the Republic of Cuba ratifies the Treaty for the Prohibition of Nu-
clear Weapons in Latin America and the Caribbean (Treaty of Tlatelolco) as a demonstra-
tion of political will and dedication on the part of the Cuban State to the promotion,
strengthening and consolidation of multilateralism and international treaties in the area of
disarmament and as a contribution to regional efforts to achieve nuclear disarmament and
international peace and security.

The Government of the Republic of Cuba reaffirms its commitment to and respect for
the principle of nuclear non-proliferation in a global context. It should be stated, however,
that the application of measures in this area is not an end in itself but rather one step in the
process leading to the total elimination of nuclear weapons and the achievement of general
and complete disarmament under strict and effective international control.

The Government of the Republic of Cuba declares that the constraints which thus far
have prevented the full integration of Cuba into the Treaty of Tlatelolco, as clearly ex-
plained in the declaration made at the time of the signing of that treaty, on 25 March 1995,
not only continue to exist but have even increased, seriously affecting the security of our
country.

The only nuclear Power in this part of the world, the United States of America, pursues
a policy of hostility against Cuba, is strengthening its economic, trade and financial block-
ade, has stepped up its campaign of libel and lies, and maintains by force and against the
will of our people the illegal occupation of a part of the national territory.

The solution to these problems in the future will have a direct effect and a substantial
impact on any decision that may be taken by the Government of the Republic of Cuba under
article 31 of the Treaty of Tlatelolco.

In ratifying the Treaty for the Prohibition of Nuclear Weapons in Latin America and
the Caribbean (Treaty of Tlatelolco), the Government of the Republic of Cuba declares that
there is a United States naval base in its territory, in Guantdnamo Province, a part of Cuban
territory over which the Cuban State does not exercise its rightful jurisdiction, owing to the
illegal occupation by the United States of America. Consequently, for the purposes of the
Treaty, the Government of the Republic of Cuba does not assume any responsibility with
respect to the aforesaid territory, since it does not know whether or not the United States
has installed, possesses, maintains or intends to install nuclear weapons in the part of Cuban
territory it illegally occupies.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement de la Rdpublique de Cuba ratifie le Trait6 visant l'interdiction des
armes nucl~aires en Am~rique latine et dans les Caraibes (Trait6 de Tlatelolco), faisant ain-
si la preuve de la volont6 politique de l'ltat cubain et de son engagement A promouvoir, ren-
forcer et consolider le multilatdralisme et les trait~s internationaux en mati~re de
d~sarmement, et contribuant par IA aux initiatives r~gionales en faveur du d6sarmement nu-
cldaire et de la paix et de la s6curit6 internationales.

Le Gouvernement de la R~publique de Cuba r~affirme son attachement et son adh6sion
au principe de la non-proliferation nucldaire A l'chelle mondiale. I1 convient de noter
cependant que l'application de mesures dans ce domaine ne constitue pas une fin en soi
mais une 6tape dans le processus tendant A 6liminer totalement les armes nuclaires et A par-
venir A un d6sarmement gdndral et complet soumis A un contr6le international strict et effi-
cace.

Le Gouvernement de la Rdpublique de Cuba d6clare que les obstacles qui avaient
jusqu'A pr6sent empech la pleine adh6sion de Cuba au Trait6 de Tlatelolco, et qui dtaient
clairement ddcrits dans la ddclaration qu'il a faite au moment de la signature dudit Trait6,
le 25 mars 1995, non seulement existent toujours mais encore se sont aggravds, comprom-
ettant s6rieusement la sdcurit6 du pays.

La seule puissance nucl6aire dans cette partie du monde, A savoir les Etats-Unis
d'Am6rique, maintient A lencontre de Cuba une politique hostile; elle renforce son blocus
6conomique, commercial et financier; elle a intensifid ses campagnes de diffamation et de
mensonges, et continue, par la force et contre la volont6 du peuple cubain, d'occuper ilid-
galement une partie du territoire national.

Le r~glement de ces probl~mes aura A lavenir une influence directe et un poids impor-
tant sur toute d6cision que le Gouvemement de la R6publique de Cuba pourrait etre amen6
A prendre en vertu de Particle 31 du Trait6 de Tlatelolco.

En ratifiant le Trait6 visant linterdiction des armes nucldaires en Am6rique latine et
dans les Caralbes (Trait6 de Tlatelolco), le Gouvernement de la Rdpublique de Cuba dd-
clare qu'il existe sur son territoire, dans la province de GuantAnamo, une base navale des
ttats-Unis, et que 'Itat cubain ne peut exercer sa juridiction sur cette portion du territoire
cubain du fait que les Etats-Unis d'Am6rique loccupent illgalement. En cons6quence, le
Gouvernement de la R6publique de Cuba d6cline toute responsabilit6 au sujet de ce terri-
toire en ce qui concerne lapplication du Trait6, dans la mesure o/i il ignore si les Etats-Unis
ont instal, ddtiennent ou stockent, ou ont l'intention d'installer des armes nucl6aires sur ce
territoire cubain illdgalement occup6. "
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No. 9432. Multilateral

CONVENTION ON THE SERVICE
ABROAD OF JUDICIAL AND EX-
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1. United Nations, Treaty Series Vol. 658, 1-9432 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 658, 1-
9432
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TIONS UNIES POUR L'ENFANCE ET
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24 MARS 1970 ET NEW DELHI, 6
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I. United Nations, Treaty Series Vol. 724, 1-10414 -Nations Unies, Recueil des Traitfs Vol. 724, 1-
10414

2. See 1-38995 in this volume - Voir 1-38995 du prdsent volume.
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No. 10883. Austria and Jamaica

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUT-
ING AN AGREEMENT BETWEEN
AUSTRIA AND JAMAICA CON-
CERNING THE SUPPRESSION OF
VISAS. CARACAS, 25 AUGUST 1970
AND KINGSTON, 25 AUGUST 19701

AGREEMENT BETWEEN THE AUSTRIAN
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ERNMENT OF JAMAICA AMENDING THE
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SAS. OTTAWA, 30 AUGUST 2001 AND
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Entry into force : 1 August 2002, in
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Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
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2002

No. 10883. Autriche et Jamaique

ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT
UN ACCORD ENTRE L'AUTRICHE
ET LA JAMAIQUE RELATIF A LA
SUPPRESSION DES VISAS. CARA-
CAS, 25 AO(JT 1970 ET KINGSTON,
25 AOUT 19701

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT

FEDERAL AUTRICHIEN ET LE GOUVERNE-

MENT DE LA JAMAiQUE MODIFIANT L'AC-

CORD RELATIF A LA SUPPRESSION DES
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2002,

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Autriche, 6
novembre 2002

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I
AUSTRIAN EMBASSY

Ottawa

No. 223.1/18/2001

The Austrian Embassy presents its compliments to the Ministry of Foreign Affairs and
Foreign Trade of Jamaica and has the honour to propose to the Government of Jamaica that,
with a view to comply with the common Schengen visa rules, the Agreement between the
Federal Government of the Republic of Austria and the Government of Jamaica regarding
the Abolition of Visas of 25 August 1970 shall be amended as follows:

1. Article I of the Agreement shall read as follows:

-1. (a) Citizens of Jamaica holding a valid diplomatic passport or official passport may
enter without a visa into the territory of the other Contracting State for a sojourn not ex-
ceeding ninety days within a period of six months following the date of the first entry.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 759, 1-10883 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 759, I-
10883
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These periods shall commence on the date of the first entry into the territory of one of the
States which has brought into force the Convention of 19 June 1990 implementing the
Schengen Agreement of 14 June 1985 on the gradual abolition of checks at the common
borders.

(b) Citizens of the Republic of Austria holding a valid ordinary passport, diplomatic
passport or official passport may enter without a visa into the territory of the other Con-
tracting State for a sojourn not exceeding ninety days."

2. Article 2 of the Agreement shall read as follows

-2. The provisions of article I of this agreement shall not apply for a sojourn exceeding
the period mentioned in this article in the territory of the other contracting state or for the
purpose of pursuing a gainful occupation or for the purpose of an employment. In these cas-
es a title of entry or residence is required."

3. After article 2 of the Agreement the following new article 3 shall be inserted; the
present numbering of articles 3 to 7 shall be substituted by "4 ...... 5 ...... 6 ...... 7." and "8.":

-3. Holders of international privileges and immunities of one Contracting State who
have been issued an identity card in this capacity by the other Contracting State as the re-
ceiving state do not require a title of entry or residence in order to stay on or re-enter the
territory of the issuing state for the validity period of this identity card. When crossing bor-
ders, however, a diplomatic, official or ordinary passport must be shown in addition to the
said identity card."

If the foregoing proposals are acceptable to the Government of Jamaica, the present
Note and the affirmative reply of the Government of Jamaica thereto shall constitute an
Agreement between the Federal Government of the Republic of Austria and the Govern-
ment of Jamaica amending the Agreement regarding the Abolition of Visas which shall en-
ter into force on the first day of the second month following this Exchange of Notes.

The Austrian Embassy avails itself of this opportunity to renew to the Ministry of For-
eign Affairs and Foreign Trade of Jamaica the assurances of its highest consideration.

Ottawa, 30 August 2001

To the Ministry of Foreign Affairs
and Foreign Trade of Jamaica

Kingston
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MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND FOREIGN TRADE

II

No. 8/807/10

The Ministry of Foreign Affairs and Foreign Trade of Jamaica presents its compli-
ments to the Austrian Embassy in Ottawa and has the honor to acknowledge receipt of the
Embassy's Note No 223.1,18/200i of 30 August 2001 and 223.1/20/2001 of 25 September
2001 concerning proposed amendment to the 1970 Visa Abolition Agreement signed be-
tween the Governments of Jamaica and the Federal Republic of Austria in order to comply
with the common Schengen visa regulations.

In this regard the Ministry wishes to recall the Embassy's Note of 30 August 2001
which reads as follows:

[See Note I]

The Ministry of Foreign Affairs and Foreign Trade has the honor to inform that the
Government of Jamaica fully agrees to the above-mentioned so that this Note together with
the Note of the Embassy shall constitute an Agreement between the Government of Jamai-
ca and the Federal Government of the Republic of Austria in this matter which shall enter
into force on the first day of the second month following this Exchange of Notes,

The Ministry of Foreign Affairs and Foreign Trade of Jamaica avails itself of this op-
portunity to renew to the Austrian Embassy in Ottawa the assurances of its highest consid-
eration.

Kingston, June 13, 2002

To the Austrian Embassy
Ottawa
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

AMBASSADE D'AUTRICHE

Ottawa

N 223.1/18/2001

L'Ambassade d'Autriche pr6sente ses compliments au Minist&re des affaires 6trang&res
et du commerce extrieur du Gouvernement de la Jamaique et a ihonneur de proposer au
Gouvemement de la Jamaique afin de se conformer aux r~gles communes concemant les
visas de Schengen que l'Accord entre l'Autriche et la JamaYque regardant labolition des vi-
sas du 25 aofit 1970 soit amend6 comme suit:

1. Article 1 de l'Accord s'dnoncera comme suit:

"1. (a) Les ressortissants jama'cains qui possbdent un passeport national valable ou un
passeport diplomatique peuvent entrer en Autriche et y rdsider sans visa pendant 90 jours
pendant une p~riode de six mois d partir de la date de la premiere entree. Les d~lais sont
calculus d partir de la date de la premiere entr6e sur le territoire de lEtat mettant ainsi en
vigueur la Convention d'application du 19 juin 1990 de l'Accord de Schengen du 14 juin
1985 relatif A la suppression graduelle des contr6les aux frontires communes.

(b) Les ressortissants autrichiens qui poss dent un passeport national valable ou un
passeport diplomatique peuvent entrer sur le territoire jamaicain et y r6sider sans visa pen-
dant une p6riode ne ddpassant pas 90 jours.

2. L'Article 2 de l'Accord s'6noncera comme suit:

"2. Les dispositions de larticle 1 du prdsent accord ne s'appliquent pas aux personnes
qui veulent sjourner sur le territoire de l'autre Etat pendant des p~riodes plus longues que
celles stipul~es dans ces articles ou ont l'intention d'y exercer une activit6 r~mun~r6e. Dans
ce cas un visa d'entr6e ou un titre de s6jour est exig6.

3. Aprbs Particle 2 de l'Accord, le nouvel article 3 sera ins&6. La num~rotation actuelle
des articles 3 A 7 sera remplac~e par la suivante : "4, 5, 6, 7 et 8" ;

"3. Les personnes qui b6n~ficient de privileges et d'immunitds dans un Etat, selon le
droit international et auxquelles lautre Etat, en tant que pays h6te ou tant que siege d'un
bureau central a remis un document d'identit6 nWont pas besoin d'un penmis d'entr~e ou de
r6sidence pendant la p~riode de validit6 dudit document pour enter ou pour sjoumer dans
le pays qui a d~livr6 le document. Nanmoins pour franchir les frontibres, un passeport dip-
lomatique, de service ou r~gulier doit tre pr~sent6 en plus du document d'identit6.
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Si ce qui pr6c~de rencontre I'agr6ment du Gouvernement de la Jama'que, la pr6sente
note et la r6ponse du Gouvernement de la Jama'que constitueront un accord entre le Gou-
vernement f~dral de l'Autriche et le Gouvernement de la Jamafque amendant laccord sur
la suppression de lobligation de visa qui entrera en vigueur le premier jour du second mois
apr~s l'change de notes.

L'Ambassade d'Autriche saisit cette occasion, etc.

Au Minist&re des affaires 6trang&res
et du Commerce exterieur de la Jamai'que

Kingston
Ottawa, 30 aofit 2001

II
MINISTtIRE DES AFFAIRES tTRANGERES ET DU COMMERCE EXTERIEUR

N 8/807/10

Le Minist~re des Affaires dtrang&res et du commerce ext6rieur de la Jama'que pr6sente
ses compliments I l'Ambassade d'Autriche A Ottawa et a lhonneur d'accuser r6ception de
la de la note N 223.1/18/2001 du 30 aoait 2001 et 223.1/20/2001 du 25 septembre 2001 rela-
tif A lamendement propos6 A l'Accord de 1970 sur la suppression des visas entre les Gou-
vernements de la Jamafque et de l'Autriche afin de se conformer aux r~gles communes de
Schengen;

A ce propos, le Minist&re souhaite rappeler la note de l'Ambassade du 30 aofit 2001 qui
se lit comme suit:

[Voir Note I]

Le Ministre des affaires 6trang&res et du commerce ext6rieur a l'honneur d'informer
que le Gouvernement de la Jamai'que accepte que la pr6sente note et la note de rAmbassade
constituent un Accord entre le Gouvernement de la R6publique f~d~rale d'Autriche et le
Gouvernement de la Jama'que qui entrera en vigueur le premier jour du second mois qui
suit l'change de note.

Le Minist&re saisit cette occasion, etc.

Kingston, le 13 juin 2002

A rAmbassade d'Autriche
Ottawa
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No. 11806. Multilateral
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1. United Nations, Treaty Series Vol. 823,1-11806 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 823, 1-
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Date of effect: 5 February 2003
Registration with the Secretariat of the

UnitedNations: ex officio, 5 November
2002

No. 14531. Multilateral

PACTE INTERNATIONAL RELATIF
AUX DROITS ECONOMIQUES, SO-
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1. United Nations, Treaty Series Vol. 993, 1-14531 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 993, 1-
14531
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Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 5 novembre 2002

Date de prise d'effet : 5fkvrier 2003

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 5
novembre 2002

NOTIFICATION EN VERTU DE L'ARTICLE 4

Colombie

Notification effectuke auprs du
Secrtaire genral de l'Organisation
des Nations Unies : 19 novembre 2002

Enregistrement auprks du Secrktariat

des Nations Unies : d'office, 19
novembre 2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 999, 1-14668 - Nations Unies, Recueil des Traites Vol. 999, 1-
14668.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Tengo el honor de dirigirme a su Excelencia en nombre del Gobiemo
Nacional, en virtud de Io previsto en el Articulo 4.3 del Pacto Intemacional de
Derechos Civiles y Politicos, con el objeto de informar por su digno conducto a
los dembs Estados Partes en el Pacto, acerca de la pr6rroga de la declaratoria
del estado de conmoci6n interior, decretada el 8 de noviembre pasado en todo el
territorio nacional.

Como se tuvo ocasi6n de informar en su oportunidad a su Excelencia, el
estado de conmoci6n interior fue declarado el 11 de agosto del presente afio,
por un termino de 90 dias, prorrogables hasta por dos periodos iguales, el Oltimo
de los cuales requiere concepto previo y favorable del Senado de la Repiblica,
en el marco de las facultades previstas en la Constituci6n Politica de Colombia.

En cumplimiento de las obligaciones convencionales del Estado, me
permito adjuntar copia del Decreto 2555 de 8 de noviembre de 2002, por medio
del cual se prorroga el estado de conmoci6n interior en todo el territorio nacional.
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E 2555DECRETO NUMERO BE 2002

S- 8NOV,2M02
Par el cual so prorroga el Estado de Conmocl6n Interior

EL PRESIDENTE CE LA REPUBLICA DE COLOMBIA

en ejerciclo do las facultades qua Is conflore of artlculo 213 de la
Conetitucl6n Politics

CONSIDERANDO

Quo mediante at Decroto 1837 del 11 de agosto do 2002. so declarO el Estado de
Conmoci6n hlterior en todo el territorlo naclonal, par el tdrmlno do noventa (90) dins
cl,..!arlo, noittados a partlr do Ia fecha de su expedicl6n.

Qua con fundamento en las facultades conferidas al Goblemo Nacional en virtud del
Estado de Excepcl6n, so expldieron diversos decretas leglelativos tondlentes a conjurer
Is causes do perturbacl6n del orden p~ibllco e Impodir Ia extensl6n de sus efectos.

Qua a posar do las medides excepcionalea adoptadas, subsisten las causes de grave
alteracI6n dbl orden publico qua atentan contra Ia estabilldad Instltuclonal. Is seguridad
del Estado y Is convivencle cludadana, qua dieron lugar a Is declaratorla del Estado do
Conmocl6n Interior, las cuales no pueden set conjuradas con las airlbuclones ordlnaria5
do las autoridades do pollcla.

Quo en efecto, prosiguen los ataques Indlscdmlnados do grupos crimlnales contra los
cludadanos Indefensos con violacl6n do sus derechos humanos y do las reglas del
Derecho Internaclonal Humanitarlo, as[ como Ia destruccl)n de pueblos Indefensos y Ia
comis~n do delitos de lesa humanldad coma masacres, desapariclones, secuestros y
dnsplazamlentos forzados.

Qua los autores do dlchas conductas mantlenen coma fuente do financlacl6n do su
organlzecl6n. la particlpacl6n directs en delltos do narcotrdfico, secuestro y extorsi6n,
en conexl6n con grupos aftnes do otras reglones a palses, lo qua ha slgnlficado una
mayor capacldad tocnol6glca pare of terronsmo.

Qua so siguen prosentado on diferentes zones del pals actos terrorlstas contra Is
poblaci6n civil y dems autorldades. par parts de grupos crlmlnales y do bendas
armadas-

Qua persisten los staques terrarlstas contra Is Infraeostructure do servlclos osenclales.

Qua contlnfian los acto do coacci6n par parts de grupoas armados contra los
mandatarlos flaclonales, locales y seccionales y a sus families, an ol territorlo naclonal
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DECRETO NUMERO 2555 DE 2002 HOJA No2

Continuaclon dol owett oPor .l cual so prorroga of Estado do ConmocMn Intarior^

Quo do conformidad con el Inciso primero del artlculo 213 do Is Constltucl6n Politics, al
Goblerno Nacional esLt facultado pare prorogar el Esteda do Conmocl6n Interior par el
tdrmino do noventa (90) dies.

Quo por las razones expuestas es necesarlo prorroger to vigencla del Estado de
Conmoci6n Interior declarado medlante el Decreta 1837 do 2002.

DECRETA:

ARTICULO 1*. Prorr6gase el Estado do Conmocl6n Interior dectarado medlante e!
Decreto 1837 do 2002, por el tdrmino de novento (90) dlas calendarto, contados a partir
del 9 do noviembre de 2002.

ARTICULO 20. El presente Decreto rige a partlr do Is fecha do au expedicl6n.

PUBLIQUESE Y COMPLASE
Dada oen Bogot, D.C. a o - 5 NOV. 0V
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

On behalf of the Colombian Government I have the honour to write to you, pursuant
to article 4, paragraph 3, of the International Covenant on Civil and Political Rights, to in-
form the other States Parties to the Covenant, through you, of the extension of the state of
internal disburbance which was declared throughout the national territory on 8 November
2002.

As was reported at the time, a state of internal disturbance was declared on 11 August
2002 for a period of 90 days; it could be extended for two further periods of equal length.
The second extension requires the prior approval of the Senate of the Republic in accor-
dance with the powers provided for under the Political Constitution of Colombia.

In compliance with the State's treaty obligations, I am enclosing a copy of Decree 2555
of 8 November 2002, which extends the state of internal disturbance throughout the nation-
al territory.

OFFICE OF THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC

Decree No. 2555 of 8 November 2002 extending the state of internal disturbance

The President of the Republic of Colombia

in exercise of the powers conferred on him by article 213 of the Political Constitution

CONSIDERING

That, pursuant to Decree 1837 of 11 August 2002, a state of internal disturbance was
declared throughout the national territory for a period of ninety (90) calendar days, as from
the date of issuance of the decree,

That in accordance with the powers conferred on the Government by virtue of the state
of emergency, several legislative decrees have been issued in order to deal with the causes
of the breach of peace and prevent the effects thereof from spreading,

That despite the special measures that have been taken, the causes of the serious dis-
turbance of the peace persist and continue to threaten the stability of institutions, the secu-
rity of the State and coexistence among citizens and have led to the declaration of a state of
internal disturbance, for these causes cannot be dealt with through the regular powers of the
police authorities,

That, in fact, criminal groups are continuing their indiscriminate attacks on defenceless
citizens, in violation of the latter's human rights and of the rules of international humanitar-
ian law, destroying defenceless villages and committing crimes against humanity, includ-
ing massacres, disappearances, kidnappings and forced displacements,

That the perpetrators of the said acts are financing their organization by directly par-
ticipating in crimes of drug trafficking, kidnapping and extortion together with similar
groups from other regions or countries, which has resulted in an increased technological ca-
pacity for terrorism,

That criminal groups and armed gangs continue to commit terrorist acts against the ci-
vilian population and other authorities in various areas of the country,
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That terrorist attacks against the essential services infrastructure continue,

That acts of coercion by armed groups against national, local and district leaders and
their families continue to occur within the national territory,

That, pursuant to the first paragraph of article 213 of the Political Constitution, the
Government has the authority to extend the state of internal disturbance for a period of
ninety (90) days,

That for the reasons stated above, it is necessary to extend the state of internal distur-
bance which was declared by Decree 1837 of 2002,

HEREBY DECREES THAT

Article 1. The state of internal disturbance declared by Decree 1837 of 2002 is extend-
ed for ninety (90) calendar days, as from 9 November 2002.

Article 2. This Decree shall come into force on the date it is issued.

This Decree is to be published and implemented

Done at Bogotd, D.C., on 8 November 2002

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conform6ment A larticle 4.3 du Pacte international relatif aux droits civils et poli-
tiques, j'ai 'honneur, au nom du Gouvernement colombien, de vous informer de la proro-
gation de l'6tat de siege sur lFensemble du territoire national, d6cr6t6e le 8 novembre
dernier, et de vous prier d'en informer les autres tats parties au Pacte.

Comme nous avons eu loccasion de vous le signaler pr6cddemment, l'6tat de siege a
6t6 proclam6 le 11 aofit dernier pour une p6riode de 90 jours prorogeable deux fois, la deux-
i~me prorogation devant 6tre pr6alablement approuv6e par le S6nat de la R6publique, en
vertu des pouvoirs qui lui sont d6volus par la Constitution.

Conformdment aux obligations conventionnelles de l'tat colombien, je joins A la
pr6sente lettre une copie du d6cret No 2555 du 8 novembre 2002 portant prorogation de
l'6tat de siege sur lensemble du territoire national.

PRESIDENCE DE LA RtPUBLIQUE

D~cret No 2555 du 8 novembre 2002

portant prorogation de l'tat de siege

Le President de la R6publique de Colombie,

En vertu des pouvoirs qui lui sont conf6rds par rarticle 213 de la Constitution,

Attendu que par le d~cret No 1837 du 11 aofit 2002, l'6tat de si~ge a 6t6 proclam6 sur
lensemble du territoire national pour une p6riode de quatre-vingt-dix (90) jours A compter
de la date de la promulgation dudit d~cret;

Attendu qu'en vertu des pouvoirs qui lui sont conf~rds en cette circonstance, le Gouv-
ernement a promulgu6 des d~crets 16gislatifs tendant A rem6dier aux causes des troubles de
l'ordre public et d 6viter que ces troubles ne prennent davantage d'ampleur;
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Attendu que subsistent, en d~pit des mesures exceptionnelles qui ont dt6 adopt~es, les
causes de graves perturbations de l'ordre public qui portent atteinte a la stabilit6 des insti-
tutions, A la sfiret6 de l'ttat et A la paix sociale et qui, ne pouvant tre conjur~es par les au-
toritds de police dans le cadre de leurs attributions ordinaires, ont donn6 lieu A la
proclamation de l'dtat de siege;

Attendu que se poursuivent les attaques auxquelles se livrent sans discrimination des
groupes criminels contre des citoyens sans d6fense, en violation de leurs droits de l'homme
et des r~gles du droit humanitaire international, ainsi que la destruction de villages sans
defense et la commission de crimes contre I'humanit6 tels que des massacres, des dispari-
tions, des enlbvements et des d~placements forc6s;

Attendu que les auteurs de ces agissements continuent A financer leur organisation en
participant directement A la commission de d6lits tels que le trafic de stupdfiants, les en-
lbvements et les extorsions de fonds, en liaison avec des groupes connexes d'autres regions
ou pays, ce qui aboutit A renforcer les moyens d'action techniques du terrorisme;

Attendu que, dans diffdrentes zones du pays, des groupes criminels et des bandes
armies continuent de commettre des actes terroristes contre ]a population civile et les au-
torit6s;

Attendu que l'infrastructure des services essentiels demeure la cible d'attaques terror-
istes;

Attendu que des groupes arm6s continuent A menacer des responsables nationaux et lo-
caux et leur famille sur le territoire national;

Attendu que, conform6ment au premier alinda de rarticle 213 de la Constitution, le
Gouvernement colombien a le pouvoir de proroger '6tat de siege pendant une pdriode de
quatre-vingt-dix (90) jours;

Attendu que, pour les raisons expos6es ci-dessus, il est ndcessaire de proroger l'6tat de
siege proclam6 en vertu du d6cret No 1837 de 2002;

D6cr~te ce qui suit :
Article 1 : L'6tat de siege proclam6 en vertu du d6cret No 1837 de 2002 est prorog6

pour une p6riode de quatre-vingt-dix (90) jours A compter du 9 novembre 2002.

Article 2 : Le prdsent d6cret entre en vigueur A la date de sa promulgation.

Pour publication et exdcution

Fait A Bogota, le 8 novembre 2002
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NOTIFICATION UNDER ARTICLE 4(3) OF THE

COVENANT

Nepal
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 21
November 2002

Date of effect: 20 August 2002
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 21
November 2002

[ENGLISH TEXT -

NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRAPHE

3 DE L'ARTICLE 4 DU PACTE

Nepal
Notification effectit~e aupr~s du

Secrtaire g~n2ral de I'Organisation
des Nations Unies : 21 novembre 2002

Date de prise d'effet : 20 aozit 2002
Enregistrement auprds du Secrdtariat

des Nations Unies : d'office, 21
novembre 2002

TEXTE ANGLAIS ]

"....with reference to his note 0076/2002 dated 22 February 2002 and pursuant to
clause 3 of Article 4 of the International Covenant on Civil and Political Rights 1966, [the
Permanent Representative of the Kingdom of Nepal] has the honour to inform the Secre-
tary-General that His Majesty's Government of Nepal lifted the state of emergency in the
country, effective from 20 August 2002."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

... se rdf6rant A sa note 0076/2002 en date du 22 f6vrier 2002 et conform~ment au para-
graphe 3 de l'article 4 du Pacte international relatif aux droits civils et politiques (1966), a
l'honneur d'informer le Secr6taire g6n6ral que le Gouvernement se S.M. le Roi du Nepal a
lev6 l'6tat d'urgence dans le pays A compter du 20 aofit 2002.
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OPTIONAL PROTOCOL TO THE INTERNA-

TIONAL COVENANT ON CIVIL AND POLIT-

ICAL RIGHTS. NEW YORK, 16 DECEMBER

1966

ACCESSION

Djibouti
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 5 November 2002

Date of effect: 5 February 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 5
November 2002

PROTOCOLE FACULTATIF SE RAPPORTANT

AU PACTE INTERNATIONAL RELATIF AUX

DROITS CIVILS ET POLITIQUES. NEW

YORK, 16 DtCEMBRE 1966

ADHESION

Djibouti
Ddp6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 5 novembre
2002

Date de prise d'effet : 5fivrier 2003

Enregistrement auprds du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 5
novembre 2002
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SECOND OPTIONAL PROTOCOL TO THE IN-

TERNATIONAL COVENANT ON CIVIL AND

POLITICAL RIGHTS, AIMING AT THE ABO-

LITION OF THE DEATH PENALTY. NEW

YORK, 15 DECEMBER 1989

ACCESSION

Djibouti
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 5 November 2002

Date of effect: 5 February 2003

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 5
November 2002

DEUXIEME PROTOCOLE FACULTATIF SE

RAPPORTANT AU PACTE INTERNATIONAL

RELATIF AUX DROITS CIVILS ET POLI-

TIQUES VISANT A ABOLIR LA PEINE DE

MORT. NEW YORK, 15 DItCEMBRE 1989

ADHtSION

Djibouti
Dp6t de linstrument aupr~s du

Secrtaire g~n&al de l'Organisation

des Nations Unies : 5 novembre
2002

Date de prise d'effet : 5fivrier 2003

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 5
novembre 2002
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No. 14956. Multilateral

CONVENTION ON PSYCHOTROPIC
SUBSTANCES. VIENNA, 21 FEBRU-
ARY 1971'

TERRITORIAL APPLICATION (WITH DECLA-

RATION)

United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland (in respect of: Isle
of Man)

Notification deposited with the
Secretary-General of the United
Nations: 25 November 2002

Date of effect: 25 November 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 25
November 2002

declaration:

No. 14956. Multilateral

CONVENTION SUR LES SUBSTANCES
PSYCHOTROPES. VIENNE, 21
FtVRIER 19711

APPLICATION TERRITORIALE (AVEC DECLA-

RATION)

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord (i l'6gard de: lie
de Man)

D~p6t de la notification aupr~s du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 25 novembre 2002

Date de prise d'effet : 25 novembre 2002

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 25
novembre 2002

dclaration :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"In accordance with Article 28 thereof, I further declare, that the Isle of
Man and the following territories to which the Convention was extended on
3 June 1993:

Anguilla
Bermuda
British Antarctic Territory

Cayman Islands
Falkland Islands

Gibraltar
Montserrat

South Georgia and the South Sandwich Islands
Turks and Caicos Islands
are each a separate region for the purpose of the Convention."

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1019,1-14956 - Nations Unies, Recueil des Traites Vol. 1019,
1-14956
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conform6ment A 'article 28 de la Convention, je d6clare, par la
pr6sente, au nom du Gouvernement du Royaume-Uni, que ladite Conven-
tion s'applique di 'le de Man et chacun des territoires dont les noms figurent
ci-apr~s et auxquels la Convention s'applique depuis le 3 juin 1993

Anguilla
Bermudes
Terre antarctique britannique
Iles Caimanes
les Falkland

Montserrat
G~orgie du Sud et les Sandwich du Sud
Iles Turques et Caiques
constituent une region distincte aux fins de la Convention.
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No. 15121. Multilateral

AGREEMENT ON THE INTERNATION-
AL CARRIAGE OF PERISHABLE
FOODSTUFFS AND ON THE SPE-
CIAL EQUIPMENT TO BE USED FOR
SUCH CARRIAGE (ATP). GENEVA, 1
SEPTEMBER 19701

AMENDMENTS TO THE AGREEMENT ON THE
INTERNATIONAL CARRIAGE OF PERISH-
ABLE FOODSTUFFS AND ON THE SPECIAL
EQUIPMENT TO BE USED FOR SUCH CAR-
RIAGE (ATP). 15 MAY 2002

Entry into force :15 November 2002

Authentic texts: English, French and
Russian

Registration with the
United Nations : ex
November 2002

Secretariat of the
officio, 15

No. 15121. Multilateral

ACCORD RELATIF AUX TRANS-
PORTS INTERNATIONAUX DE DEN-
REES PERISSABLES ET AUX
ENGINS SPtCIAUX A UTILISER
POUR CES TRANSPORTS (ATP).
GENEVE, 1 SEPTEMBRE 1970'

AMENDEMENTS A L'ACCORD RELATIF AUX
TRANSPORTS INTERNATIONAUX DE DEN-

REES PERISSABLES ET AUX ENGINS SPE-

CIAUX A UTILISER POUR CES TRANSPORTS

(ATP). 15 MAI 2002

Entree en vigueur : 15 novembre 2002

Textes authentiques : anglais, fran~ais et
russe

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 15
novembre 2002

I. United Nations, Treaty Series Vol. 1028, 1-15121 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 1028,
1-15121
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

A. DRAFT AMENDMENTS TO ANNEX 1, APPENDIX 2 TO ATP

Paragraph 29 (c) (ii)

Re-number paragraph 29 (c) (ii) as 29 (c) (iii) and insert a new paragraph 29 (c) (ii) to
read-

"(ii) In the case of heavily insulated equipment, if the conclusions of an expert or
experts show the body to be unsuitable for keeping in service in its initial class
but suitable for continuing in service as normally insulated equipment, then the
body may be kept in service in an appropriate class for a further three years. In
this case, the distinguishing marks (as in Appendix 4 of this Annex) shall be
changed appropriately."

2. Paragraph 54 (a)

Amend the third indent to read:

"At least four thermometers uniformly distributed at the air inlet(s) to the
refrigeration unit".

3. Para h 55 (i)

Amend to read:

"(i) The average air temperature at the inlet(s) to the refrigeration unit shall be
maintained at 30 C ± 0.5 K.

The maximum difference between the temperatures at the warmest and at the
coldest points shall not exceed 2 K"

4. MODEL No. 10 (TEST REPORT)

Second table, replace 'Mean temperature of the air to the condenser" with:

"Mean temperature of the air to the inlet(s) of the refrigeration unit".



Volume 2199, A-15121

B. DRAFT AMENDMENTS TO ANNEX 1. APPENDIX 3 TO ATP

1. Add after the box containing "MBATED"

I MULTI-TEMPERATURE"

2. Amend paragraph 7.2.5 as follows:

"7.2.5. The effective refrigerating capacity 3/ at an outside temperature of 30*C
and an insidc temperature

Nominal capacity Evaporator 10* Evaporator 2* *  Evaporator 3**
of ....... *C ................... W ...................W.............W........... W
of ....... C .................. W............W............W W
of ........ C .................. W ................ W ................ W

3. Add the following footnotes:

* The test procedure is not yet determined within the ATP agreement.

Multi-temperature equipment is an insulated equipment with two or more compartments for
different temperatures in each compartmet.

** The effective cooling capacity of each evaporator depends on the number of cvaporators

fixed at the condensing unit.
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

A. Prolet d'amendernent A VaneAdice 2 de 1'annee I de 'ATP

Renumiroter l'alin6a 29 c) ii) en 29 c) iWi) ct ajouter un nouvel alinida 29 c) ii) libcllh comme
suit :

"ii) Dama le cas d'un engin isothu-me stnfofcA si Its conclusions d'un ou plusicurs experts
indiquent que l.at de la caisse no permet pas do I& maintenir en service dans sa classe
initiale mais qu'clle peut le rester en tant quengin isotherme normal, alle pout &re
maintenue en service dans une cla approprid6 pendant une nouvelle pdiode de
trois ans. Dans co cas, le marques d&identificauion (voir appendice 4 de la prsente
annexe) doivent Ete modifites comme il convient".

2. Parafanh,54g

Modifier le troisihme alin6a comme suit:

"Au moins 4 dotecteurs, dispos6s de fagon uniforms Felntne ou aux entrcs d'air du groupe
frigorifique".

3. Paragoahe 55 i)

Lire commc suit:

"i) La tempdrature moyeann do 'airi l'entge ou aux erues d'air du groupe frigorifique
sera waintenue 1 30 *C ± 0.5 K.

La diffirence maximale entre I& temphrature du point le plus chaud et cellc du point le
plus froid ne dot pas d6passer 2 K"

4. =Q. N L Q 10 (PROCS-VER AL DESSAI)

Deuxi6rne tableau, remplacer "'Tempdrature moyenne do lair au condensour" par:

"Tempdraturc moyenne de i'air 1'entrtc ou aiix enates d'air du groupe frigorifiqae".

B. Prolet d'amendement & 'annendice 3 de l'anneze 1 do I'ATP

I Ajouter aprts I rectangle contenant "CALORIFIQUE":

I ATEMPRATURES MULTIPLES /
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2. Remplacer Ic paragraphe 7.2.5 par cc qui suit:

"7.2.5 La puissance frigorifique utile 3/ la tcmp6ratarc extdrieure de 30 °C et i la
tcrnpirature intdiicure

Puissance Evaporaleur I *
' Evapmrcarw 2 - ' Evaporateur 3"'

nominale
de........ ...................... .... ...................... ......... ...........

w w w w
de ............ .... ................... ............................ ........... ...........

w w w w
de ............................................... ....................

w w w w

3. Ajoutcr les notes do bas de pages suivantes:

La procAdure d'essai n 'a pa encore td difinie dans I'ATP.
Un engin d tempiratures multiplas est un engin isotherme comportant deux compartiments

davantage, qui sont chacun i une remplrature diffirente.

La puissance frigorifique utile de chaque ovaporateur dhpend du nombre d'A'aporateurs
faisant partie Ad groupe de condensarion.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

A. flpne@i nnnpagnw K Innfinuem 2 ir npumiAntuMm 1 x

H3MeHmwr Hymepailubo nyiizs 29 c) i) Ha 29 c) iii) x uxmo'm HoBbdi nyleM 29 c) ii)

c, cnoyawmero concp)WHR:

"ii) Ecmt pe-b M er o TpaMcnopTroM cpe~crae c ycncmo0 waonaueti, To npH
HaHqm 3aXJUqeHB uKCnepiTm im 3xcnelp= o Tom, no nammug x3o u e

npMroAe m A 3KCAySTaWM B nepBomalanbf o yoaoMcHHoAl taTeropoH, Ho

Mo0eT no-npewmeMy 3KcrnypmpoaamcI 8 IAKqaCcM TpaicnopTOro

o6opywomsam c o6swwoR 'cTneitbic wommm, 3'roT Mo3o Mcer 6brrh ocraanien

B 3xcn yaTaHx a COOTaercTyiou teM inacce Ha cjexomic nepon B -rpm ropa. B
TaKOM CAyqac ao3HaBaTwehm e 6yi~emawe o6o3uaelm (yiammue B

po6ajieHHm 4 K ac'roiueMy npanowcenwo) ciienyer cooTscrcrsyrouxx o6paom

R3MeHHT,

2. EU.,Lxr,.)

Tp-A a63ag UMeBHTb caeymim o6pa3oM:

"io Kpaft Mepc '{eTblpe JaTqHa , pa3MemceNHble PBEROePHO Ha Bxone (Rxo~ax)

XOJIowiHJMHOf ycraROicH",

3. U~xSii)

H3emm cnex~yammHM o6pa3om:

"i) CpCAHR TemnepaTypa 0AoYxa na BxonC IaU Bxoax xonomwbHofi ycraHoIBx

aoncna cocrasa~m 300C -* 0,5 R.

MuBCHmaJhHaI p83HW Meay TemlnepaTypa.o s caMOfi TeruJiO H caMOg

xOJtOAHOri ToqKax He Aojnmca npeshnnaTb 2 K".
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4. ORA3rE. Liifl (flPOTOKOJI HCI hITAHI.)

Bropax "ra6nuua., BMecTo cnos "Cpem-s reunepawn pa Bo32wxa D imaiexcarope" cnenyer

RmaTu "Cpenumu TeriepaTypa ao3Mxa HR 3xo.e HMW DxO=I xoJiozjumnroA ycramOnD".

B. [.nnIc innnnn, if nnial-nJn,. , A Ic l pwn- ,u.i 1 k I"Tr

1. flocne rpa "OTA'JU]AM{OE" fla M

{ C PA3HLIMHrEMIIEPATYPH.LIMH PE3H]AMI

2. HaMezHW, nyHKr 7.2.5 ciegymmm o6pa3oM:

"7.2.5 none3yio xonoonpo3Borrenimocmi 3 rpm Hapymo TemnepaType +30*C

H TeMnepaType BirrpH xKyosa

HOMHHaibHa

xojToUorrpO H.-

Ior .AebHocTh

................. B r ..........

BT

Hcnapwrenb I**
................. B T

..........

BT

..........BT

HcnapmTre 2**
................. BT
................. B[T

........ ,......... B T

Hcnapwren 3**
................. B T

................. B T1............BT

3. go6a wmrb CJleXPIoMe CHOCXH;

* 17pocpa ucnblmawi e paArax Coviaumaun CH'C ezC Ne onpe~eilema.

Tpancnopmnoe cpee)cmeo c parnwa~u me-vntpamypbItu pe=UMazu rpe&maesn"M

co6o4 u3omepAtuvecgoe mpaOcnopmnot cpedameo c a"ey.t unu 6caee o .nra eNuzwu daa

pa3liwx meunepamyp e xcabom omaeemn'.

u 17a.eama* aoIOonp3E&oMse 6AbRo,' h Ke ¢o 0.-Uo .ChGlifto AEUCUMam 'C a
ucPneaplmeiteri, ycmapiosaeIEmbzx e KOauipeccqpxO-OicoxeNmYOpnom azpezame.

................. "9c

................. "O2

................. "9c
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No. 15410. Multilateral

CONVENTION ON THE PREVENTION
AND PUNISHMENT OF CRIMES
AGAINST INTERNATIONALLY
PROTECTED PERSONS, INCLUDING
DIPLOMATIC AGENTS. NEW YORK,
14 DECEMBER 19731

ACCESSION

Monaco

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 27
November 2002

Date of effect: 27 December 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 27
November 2002

No. 15410. Multilateral

CONVENTION SUR LA PREVENTION
ET LA REtPRESSION DES INFRAC-
TIONS CONTRE LES PERSONNES
JOUISSANT D'UNE PROTECTION
INTERNATIONALE, Y COMPRIS
LES AGENTS DIPLOMATIQUES.
NEW YORK, 14 DECEMBRE 1973'

ADHIESION

Monaco

Ddp6t de l'instrument aupr~s du
Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 27 novembre 2002

Date de prise d'effet : 27 d~cembre 2002

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 27
novembre 2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1035,1-15410- Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 1035,
1-15410
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No. 15705. Multilateral

CONVENTION ON ROAD TRAFFIC.
VIENNA, 8 NOVEMBER 1968'

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 45(4)

Azerbaijan
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 8
November 2002

Registration with the Secretariat of the
UnitedNations: ex officio, 8 November
2002

[ENGLISH TEXT

No. 15705. Multilateral

CONVENTION SUR LA CIRCULATION
ROUTItRE. VIENNE, 8 NOVEMBRE
19681

NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRAPHE

4 DE L'ARTICLE 45

Azerbaidjan
Notification effectue auprds du

Secrdtaire g~ndral de l'Organisation
des Nations Unies : 8 novembre 2002

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 8
novembre 2002

TEXTE ANGLAIS ]

On 8 November 2002, the Secretary-General received from the Government of Azer-
baijan, in accordance with article 45(4) of the Convention, a notification concerning the
distinguishing sign "AZ", that has been selected by Azerbaijan for display in international
traffic on vehicles registered by it, in accordance with Annex 3 to the Convention.

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRAN(AIS ]

Le 8 novembre 2002, le Secrdtaire g~ndral a requ du Gouvernement d'Azerbaijan, con-
forrnment au quatri~me paragraphe de l'article 45 de la Convention, une notification con-
cernant le signal distinctif "AZ", choisi par Azerbaijan pour 6tre appos6 en circulation
internationale sur les vdhicules qu'il a immatriculds, conform6ment A l'Annexe 3 de la Con-
vention.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1042, 1-15705 -- Nations Unies, Recueil des Traits Vol. 1042,
1-15705



Volume 2199, A-19194

No. 19194. Brazil, Bolivia,
Colombia, Ecuador, Guyana,
Peru, Suriname and Venezuela

TREATY FOR AMAZONIAN CO-OPER-
ATION. BRASILIA, 3 JULY 1978'

PROTOCOL OF AMENDMENT OF THE AMA-

ZON COOPERATION TREATY. CARACAS,

14 DECEMBER 1998

Entry into force : 2 August 2002 by
notification, in accordance with part III
(see following page)

Authentic texts : Dutch, English,
Portuguese and Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Brazil, 8 November
2002

No. 19194. Brksil, Bolivie,
Colombie, Equateur, Guyana,
Pkrou, Suriname et Venezuela

TRAITt EN VUE DE LA COOPERA-
TION AMAZONIENNE. BRASILIA, 3
JUILLET 1978'

PROTOCOL D'AMENDMENT AU TRAITt DE

COOPERATION AMAZONIENNE. CARACAS,

14 DECEMBRE 1998

Entree en vigueur : 2 aofit 2002 par
notification, conform6ment i la partie III
(voir la page suivante)

Textes authentiques : nderlandais,
anglais, portugais et espagnol

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Br6sil, 8 novembre
2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1202, 1-19194 - Nations Unies, Recuzil des Trait6s Vol. 1202,
1-19194
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Participant Ratification

Bolivia 20 Jul 1999

Brazil 10 Nov 1999

Colombia 2 Aug 2002

Ecuador 16 Nov 2000

Guyana 23 Aug 2000

Peru 28 Apr 1999

Suriname 31 Mar 2000

Venezuela 30 Dec 1999

Participant Ratification

Bolivie 20 juil 1999

Br~sil 10 nov 1999

Colombie 2 aofit 2002

Guyana 23 aofit 2000

P6rou 28 avr 1999

Suriname 31 mars 2000

Venezuela 30 d6c 1999

tquateur 16 nov 2000



Volume 2199, A-19194

[ DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS ]

PROTOCOL TOT WIJZIGING VAN HET VERDRAG INZAKE
AMAZONISCHE SAMENWERKING

De Republieken van Bolivia, Brazilid, Columbia, Ecuador, Guyana, Peru,
Suriname en Venezuela,

Opnieuw bevestigend de principes en doelstellingen van het Verdrag inzake
Amazonische Samenwerking,

In achtnemend de wenselijkheid tot de institutionele verbetering en versterking
van het samenwerkingsproces, ontwikkeld onder auspiciln van voornoemd
instrument,

Komen het volgende overeen:

I- Het oprichting van de Organisatie van het Verdrag inzake Amazonische
Samenwerking (OATC), met juridische persoonlijkheid, en gemachtigd tot
het overeenkomen met de Verdragsluitende partijen, niet-deelstaten en
andere internationale organisaties.

II- De wijziging, van het Artikel XXII van de tekst van het Verdrag, als volgt:

De Organisatie van het Verdrag inzake Amazonische Samenwerking zal een
Permanent Secretariaat hebben, met zetel in Brasilia, belast met de uitvoering
van de doelstelling vastgelegd in het Verdrag, overeenkomstig de besluiten
genomen in de vergaderingen van de Ministers van Buitenlandse Zaken en van
de Raad inzake Amazonische Samenwerking.

Paragraaf Een - De bevoegdheden en functies van het Permanent Secretariaat
en van het Hoofd zullen vastgelegd worden in haar reglement, dat zal worden
goedgekeurd door de Ministers van Buitenlandse Zaken van de
Verdragsluitende Partijen.

Paragraaf Twee - Het Permanent Secretariaat zal haar werkplannen en
activiteitsprogrammas opstellen in co6rdinatie met de Verdragsluitende
Partijen, evenals haar programmabudget formuleren, die zullen moeten
worden goedgekeurd door de Raad inzake de Amazonische Samenwerking.

Paragraaf Drie - Het Permanent Secretariaat zal geleid worden door een
Secretaris Generaal, die gemachtigd zal zijn tot het aangaan van
overeenkomsten namens de Organisatie van het Verdrag inzake Amazonische
Samenwerking indien de Verdragsluitende Partijen hem daartoe unaniem
autorisatie verlenen.
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III - Deze wijziging zal onderhevig zijn aan de voldoening van de interne
constitutionele vereisten van alle Verdragsluitende Partijen en zal in werking
treden op de datum van ontvangst, door de Regering van de Federatieve
Republiek Brazilid, van de laatste nota waarmede wordt medegedeeld dat aan
deze constitutionele vereisten werden voldaan,

Ondertekend te Caracas, op de veertiende dag van de maand december
negentienhonderd achtennegentig, in acht (8) originele exemplaren, in de
Spaanse, Engelse, Portugese en Neder1Indse taai, alien gelijkelijk authentiek.

.7 .7 - r A

VOOR DE REGEIN VAN E
REPUBLIEK COLUMBI

VOOR DE REG RIN VAN DE
COOPERATIEVE REPUBLIEKGUYANi/

VOOR DE REGERING VAN DE
REPUBLIEK SURINAME

FEDERIEVE REPUBLIEK BRAZILIt

VOOR DE REGERING VAN DE
REPUBLIEK ECUADOR

VOOR DE GERING VAN DE

REPUBIK PERU

VOOR DE REGERINA AN DE
REPUBLIEI( VENEZUELA



Volume 2199, A-19194

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

PROTOCOL OF AMENDMENT OF THE AMAZON COOPERATION TREATY

The Republics of Bolivia, Brazil, Colombia, Ecuador, Guyana, Peru, Suriname and
Venezuela, Reasserting the principles and objectives of the Amazon Cooperation Treaty,
Taking into account the convenience of institutionally improving and strengthening the co-
operation process developed under the auspices of the aforementioned instrument,

Do hereby agree to:

I) Create the Organization of the Amazon Cooperation Treaty (OATC), with corpo-
rate body status, and empowered to enter into agreements with Contracting Parties, non-
member States and other International organizations.

II) Modify Article XXII of the text of the Treaty as follows:

The Organization of the Amazon Cooperation Treaty will have a Permanent Secretar-
iat based in Brasilia, which will be responsible for implementing the objectives established
in the Treaty in conformity with the decisions taken in the meetings of Ministers of Foreign
Affairs and the Amazon Cooperation Council.

Paragraph one: The powers and functions of the Permanent Secretariat and of its
HEAD will be established in the regulations, which will be approved by the Ministers of
Foreign Affairs of the Contracting Parties.

Paragraph two: The Permanent Secretariat will prepare Bin coordination with the Con-
tracting PartiesB its work plans and program of Activities, as well as its budget-program,
which will need to be approved by the Amazon Cooperation Council.

Paragraph three: The Permanent Secretariat will be headed by a Secretary General,
who will be empowered to enter into agreements, on behalf of the Organization of the Am-
azon Cooperation Treaty, whenever the Contracting Parties unanimously authorize him/her
to do so.

III) This amendment will be subject to the compliance with the internal constitutional
requirements of all Contracting Parties and will enter into force on the date of the receipt,
by the Government of the Federative Republic of Brazil, of the last note by means of which
the compliance with such requirements is advised.
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Undersigned in Caracas, this fourteenth day of the month of December of nineteen
ninety eight, in eight (8) original copies, in the languages of Spanish, English, Portuguese
and Dutch, all equally authentic.

FOR THE REPUBLIC OF BOLIVIA:

JAIME PONCE CABALLERO

FOR THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRASIL:

CLODOALDO HUGUENEY FILHO

FOR THE REPUBLIC OF COLOMBIA:

Luis GUILLERMO GIRALDO HURTADO

FOR THE REPUBLIC OF ECUADOR:

ALFONSO BARRERA VALVERDE

FOR THE COOPERATIVE REPUBLIC OF GUYANA:

BAYNEY RAM KARRAN

FOR THE REPUBLIC OF PERU:

JUAN CASTILLO MEZA

FOR THE REPUBLIC OF SURINAME:

LAURENS E. NEEDE

FOR THE REPUBLIC OF VENEZUELA:

MIGUEL ANGEL BURELLI RIVAS
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[ PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS ]

PROTOCOLO DE EMENDA AO TRATADO
DE COOPERAC(AO AMAZONICA

As Reptiblicas da Bolfvia, do Brasl, da Col6mbia, do Equador, da Guiana, do Peru

do Suriname e da Venezuela,

Reafirmando os princfpios e objetivos do Tratado de Cooperaq~o Amaz6nica,

Considerando a convenilncia de aperfeiqoar e fortalecer, institucionalmente, o
processo de cooperaqgo desenvolvido sob a dgide do mencionado instrurnento,

Acordam:

I - Criar a Organizaqdo do Tratado de Cooperaqlo Amaz~nica (OTCA), dotada de
personalidade jurfdica, sendo competente para celebrar acordos corn as Partes
Contratantes, corn Estados nao-Membros e corn outras organizaq;es
internacionais.

11 - Modificar, da seguinte forma, o Artigo XXII do texto do Tratado:

A Organizaqao do Tratado de Cooperaqo Amaz6nica terA uma Secretaria
Permanente corn sede em Brasilia, encarregada de implenentar os objetivos
previstos no Tratado em conformidade com as resolu(6es emanadas das Reunides
de Ministros das Relaq6es Exteriores e do Conselho de Cooperaq;o Amaz6nica.

ParAgrafo Primeiro - As compet~ncias e funq6es da Secretaria Permanente e de seu
titular ser~o estabelecidas no seu regulamento, que serA aprovado pelos Ministros
das Rela 6es Exteriores das Partes Contratantes.

Parigrafo Segundo - A Secretaria Permanente elaborar, em coordenaq~o corn as
Partes Contratantes, seus pianos de trabalho e prograrna de atividades, bern como
formulari o seu oramento-programa, os quais deverro ser aprovados pelo
Conselho de Cooperaq~o Arnaz6nica.

Parigrafo Terceiro - A Secretaria Permanente serA dirigida por urn Secretirio-
Geral, que poderA assinar acordos, em nome da Organizaqio do Tratado de
Cooperaqio Amaz6nica, quando as Partes Contratantes assim o autorizarem por
unanimidade.
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III - Esta emenda estari sujeita ao cumprimento dos roquisitos constitucionais
internos por parte do todas as Partes Contratantes, c entrar1 em vigor na data do
recebimento, polo govorno da Repablica Federativa do Brasil, da filtima nota ern
quo seja comunicado haverern sido cumpridos esses requisitos constitucionais.

Firmado em Caracas, aos 14 dias do ms de diciembre de mil novecentos e
noventa e oito, ern oito S8) exemplares originals, nos idiomas espanhol, inglILs,
portugu~s e hoand~tos igualmen autenticos.

(1) A REPIJBLICA DA () REPOBLICA DERATIVA

BOLIVIA DO BRASIL

(3) PELA REPOBLIC D)
COLOMBIA

(5) PELA REPUBLICAdOOPTVA
DAGUIA A

(7) PELA' RiPO CA DO
SURINAME

(4) PELA REPOBLICA DO
EQUADOR\_.

'(6) PELA.E CUBLICADO

PERU

(8) PELA REPOBLICA DA
VENEZUELA

(1)JAIME PONCE CABALLERO - Embaixador da Bolivia na Repiblica da
Venezuela

(2) CLODOALDO HUGUENEY FILHO - Embaixador do Brasil na Repiblica
da Venezuela

(3) LUIS GUILLERMO GIRALDO HURTADO - Embaixador da Col6mbia na
Repablica da Venezuela

(4) ALFONSO BARRERA VALVERDE - Embaixador do Equador na Venezuela

(5) BAYNEY RAM KARRAN - Embaixador da Repiblica Cooperativista da
Guiana na Venezuela

(6) JUAN CASTILLA MEZA - Embaixador do Peru na Venezuela

(7) LAURENS E. NEEDE - Encarregado de Neg6cios, a.i., da Repdblica
do Suriname na Republica da Venezuela

(8) MIGUEL ANGEL BURELLI RIVAS - Ministro das Relag6es Exteriores
da Venezuela

-C



Volume 2199, A-19194

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PROTOCOLO DE ENMIENDA AL TRATADO DE

COOPERACION AMAZONICA

Las Reptiblicas de Bolivia, del Brasil, de Colombia, del Ecuador, de Guyana, del
Perdi, de Suriname y de Venezuela,

Reafirmando los principios y objetivos del Tratado de Cooperaci6n Amaz6nica,

Considerando la conveniencia de perfeccionar y fortalecer, institucionalmente,
el proceso de cooperaci6n desarrollado bajo la 6gida del mencionado
instrumento,

Acuerdan:

1- Crear la Organizaci6n del Tratado de Cooperaci6n Amaz6nica (OTCA),
dotada de personalidad juridica, siendo competente para celebrar acuerdos con
las Partes Contratantes, con Estados no miembros y con otras organizaciones
internacionales.

II - Modificar, en la siguiente forma, el Articulo XXII del texto del Tratado:

La Organizaci6n del Tratado de Cooperaci6n Amaz6nica tendrd una Secretarfa
Permanente con sede en Brasilia, encargada de implementar los objetivos

previstos en el Tratado en conformidad con las resoluciones emanadas de las
reuniones de Ministros de Relaciones Exteriores y del Consejo de CooperaciOn
Amaz6nica.

Pargrafo primero - Las competencias y funciones de la Secretarla Permanente y

de su titular serAn establecidas en su reglamento, que seri aprobado por los

Ministros de Relaciones Exteriores de las Partes Contratantes.

Pargrafo segundo - La Secretarfa Permanente elaborarA, en coordinaci6n con las
Partes Contratantes, sus planes de trabajo y programa de actividades, asi como
formuari su presupuesto-programa, los cuales debern ser aprobados por el
Consejo de Cooperaci6n Amaz6nica.

Parfgrafo tercero - La Secretarfa Permanente estari dirigida por un Secretario
General, que podrA suscribir acuerdos, en nombre de la Organizaci6n del Tratado
de Cooperaci6n Amaz6nica, cuando las Partes Contratantes ast to autoricen por
unanimidad.
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III - Esta enmienda estari sujeta al cumplimiento de los requisitos
constitucionales internos por parte de todas las Partes Contratantes y entrari en
vigor en la fecha del dep6sito ante el Gobierno de [a Reptiblica Federativa del
Brasil, de la 6itima nota en la cual se comunique que esos requisitos
constitucionales fueron cumplidos.

Firmado en Caracas, a los catorce dfas del mes de diciembre de mil
novecientos noventa y ocho, en ocho (8) ejemplares originales en los idiomas
espafiol, ingids, portug9a y holands,)odos igualmente autnticqs. A

POR LA REPUBLICA CObPERATIVA
DE GUYANA

POR LA RI LICA DE
SURINAME

POR LA REPUBLICA DEL
ECUADOR

POR LA IAEPUBLICAjDE

PERU

POR LA REPUBLICA DE
VENEZUELA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOLE D'AMENDEMENT AU TRAITE DE COOPERATION
AMAZONIENNE

Les R~publiques de Bolivie, du Br~sil, de Colombie, de l'tquateur, du Guyana, du
P~rou, du Suriname et du Venezuela,

Renouvelant les principes et objectifs du Trait6 de cooperation amazonienne,

Tenant compte de l'utilit6 d'amdliorer et de renforcer sur le plan des institutions la
cooperation annonc~e sous les auspices du Trait6 susmentionn6,

Sont convenues:

I. De crier l'Organisation du Trait6 de cooperation amazonienne (OTCA), ayant statut
de personne morale et habilit~e A conclure des accords avec les Parties contractantes, des
ttats non membres et d'autres organisations intemationales.

II. De modifier l'Article XXII du texte du Trait6 de la fa~on suivante:

L'Organisation du Trait6 de la cooperation amazonienne disposera A Brasilia d'un Se-
cretariat permanent qui sera charg6 de r~aliser les objectifs 6tablis dans le Trait6 conform-
ment aux decisions prises au cours des reunions des Ministres des Affaires 6trangres et des
membres du Conseil de la cooperation amazonienne.

Paragraphe 1. Les pouvoirs et fonctions du Secretariat permanent et de son administra-
teur seront stipul~s dans les r~glements, lesquels devront 6tre approuv~s par les Ministres
des Affaires 6trang~res des Parties contractantes.

Paragraphe 2. Le Secretariat permanent pr~parera, en coordination avec les Parties
contractantes, ses plans de travail et son programme d'activit~s ainsi que son budget-pro-
gramme, qui devront tre approuvds par le Conseil de la cooperation amazonienne.

Paragraphe 3. Le Secretariat permanent aura A sa tete un Secr~taire g~n6ral qui sera ha-
bilit6 A conclure des accords, au nom de l'Organisation du Trait6 de la cooperation amazo-
nienne, toutes les fois que les Parties contractantes lui en auront donn6 l'autorisation A
l'unanimit6.

III. Le present amendement est subordonn6 au respect des conditions constitution-
nelles internes de toutes les Parties contractantes et entrera en vigueur A la date de reception
par le Gouvemement de la Rpublique f~d~rative du Br~sil de la demi~re note indiquant
que ces conditions ont &6 remplies.
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Soussign6 A Caracas, le 14 d6cembre 1998, en huit (8) exemplaires originaux, dans les
langues espagnole, anglaise, portugaise et n6erlandaise, tous les textes faisant 6galement
foi.

Pour la R~publique de Bolivie

JAIME PONCE CABALLERO
Ambassadeur de la R~publique de Bolivie au Venezuela

Pour la R~publique f~d~rative du Br~sil

CLODOALDO HUGUENEY FILHO
Ambassadeur de la R~publique f~ddrative du Br~sil au Venezuela

Pour la R~publique de Colombie

Luis GUILLERMO GIRALDo HURTADO

Ambassadeur de la Rdpublique de Colombie au Venezuela

Pour la R~publique de lEquateur

ALFONSO BARRERA VALVERDE
Ambassadeur de la R~publique de l'quateur au Venezuela

Pour la R~publique cooperative du Guyana

BAYNEY RAM KARRAN
Ambassadeur de la R~publique cooperative du Guyana au Venezuela

Pour la R~publique du P~rou

JUAN CASTILLA MEZA
Ambassadeur de la Rdpublique du P~rou au Venezuela

Pour la Rdpublique du Suriname

LAURENS E. NEEDE
Charg6 d'Affaires par interim de la R6publique du Suriname accr6dit6 A Caracas, Rdpub-

lique du Venezuela

Pour la Rdpublique du Venezuela

MIGUEL ANGEL BURELLI RIVAS

Ministre des Relations ext6rieures de la Rdpublique du Venezuela
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No. 19299. Spain and Colombia

CONVENTION ON NATIONALITY.
MADRID, 27 JUNE 19791

ADDITIONAL PROTOCOL BETWEEN THE

KINGDOM OF SPAIN AND THE REPUBLIC

OF COLOMBIA AMENDING THE CONVEN-

TION ON DOUBLE NATIONALITY OF 27
JUNE 1979 (WITH EXCHANGE OF NOTES

OF 26 JULY 1999 AND 27 SEPTEMBER
1999). BOGOTA, 14 SEPTEMBER 1998

Entry into force : 1 July 2002 by
notification, in accordance with article 4

Authentic text : Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Spain, 25 November
2002

No. 19299. Espagne et Colombie

CONVENTION RELATIVE A LA NA-
TIONALITE. MADRID, 27 JUIN 1979'

PROTOCOLE ADDITIONNEL ENTRE LE

ROYAUME D'ESPAGNE ET LA REPUB-

LIQUE DE COLOMBIE MODIFIANT LA

CONVENTION DU 27 JUIN 1979 RELATIVE

A LA DOUBLE NATIONALITt (AVEC

ICHANGE DE NOTES DU 26 JUILLET 1999
ET 27 SEPTEMBRE 1999). BOGOTA, 14
SEPTEMBRE 1998

Entree en vigueur : ler juillet 2002 par
notification, conformrment A l'article 4

Texte authentique : espagnol

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Espagne, 25
novembre 2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1206, I-19299 - Nations Unies, Recueil des Traitrs Vol. 1206,
1-19299



Volume 2199, A-19299

[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

PROTOCOLO ADICIONAL ENTRE EL REINO DE ESPANJA Y LA

REPUBLICA DE COLOMBIA MODIPICANDO EL CONVENIO DE DOBLE

NACIONALIDAD DE 27 DE JUN10 DE 1979

El Reino de Espafna

y

La Repi~blca do Colombia

GUIADOS por el deseo de revisar determinadas disposicones del
Convenio de Doble Nacionalidad entre la Rep0blica de Colombia y el
Reino de Espafna del 27 de junio de 1979.

CONSIDERANDO que as necesario adaptarfo a las nuevas
situaciones quo se han producido, y teniendo en cuenta que Ia
Constftuci6n Potftica de Colombia y el C6digo CM1 espaglol, admiten
que los colombianos en Espania y los espatloles en Colombia puedan
adquirir la nacionalidad colombiana y espafiola sin estar obligados a
renunciar a la nacionalidad de odgen.

TENIENDO EN CUENTA lo dispuesto en el articulo 8 del convento,
han acordado 1o siguiente:
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ARTICULO PRIMERO

Derecbos y garantias

Ningjin epabol de origen o mlombiano de nacimiento por el hecho de adquirir la

nacionalidad de la otra Parte, y domiciliarse en el territorio de la misma, perderA la facultad

de ejercer eon el territorio del Estado adoptante, los derechos que provengan del ejercicio de

su nacionalidad de origen.

Los ciudadanos espafloles de origen, y los colombianos por nacimiento que hayan

obtenido la nacionalidad de ]a ora Pane, antes de la vigencia del presente protocolo, de

conformidad con lo dispuesto par el Convenio de N~cionalidad firmado el 27 de junio de

1979, podrin recobrar sus derechos civiles y politicos, previa manifestaci6n escrita ante el

C6nsul o Ia autoridad competente designada para el efecto- Esta situaci6n se dari a

conocer par via diplomitica a [a otra Parte.

ARTICULO SEGUNDO

Formalidades

La persona que posea I& nacionalidad espailola y colombiana. no podri manifestar

ante las autoridades del Estado adoptante, su nacionalidad de origen. Igualmente, no podrd

manifestar ante las autoridades del Estado del cual es nacional por nacimiento su

nacionalidad adoptiva.

ARTICULO TERCERO

Relaci6n con el Convenio de Nacionalidad

Se entenderin derogados los principios contenidos en el Convenio de Nacionalidad

.que sean contrarios a la voluntad del presente Protocolo Modificatorio, en 16 demis se

considerari vigente.
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ARTICULO CUARTO

Vigencmi

El presente Protocolo entrar en vigor el primer dia del segundo mes siguiemte a

aquel en el que ambas Panes se conmniquen quc se han cumplido los mirmites imenos

previstos en la legislaci6n de ambos paises y tendrt la misma vigencia que el Convenio del

que fonm pane.

Firmado en Santa Fe de Bogota. a los catorce (14) dias del mes de septiembre de

rail novecientos noventa y ocho (1998), en dos Oeemplares idnticos, siendo ambos tfeos

igualmente autnicos.

POR EL REINO DE ESPARA

FERNANDO VILLALONGA

SECRETARIO DE ESTADO PARA

LA COOPERACION INTERNACIONAL

Y PARA IBEROAMERICA

POR LA REPUBLICA DE COLOMBIA

//GUELLERMO IZ NZZDpiO
MINISTRO DE RELACIONES

EXTERIORES
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[EXCHANGE OF NOTES -- ECHANGE DE NOTES]

REPUBLICA DE COLOMBIA

MINISTERIO DEI RELACIONES EXTERIORES

I ~.
Santa Fe de Bogota, D.C., 26 de Julio de 19W9

EIIootlsimo Soft MinstrO:

Tengo ol honor do diigirme a Vuestra Exceendaa con

re*enia at Pcotocoo Adicional entre la Repice do Colombia y el

Reino do Espafta, modificando ol Convenlo do Dobie NaionalidadO do 27

do junio 1979, firmado en Santa Fe de Bogotb, 0,C., el 14 de sepiorMbre

de 1998.

Al respecto, so he observado que el titulo oficial del Convenio

do 1979 es Tonvenio de Nacionalkdad' y no 'Convenio de Doble

Nacionalidad', como aparece en ia versi6n aut~tica de] Protocolo citado.

Por Ia tonto so impoe efectuar una corrocci6n al texto aut~nbco del

Protocolo, mediante ol procedimiento previsto en el articulo 79, numeral 1,

literal b) do ia Covenci6n do Va sobr el Derot do los Tratados do

1969.

A Su Excelonla .l Seftor
D. ABEL MATUTES JUAN
Minstbo do Asuntos E~tedores
det Relno do Espafa
Madrid
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REPUBLICA DE COLOMBIA

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Para tal efecto, tengo el honor de proponer a Vuestra

Excelencia cerregir el titulo del mencionado instrumento intemacional

pars que digs "Protocolo Adiclonal entre Ia Repblica do Colombia y el

Reno do Espanja. modficando el Convenlo do Nacionalldad". Asi

rrniso, propongo quo se comia el prmer pi-rafo del prefmbulo, para que

digs" GUIADOS pot el dma do revisar deteminadas disposlclones

del Convenlo do Nacionaldad entre Ia Repfblica do Colombia y el

Relno do Espana del 27 de jutmo do 1979".

Agradeceri a Vuestra Excelencia me hags conocer la

conformidad del Gobiemo del Reno do Espana con Is anterior poposidn,

en ouyo caso, la presente nora y Ia do respuesta quo so digne enviarme

consituirin un acuerdo formal sobre Ia matera, qua entrart en vigencia do

conformidad con lo establecdlo en el efticulo cuarto del atado Protocolo.

Aprovecho Is oportunidad pars reiterar a Vuesba Excelencia

las segquidade do mi mis ata y distringuida consideraci6n.

MARIA FERNAtNDAAMPO SAAVE RA
Vicemnlstra do Relaciones Extatores, Encargada do las Funclones del

Despacho del Soeir Miniro
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MINISTERIODEASUNTOS EXTERIORES Madrid, 27 de septembre de 1999

Excelentfsima Serfora:

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia con referencia a

Protocolo Adicional entre la Repiiblica de Colombia y el Reino de Espafia,

modificando el Convenio de Doble Nacionalidad del 27 de junio de 1979,

y de acusar recibo de su carta de fecha 26 de Julio de 1999 que dice lo

siguiente:

[See note I -- \bir Note l]

Tengo el honor de comunicarle que Espafia esti conforme con Io

que antecede y, por consigulente, su Nota do 26 de julio de 1999 y la

presents Nota de respuesta, constituyen un acuerdo formal sobre [a

materia, que entrara en vigor de conformidad con lo establecido en el

articulo cuarto del citado Protocolo.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las

seguddades do ml ms alta y distinguida consideracln,

ABEL MATUTES JUAN
Min(stro de Asuntos Extertores

A la Excma. Sra.
Df MARIA FERNANDA CAMPO SAAVEDRA
Viceministra do Relaciones Extenores,

Encargada de las Funclones del Despacho del Sefor Ministro
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ADDITIONAL PROTOCOL BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND
THE REPUBLIC OF COLOMBIA AMENDING THE AGREEMENT ON
DUAL NATIONALITY OF 27 JUNE 1979

The Kingdom of Spain and the Republic of Colombia,

Guided by the desire to revise certain provisions of the Agreement on Dual Nationality
between the Republic of Colombia and the Kingdom of Spain of 27 June 1979;

Considering that it is necessary to adapt the Agreement to the new situations that have
emerged, and bearing in mind that the Political Constitution of Colombia and the Spanish
Civil Code allow Colombians in Spain and Spaniards in Colombia to acquire Colombian
and Spanish nationality without obliging them to renounce their nationality of origin;

Bearing in mind the provisions of article 8 of the Agreement,

Have agreed as follows:

Article 1. Rights and guarantees

No Spaniard by birth or Colombian by birth shall, by the act of acquiring the national-
ity of the other Party and taking up domicile within its territory, forfeit the entitlement to
exercise, in the territory of the State of adoption, the rights emanating from the exercise of
his or her nationality at birth.

Spanish citizens by birth and Colombians by birth who, prior to the entry into force of
this Protocol, obtained the nationality of the other Party in accordance with the provisions
of the Agreement on Nationality signed on 27 June 1979, shall be able to recover their civil
and political rights, provided that they submit a written request to the Consul or the com-
petent authority designated for this purpose. Such a situation shall be reported to the other
Party via the diplomatic channel.

Article 2. Formalities

Persons processing Spanish and Colombian nationality shall not be able to invoke their
nationality of origin before the authorities of the State of adoption. In the same way, they
shall not be able to invoke their adopted nationality before the authorities of the State of
which they are citizens by birth.

Article 3. Relationship to the Agreement on Nationality

The principles reproduced in the Agreement on Nationality that are at variance with
this Additional Protocol shall be understood to be rescinded, while the rest shall be consid-
ered valid.
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Article 4. Entry into force

This Protocol shall enter into force on the first day of the second month following that
in which the two Parties inform each other that the domestic procedures established by the
legislation of the each country have been completed. It shall have the same duration as the
Agreement of which it forms part.

DONE at Santa Fe de Bogota, on 14 September 1998, in two identical copies, both
texts being equally authentic.

For the Kingdom of Spain ad referendum:

FERNANDO VILLALONGA

Secretary of State for International Cooperation and for Ibero-America

For the Republic of Colombia:

GUILLERMO FERNANDEZ DE SOTO

Minister for Foreign Affairs

EXCHANGE OF NOTES

I

REPUBLIC OF COLOMBIA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

DM/OJ. 019868

Santa Fe de Bogotd, 26 July 1999

Sir,

I have the honour to write to you concerning the "Additional Protocol between the Re-
public of Colombia and the Kingdom of Spain, modifying the Agreement on Dual Nation-
ality of 27 June 1979", done at Santa Fe de Bogota on 14 September 1998.

It has been noted that the official title of the 1979 Agreement is "Agreement on Na-
tionality", and not "Agreement on Dual Nationality", as appears in the authentic version of
the Protocol in question. It is thus necessary to correct the authentic text of the Protocol by
means of the procedure provided for under article 79, paragraph 1, subparagraph (b), of the
Vienna Convention on the Law of Treaties of 1969.

To this end, I have the honour to propose that the title of the aforementioned interna-
tional instrument should be corrected to read "Additional Protocol between the Republic of
Colombia and the Kingdom of Spain modifying the Agreement on Nationality". I further
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propose that the first paragraph of the preamble should be revised to read "Guided by the
desire to revise certain provisions of the Agreement on Nationality between the Republic
of Colombia and the Kingdom of Spain of 27 June 1979".

I should be grateful if you would inform me whether the Government of Spain agrees
to the above proposal. If so, this note and the reply that you send me shall constitute a for-
mal agreement, which shall enter into force in accordance with the provisions of article 4
of the Protocol in question.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

MARiA FERNANDA CAMPO SAAVEDRA

Deputy Minister for Foreign Affairs
Chef de Cabinet

His Excellency Mr. Abel Matutes Juan
Minister for Foreign Affairs of the Kingdom of Spain
Madrid

II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Madrid, 27 September 1999

Madam,

I have the honour to write to you concerning the "Additional Protocol between the Re-
public of Colombia and the Kingdom of Spain, modifying the Agreement on Dual Nation-
ality of 27 June 1979", and to acknowledge receipt of your letter of 26 July 1999, which
reads as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that Spain agrees to the foregoing and that, conse-
quently, your note of 26 July 1999 and this note of reply constitute a formal agreement on
the subject, which shall enter into force in accordance with the provisions of article 4 of the
Protocol in question.

Accept, Madam, the assurances of my highest consideration.

ABEL MATUTES JUAN

Minister for Foreign Affairs
Ms. Maria Fernanda Campo Saavedra
Deputy Minister for Foreign Affairs
Chef de Cabinet
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOLE ADDITIONNEL PORTANT MODIFICATION DE LA CON-
VENTION DU 27 JUIN 1979 ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LA
REtPUBLIQUE DE COLOMBIE RELATIVE A LA DOUBLE NATIONAL-
ITE

Le Royaume d'Espagne et la R~publique de Colombie,

Dsireux de r6viser certaines dispositions de la Convention du 27 juin 1979 entre la
R~publique de Colombie et le Royaume d'Espagne relative A la double nationalitd,

Consid6rant qu'il est n~cessaire d'adapter ladite Convention aux 6volutions qui se sont
produites et tenant compte du fait que la Constitution politique de la Colombie et le Code
civil espagnol admettent que les Colombiens r~sidant en Espagne et les Espagnols r~sidant
en Colombie puissent acqu~rir la nationalit6 de leur pays de residence sans tre contraints
de renoncer A celle de leur pays d'origine,

Tenant compte des dispositions de Particle 8 de la Convention,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Droits et garanties

Aucun Espagnol ou Colombien de naissance acqu6rant la nationalit6 de I'autre Partie
et 6lisant domicile sur le territoire de l'Etat adoptant ne perd la facult6 d'exercer sur ledit
territoire les droits que lui confbre sa nationalit6 d'origine.

Les citoyens espagnols d'origine et les Colombiens de naissance ayant obtenu la na-
tionalitd de lautre Partie avant l'entr6e en vigueur du present Protocole peuvent, conform6-
ment A la Convention relative A la double nationalit6 sign~e le 27 juin 1979, demander A
6tre r6tablis dans leurs droits civils et politiques en pr6sentant une demande 6crite en ce
sens au consul ou A l'autorit6 comp~tente ddsigne A cet effet. Leur d~marche est notifi~e A
l'autre Partie par la voie diplomatique.

Article 2. Formalits

Une personne poss6dant les nationalitds espagnole et colombienne ne peut se pr6valoir
de sa nationalit6 d'origine aupr~s des autoritds de l'Etat adoptant. De m~me, elle ne peut se
pr6valoir de sa nationalitd d'adoption aupr~s des autorit6s de l'tat dont elle a la nationalit6
par la naissance.

Article 3. Relation avec la Convention relative ci la double nationalitM

Les principes 6noncds dans la Convention relative A la double nationalit6 qui sont con-
traires aux intentions du present Protocole sont caducs. La Convention reste au demeurant
en vigueur.
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Article 4. Entree en vigueur

Le pr6sent Protocole entre en vigueur le premier jour du deuxi~me mois au cours du-
quel les deux Parties s'informeront qu'elles ont accompli les procddures intemes pr6vues
par leur droit national; il aura la mdme validitd que la Convention dont il fait partie.

Signd A Bogota le 14 septembre mil neuf quatre-vingt-dix-huit (1998) en deux exem-
plaires, les deux textes faisant &galement foi.

Pour le Royaume d'Espagne (ad referendum):
Le Secr6taire d'Etat A la coopdration internationale

et A l'Am6rique hispanique,

FERNANDO VILLALONGA

Pour la R6publique de Colombie:
Le Ministre des relations ext6rieures,

GUILLERMO FERNANDEZ DE SOTO

ECHANGE DE NOTES
I

REtPUBLIQUE DE COLOMBIE

MINISTtRE DES AFFAIRES ETRANGtRES

DM/OJ. 019868

Santa Fe de BogotA, le 26 juillet 1999

Monsieur le Ministre,

J'ai I'honneur de me rdf6rer au Protocole additionnel portant modification de la Con-
vention du 27 juin 1979 entre la R6publique de Colombie et le Royaume d'Espagne relative
A la double nationalit6, sign6 A Bogota le 14 septembre 1998.

Le titre officiel de la Convention de 1979 est " Convention relative A la nationalit6 ",

et non " Convention relative A la double nationalit6 " comme l'indique le texte du Protocole
faisant foi. 11 est donc n6cessaire de corriger ce texte selon la proc6dure pr6vue A l'alinda b)
du paragraphe 1 de l'article 79 de la Convention de Vienne de 1969 sur le droit des traitds.

A cet effet, je propose de modifier le titre du Protocole comme suit : " Protocole addi-
tionnel portant modification de la Convention entre la Rdpublique de Colombie et le
Royaume d'Espagne relative A la nationalitd ". De meme, je propose d'en modifier le pre-
mier alin6a comme suit : " D6sireux de rdviser certaines dispositions de la Convention du
27 juin 1979 entre la R6publique de Colombie et le Royaume d'Espagne relative A la na-
tionalit ".
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Je vous serais reconnaissant de me faire savoir si ces propositions agr6ent au Gouv-

emement espagnol, auquel cas la pr~sente note et celle que vous voudrez bien m'adresser

en retour constitueront un accord officiel sur la question, qui entrera en vigueur conform-

ment aux dispositions de Particle 4 du Protocole.

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur le Ministre, les assurances de

ma tr~s haute consideration.

La Vice-Ministre des relations ext~rieures,
charg6e du Cabinet du Ministre,

MARIA FERNANDA CAMPO SAAVEDRA

Son Excellence
Monsieur Abel Matutes Juan
Ministre des affaires ext6rieures

du Royaume d'Espagne
Madrid

II

Madrid, le 27 septembre 1999

Madame la Vice-Ministre,

J'ai 'honneur de rappeler A votre attention le Protocole additionnel portant modifica-

tion de la Convention du 27 juin 1979 entre la R~publique de Colombie et le Royaume d'Es-

pagne relative A la double nationalit6, et d'accuser r6ception de votre lettre dat~e du 26

juillet 1999, dont le texte est reproduit ci-apr~s :

[Voir note I]

Je vous informe que l'Espagne est d'accord avec les propositions faites dans cette lettre
et qu'en consequence votre note du 26 juillet 1999 et la pr~sente r~ponse constituent un ac-

cord officiel sur la question, qui entrera en vigueur conform~ment aux dispositions de l'ar-
ticle 4 du Protocole.

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Madame la Vice-Ministre, les assurances

de ma tr~s haute consideration.

Le Ministre des affaires ext~rieures,
ABEL MATUTES JUAN

Son Excellence
Madame Maria Fernanda Campo Saavedra
Vice-Ministre des relations extdrieures,
Charg~e du Cabinet du Ministre
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No. 20378. Multilateral

CONVENTION ON THE ELIMINATION
OF ALL FORMS OF DISCRIMINA-
TION AGAINST WOMEN. NEW
YORK, 18 DECEMBER 19791

OBJECTION TO THE RESERVATIONS MADE

BY BAHRAIN UPON ACCESSION

Netherlands

Notification deposited with the
Secretary-General of the United
Nations: 22 November 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 22
November 2002

No. 20378. Multilateral

CONVENTION SUR L'tLIMINATION
DE TOUTES LES FORMES DE DIS-
CRIMINATION A L'EGARD DES
FEMMES. NEW YORK, 18 DECEM-
BRE 1979'

OBJECTION AUX RESERVES FORMULtES

PAR LE BAHRAIN LORS DE L'ADHESION

Pays-Bas

D~p6t de la notification aupr~s du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 22 novembre 2002

Enregistrement auprbs du Secr6tariat
des Nations Unies : d'office, 22
novembre 2002

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

The Government of the Kingdom of the Netherlands has examined the reservations
made by the Government of Bahrain at the time of its accession to the Convention on the
Elimination of All Forms of Discrimination against Women.

The Government of the Kingdom of the Netherlands considers that the reservations
with respect to article 9, paragraph 2, and article 15, paragraph 4, of the Convention are res-
ervations incompatible with the object and purpose of the Convention.

Furthermore, the Government of the Kingdom of the Netherlands considers that the
reservations with respect to articles 2 and 16 of the Convention, concerning the Islamic
Shariah of Bahrain, reservations which seek to limit the responsibilities of the reserving
State under the Convention by invoking the Islamic Shariah, may raise doubts as to the
commitment of this State to the object and purpose of the Convention and, moreover, con-
tribute to undermining the basis of international treaty law.

The Government of the Kingdom of the Netherlands recalls that, according to para-
graph 2 of Article 28 of the Convention, a reservation incompatible with the object and pur-
pose of the Convention shall not be permitted.

It is in the common interest of States that treaties to which they have chosen to become
party are respected, as to their object and purpose, by all parties and that States are prepared
to undertake any legislative changes necessary to comply with their obligations under the
treaties.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1249, 1-20378 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 1249,
1-20378
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The Government of the Kingdom of the Netherlands therefore objects to the aforesaid
reservations made by the Government of Bahrain to the Convention on the Elimination of
All Forms of Discrimination against Women.

This objection shall not preclude the entry into force of the Convention between the
Kingdom of the Netherlands and Bahrain.

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

Le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas a examin6 les reserves formules par le
Gouvernement de Bahrein lors de son adhdsion A la Convention sur l'6Iimination de toutes
les formes de discrimination A l'gard des femmes.

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas consid~re que les reserves concemant le
paragraphe 2 de l'article 9 et le paragraphe 4 de Particle 15 de la Convention sont incom-
patibles avec l'objet et le but de la Convention.

En outre, le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas estime que les reserves concer-
nant les articles 2 et 16 de la Convention, rdserves qui font r~fdrence A la charia bahreinite
et, en invoquant la charia, cherchent d limiter les responsabilit~s qui incombent en vertu de
la Convention A l'ttat qui les formule, peuvent mettre en doute l'engagement de Bahrein A
l'6gard de l'objet et du but de ]a Convention et risquent en outre de contribuer A saper les
fondements du droit international conventionnel.

Le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas rappelle que, conformdment aux dispo-
sitions du paragraphe 2 de l'article 28 de la Convention, une reserve incompatible avec l'ob-
jet et le but de la Convention n'est pas permise.

I1 est de l'intr& commun des tats que les traitrs auxquels ils ont choisi de devenir
parties soient respect~s, quant A leur objet et A leur but, par toutes les parties et que les Etats
soient pr~ts A apporter A leur legislation toutes les modifications nrcessaires pour respecter
les obligations qui leur incombent en vertu des traitrs.

En consequence, le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas fait objection aux
rdserves susmentionndes que le Gouvernement de Bahretn a formules A la Convention sur
l'dlimination de toutes les formes de discrimination A l'gard des femmes.

Cette objection ne fait pas obstacle A l'entr~e en vigueur de la Convention entre le
Royaume des Pays-Bas et Bahrefn.
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OBJECTION TO THE RESERVATIONS MADE OBJECTION AUX RESERVES FORMULEES

BY BAHRAIN UPON ACCESSION PAR BAHREIN LORS DE L'ADHtSION

Sweden Suede
Notification effected with the Secretary- Notification effectue aupr~s du

General of the United Nations: 27 Secrtaire g~nral de l'Organisation
November 2002 des Nations Unies : 27 novembre 2002

Registration with the Secretariat of the Enregistrement aupr~s du Secrtariat
United Nations: ex officio, 27 des Nations Unies : d'office, 27
November 2002 novembre 2002

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

"The Government of Sweden has examined the reservation made by Bahrain upon ac-
ceding to the Convention on the Elimination of All Forms of Discrimination Against Wom-
en, regarding articles 2, 9(2), 15(4) and 16.

The reservation to articles 9(2) and 15(4), if put into practice, would inevitably result
in discrimination against women on the basis of sex, which is contrary to the object and pur-
pose of the Convention. It should be borne in mind that the principles of the equal rights
of men and women and of non-discrimination on the basis of sex are set forth in the Charter
of the United Nations as one of the purposes of the organisation, as well as in the Universal
Declaration of Human Rights of 1948.

The reservation to articles 2 and 16 make general references to Islamic sharia. The
Government of Sweden is of the view that, in absence of further clarification, this reserva-
tion which does not clearly specify the extent of Bahrain's derogation from the provisions
in question raises serious doubts as to the commitment of Bahrain to the object and purpose
of the Convention.

According to article 28(2) of the Convention, reservations incompatible with the object
and purpose of the Convention shall not be permitted. It is in the common interest of States
that treaties to which they have chosen to become parties are respected as to their object
and purpose, by all parties, and that States are prepared to undertake any legislative changes
necessary to comply with their obligations under the treaties.

The Government of Sweden objects to the aforesaid reservations made by the Govern-
ment of Bahrain to the Convention on the Elimination of All Forms of Discrimination
Against Women and considers the reservation null and void.

This objection shall not preclude the entry into force of the Convention between Bahr-
ain and Sweden. The Convention enters into force in its entirety between the two States,
without Bahrain benefiting from its reservation."
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

Le Gouvernement de la Suede a examin6 les reserves formuldes par le Gouvemement
de Bahrei'n lors de son adhesion d la Convention sur l'6limination de toutes les formes de
discrimination A l'dgard des femmes concernant les articles 2, 9, paragraphe 2, 15, para-
graphe 4, et 16.

Si elles 6taient mises en application, les reserves au paragraphe 2 de l'article 9 et au
paragraphe 4 de 'article 15 aboutiraient in~vitablement A une discrimination fond6e sur le
sexe A 1'6gard des femmes, ce qui est incompatible avec I'objet et le but de la Convention.
On se souviendra que les principes de I'6galitd de droits des hommes et des femmes et de
I'absence de distinction de sexe, sont dnonc~s dans la Charte en tant que buts et principes
de l'Organisation des Nations Unies ainsi que dans la D~claration universelle des droits de
I'homme de 1948.

La reserve concemant les articles 2 et 16 fait r~f~rence de fagon g~n~rale A la charia.
Le Gouvernement de la Suede estime qu'en l'absence d'explications supplmentaires, cette
reserve qui ne dit pas clairement dans quelle mesure Bahrein limite la portde des disposi-
tions 6nonc~es dans ces articles, fait sdrieusement douter de l'engagement de ce pays A
l'6gard de l'objet et du but de la Convention.

Selon les dispositions du paragraphe 2 de l'article 28 de la Convention, une reserve in-
compatible avec l'ojet et le but de la Convention n'est pas permise. II est dans 'intr&
commun des Etats que les trait~s auxquels ils ont choisi de devenir parties soient respect~s,
quant A leur objet et A leur but, par toutes les parties et que les Etats soient pr&s A apporter
A leur legislation toutes les modifications n~cessaires en vue de respecter les obligations qui
leur incombent en vertu des trait~s.

Le Gouvernement de la Suede fait objection aux reserves susmentionn~es que le Gou-
vemement de Bahrein a formul~es A la Convention sur l'6limination de toutes les formes
de discrimination A l'6gard des femmes, et les considre nulles et non avenues.

Cette objection ne fait pas obstacle A l'entr~e en vigueur de la Convention entre Bahr-
emn et la Suede. La Convention entre donc en vigueur dans son int~gralit6 entre les deux
tats, sans que Bahrein puisse se prdvaloir de sa rdserve.
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No. 21931. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION
AGAINST THE TAKING OF HOS-
TAGES. NEW YORK, 17 DECEMBER

1979'

ACCESSION

Latvia

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 14
November 2002

Date of effect: 14 December 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 14
November 2002

No. 21931. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
CONTRE LA PRISE D'OTAGES. NEW
YORK, 17 DtCEMBRE 1979'

ADHESION

Lettonie

D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~nkral de l'Organisation
des Nations Unies : 14 novembre 2002

Date de prise d'effet : 14 dcembre 2002

Enregistrement auprks du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 14
novembre 2002

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1316,1-21931 - Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol.
1316,1-21931
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No. 24591. Multilateral

INTERNATIONAL AGREEMENT ON
OLIVE OIL AND TABLE OLIVES,
1986*. GENEVA, 1 JULY 19861

INTERNATIONAL AGREEMENT ON OLIVE

OIL AND TABLE OLIVES, 1986, AS

AMENDED AND EXTENDED, 1993. GENE-

VA, 1 JULY 1986

ACCESSION

Yugoslavia
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 22 November 2002

Date of effect: 22 November 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 22
November 2002

No. 24591. Multilateral

ACCORD INTERNATIONAL DE 1986
SUR L'HUILE D'OLIVE ET LES OL-
IVES DE TABLE*. GENEVE, 1 JUIL-
LET 19861

ACCORD INTERNATIONAL DE 1986 SUR

L'HUILE D'OLIVE ET LES OLIVES DE TA-

BLE, TEL QU'AMENDI ET RECONDUIT EN

1993. GENEVE, I JUILLET 1986

ADHESION

Yougoslavie
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies . 22 novembre
2002

Date de prise d'effet : 22 novembre
2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'offce, 22
novembre 2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1445,1-24591 -Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1445,
1-24591
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No. 24631. Multilateral

CONVENTION ON THE PHYSICAL
PROTECTION OF NUCLEAR MATE-
RIAL. VIENNA, 3 MARCH 1980 AND
NEW YORK, 3 MARCH 19801

ACCESSION

Latvia

Deposit of instrument with the Director-
General of the International Atomic
Energy Agency: 6 November 2002

Date of effect: 6 December 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atomic
Energy Agency, 21 November 2002

No. 24631. Multilateral

CONVENTION SUR LA PROTECTION
PHYSIQUE DES MATIERES NU-
CLtAIRES. VIENNE, 3 MARS 1980
ET NEW YORK, 3 MARS 19801

ADHtSION

Lettonie
D~p6t de l'instrument auprks du

Directeur g~nkral de l'Agence
internationale de l'nergie atomique:
6 novembre 2002

Date de prise d'effet : 6 d~cembre 2002
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Agence
internationale de l'nergie atomique,
21 novembre 2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1456,1-24631 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1456,
1-24631
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No. 24841. Multilateral

CONVENTION AGAINST TORTURE
AND OTHER CRUEL, INHUMAN OR

DEGRADING TREATMENT OR PUN-
ISHMENT. NEW YORK, 10 DECEM-
BER 1984'

ACCESSION

Djibouti

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 5
November 2002

Date of effect: 5 December 2002

Registration with the Secretariat of the

UnitedNations: ex officio, 5 November
2002

No. 24841. Multilat6ral

CONVENTION CONTRE LA TORTURE
ET AUTRES PEINES OU TRAITE-
MENTS CRUELS, INHUMAINS OU

DEGRADANTS. NEW YORK, 10

DECEMBRE 1984'

ADHtSION

Djibouti

Dkp6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies: 5 novembre 2002

Date de prise d'effet: 5 dccembre 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 5

novembre 2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1465,1-24841 - Nations Unies, Recucil des Traitrs Vol. 1465,
1-24841
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No. 26164. Multilateral

VIENNA CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF THE OZONE LAY-
ER. VIENNA, 22 MARCH 19851

ACCESSION

Guinea-Bissau

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 12
November 2002

Date of effect: 10 February 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12
November 2002

No. 26164. Multilateral

CONVENTION DE VIENNE POUR LA
PROTECTION DE LA COUCHE
D'OZONE. VIENNE, 22 MARS 1985'

ADHItSION

Guin~e-Bissau
D4p6t de l'instrument auprbs du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 12 novembre 2002

Date de prise d'effet : lO fivrier 2003
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 12
novembre 2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1513,1-26164 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1513,
1-26164
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No. 26369. Multilateral

MONTREAL PROTOCOL ON SUB-
STANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. MONTREAL, 16
SEPTEMBER 1987'

ACCESSION

Guinea-Bissau

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 12
November 2002

Date of effect: 10 February 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12
November 2002

AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-
COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. LONDON, 29 JUNE 1990

ACCESSION

Guinea-Bissau

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 12 November 2002

Date of effect: 10 February 2003

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 12
November 2002

No. 26369. Multilateral

PROTOCOLE DE MONTREAL RELA-
TIF A DES SUBSTANCES QUI AP-
PAUVRISSENT LA COUCHE
D'OZONE. MONTRtAL, 16 SEPTEM-
BRE 19871

ADHItSION

Guinee-Bissau

Dp6t de l'instrument auprbs du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 12 novembre 2002

Date de prise d'effet : lOfivrier 2003

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies ." d'office, 12
novembre 2002

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-
TREtAL RELATIF A DES SUBSTANCES QUI
APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE.
LONDRES, 29 JUIN 1990

ADHSION

Guinee-Bissau
D~p6t de l'instrument auprbs du

Secrtaire gknral de l'Organisation
des Nations Unies : 12 novembre
2002

Date de prise d'effet : 1 0fivrier 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 12
novembre 2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1522, 1-26369 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1522,
1-26369
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AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-

COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE

OZONE LAYER. COPENHAGEN, 25 No-

VEMBER 1992

A CCESSION

Guinea-Bissau
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 12 November 2002

Date of effect: 10 February 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12
November 2002

AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-

COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE

OZONE LAYER ADOPTED BY THE NINTH

MEETING OF THE PARTIES. MONTREAL,

17 SEPTEMBER 1997

RA TIFICA TION

Burkina Faso
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 11 November 2002

Date of effect: 9 February 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 11

November 2002

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-

TREAL RELATIF A DES SUBSTANCES QUI

APPAUVRISSENT LA COUCHE DtOZONE.

COPENHAGUE, 25 NOVEMBRE 1992

ADHESION

Guin6e-Bissau
D~p6t de l'instrument auprbs du

Secritaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 12 novembre
2002

Date de prise d'effet : I Ofivrier 2003

Enregistrement auprbs du Secritariat
des Nations Unies : d'office, 12

novembre 2002

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-

TREAL RELATIF A DES SUBSTANCES QUI

APPAUVR1SSENT LA COUCHE D'OZONE

ADOPTt PAR LA NEUVItME REUNION DES

PARTIES. MONTRtAL, 17 SEPTEMBRE

1997

RA TIFICA TION

Burkina Faso
Djp6t de l'instrument aupr~s du

Secritaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 11 novembre

2002

Date de prise d'effet : 9fivrier 2003

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 11
novembre 2002
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ACCESSION

Guinea-Bissau
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 12 November 2002

Date of effect: 10 February 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12
November 2002

AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-

COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE

OZONE LAYER. BEIJING, 3 DECEMBER

1999

RA TIFICA TION

Burkina Faso
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 11 November 2002

Date of effect: 9 February 2003

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 11
November 2002

ACCESSION

Guinea-Bissau
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 12 November 2002

Date of effect: 10 February 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12
November 2002

ADHtSION

Guinke-Bissau

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire g~ngral de l'Organisation
des Nations Unies : 12 novembre
2002

Date de prise d'effet : IOfivrier 2003

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat

des Nations Unies : d'office, 12
novembre 2002

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-
TREtAL RELATIF A DES SUBSTANCES QUI
APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE.
BEIJING, 3 DICEMBRE 1999

RA TIFICA TION

Burkina Faso

D~p6t de l'instrument auprks du
Secritaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies: 11 novembre
2002

Date de prise d'effet: 9fivrier 2003

Enregistrement auprks du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 11
novembre 2002

ADHESION

Guinee-Bissau
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire gingral de l'Organisation
des Nations Unies : 12 novembre
2002

Date de prise d'effet : I Ofivrier 2003

Enregistrement auprs du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 12

novembre 2002
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A CCEPTANCE

Sri Lanka

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 27 November 2002

Date of effect: 25 February 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 27
November 2002

A CcEPTA TION

Sri Lanka
Dp6t de l'instrument auprks du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 27 novembre
2002

Date de prise d'effet : 25fgvrier 2003

Enregistrement auprs du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 27
novembre 2002
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No. 26691. Multilateral

AGREEMENT ESTABLISHING THE
COMMON FUND FOR COMMODI-
TIES. GENEVA, 27 JUNE 19801

ACCESSION

Costa Rica

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 21
November 2002

Date of effect: 21 November 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 21
November 2002

ESTABLISHMENT OF CONDITIONS OF AC-
CESSION BY THE LAO PEOPLE'S DEMO-
CRATIC REPUBLIC

Lao People's Democratic Republic

Receipt by the Secretary-General of the
United Nations: 26 November 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 26
November 2002

No. 26691. Multilateral

ACCORD PORTANT CREATION DU
FONDS COMMUN POUR LES PRO-
DUITS DE BASE. GENtVE, 27 JUIN
1980'

ADHItSION

Costa Rica

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~ngral de l'Organisation
des Nations Unies : 21 novembre 2002

Date de prise d'effet : 21 novembre 2002

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 21
novembre 2002

ETABLISSEMENT DE CONDITIONS PAR LA
REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE POPULAIRE
LAO

Rpublique d~mocratique populaire
lao

Rdception par le Secrtaire g~ndral de

l'Organisation des Nations Unies : 26
novembre 2002

Enregistrement auprbs du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 26
novembre 2002

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

The Governing Council,

Considering the request by the Government of Laos that the Governing Council estab-
lish terms and conditions for accession by Laos to the Agreement Establishing the Common
Fund for Commodities,

Recalling the provisions of Article 56 of the Agreement under which any State or in-
tergovernmental organization specified in Article 4 of the Agreement may accede to the
Agreement upon such terms and conditions as agreed upon between the Governing Council
and the State or intergovernmental organization concerned,

1. Decides that the terms and conditions for accession by Laos to the Agreement Es-
tablishing the Common Fund for Commodities shall be the rights and obligations of Mem-
bership in the Common Fund as provided for in the Agreement, including entitlement to the

I. United Nations, Treaty Series Vol. 1538, 1-26691 -Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 1538,
1-26691
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shares of Directly Contributed Capital and votes allocated to Laos under the relevant sched-
ules of the Agreement;

2. Decides further that the payment by Laos of its financial obligations relating to the
subscription of shares of Directly Contributed Capital shall be made in the manner speci-
fied in Article 11 of the Agreement;

3. Also decides that the above terms and conditions shall remain valid until 31 Decem-
ber 2002.

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

Le Conseil des gouverneurs,

Consid6rant la demande pr~sent6e par le Gouvemement du Laos pour qu'il d6finisse
les modalit6s et conditions de son adhesion d l'Accord portant cr6ation du Fonds commun
pour les produits de base,

Rappelant les dispositions de l'Article 56 de l'Accord en vertu duquel tout Etat ou or-
ganisation intergouvernementale vis6 A l'Article 4 de I'Accord peut y adh6rer selon des mo-
dalit6s et A des conditions convenues entre le Conseil des gouverneurs et ledit Etat ou ladite
organisation intergouvernementale,

1. D6cide que les modalit6s et conditions d'adhdsion du Laos d l'Accord portant cr6a-
tion du Fonds commun pour les produits de base sont les droits et obligations des Membres
stipul6s dans l'Accord, y compris le droit aux actions du capital repr6sent6 par les contri-
butions directes et aux voix attribu6es au Laos aux termes des annexes pertinentes de l'Ac-
cord;

2. D6cide en outre que le Laos s'acquittera du paiement des actions souscrites au titre
du capital repr6sent6 par les contributions directes conform6ment aux dispositions de l'ar-
ticle 11 de l'Accord

3. D6cide dgalement que les modalitds et conditions ci-dessus seront valablesjusqu'au
31 d6cembre 2002.
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No. 27310. Multilateral

AFRICAN REGIONAL COOPERATIVE
AGREEMENT FOR RESEARCH, DE-
VELOPMENT AND TRAINING RE-
LATED TO NUCLEAR SCIENCE
AND TECHNOLOGY. 21 FEBRUARY
19901

ACCEPTANCE OF THE EXTENSION FROM 4
APRIL 2000 TO 4 APRIL 2005

Gabon

Deposit of instrument with the Director-
General of the International Atomic
Energy Agency: 7 November 2002

Date of effect: 7 November 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atomic
Energy Agency, 25 November 2002

No. 27310. Multilateral

ACCORD RIGIONAL DE COOPERA-
TION POUR L'AFRIQUE SUR LA RE-

CHERCHE, LE DEVELOPPEMENT
ET LA FORMATION DANS LE DO-
MAINE DE LA SCIENCE ET DE LA
TECHNOLOGIE NUCLtAIRES. 21
FtVRIER 1990'

ACCEPTATION DE LA PROROGATION DU 4
AVRIL 2000 AU 4 AVRIL 2005

Gabon

D~p6t de l'instrument auprds du
Directeur g~nral de I'Agence

internationale de l'nergie atomique:
7 novembre 2002

Date de prise d'effet : 7 novembre 2002

Enregistrement auprds du Secretariat

des Nations Unies : Agence
internationale de l'6nergie atomique,
25 novembre 2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1566,1-27310 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 1566,
1-27310
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No. 27531. Multilateral

CONVENTION ON THE RIGHTS OF
THE CHILD. NEW YORK, 20 NO-
VEMBER 1989'

OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION
ON THE RIGHTS OF THE CHILD ON THE
SALE OF CHILDREN, CHILD PROSTITUTION
AND CHILD PORNOGRAPHY. NEW YORK,
25 MAY 2000

OBJECTION TO THE RESER VA TION MADE BY

QATAR UPON ACCESSION

Sweden

Notification effected with the
Secretary-General of the United
Nations: 27 November 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 27
November 2002

No. 27531. Multilateral

CONVENTION RELATIVE AUX
DROITS DE LENFANT. NEW YORK,
20 NOVEMBRE 1989'

PROTOCOLE FACULTATIF A LA CONVEN-
TION RELATIVE AUX DROITS DE L'EN-
FANT, CONCERNANT LA VENTE

D'ENFANTS, LA PROSTITUTION DES EN-
FANTS ET LA PORNOGRAPHIE METTANT
EN SCENE DES ENFANTS. NEW YORK, 25
MAI 2000

OBJECTION A LA RESERVE FORMULEE PAR

LE QATAR LORS DE L ADHESION

Suede
Notification effectue auprs du

Secr~taireg~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 27 novembre
2002

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 27
novembre 2002

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of Sweden has examined the reservation made by Qatar upon acced-
ing to the Optional Protocol to the Convention on the Rights of the Child on the Sale of
Children, Child Prostitution and Child Pornography.

The Government of Sweden notes that the Protocol is being made subject to a general
reservation of unlimited scope referring to the contents of Islamic sharia.

The Government of Sweden is of the view that this reservation which does not clearly
specify the provisions of the Convention to which it applies, and the extent of the deroga-
tion therefrom, raises serious doubts as to the commitment of Qatar to the object and pur-
pose of the Protocol.

The Government of Sweden would like to recall that, according to customary interna-
tional law as codified in the Vienna Convention on the Law of Treaties, a reservation in-
compatible with the object and purpose of a treaty shall not be permitted.

It is in the common interest of States that treaties to which they have chosen to become'
parties are respected as to their object and purpose, by all parties, and that States are pre-

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1577, 1-27531 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1577,
1-27531
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pared to undertake any legislative changes necessary to comply with their obligations under
the treaties.

The Government of Sweden therefore objects to the aforesaid reservation made by the
Government of Qatar to the Optional Protocol to the Convention on the Rights of the Child
on the sale of Children, Child Prostitution and Child Pornography.

This objection shall not preclude the entry into force of the Convention between Qatar
and Sweden. The Convention enters into force in its entirety between the two States, with-
out Qatar benefiting from its reservation."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement su6dois a examin6 la r6serve formulde par le Qatar lors de son adh6-
sion au Protocole facultatif se rapportant A la Convention relative aux droits de l'enfant,
concernant la vente d'enfants, la prostitution des enfants et la pornographie mettant en
scene des enfants.

Le Gouvernement suddois constate qu'il s'agit d'une r6serve g6n6rale de portde illimit-
6e se rapportant au contenu de la Charia.

Le Gouvernement su6dois consid~re que cette reserve, qui n'6nonce pas de manidre
prdcise les dispositions de la Convention auxquelles elle s'applique, ni la portde de la ddro-
gation envisagde, jette le doute sur la volontd du Qatar d'honorer les engagements qu'il a
pris quant A lobjet et au but de la Convention. Le Gouvernement suddois rappelle qu'en
vertu du droit international coutumier codif6 dans la Convention de Vienne sur le droit des
traitds, aucune reserve incompatible avec lobjet et le but d'un traits n'est autorisde.

Les Itats ont int6ret A ce que les traitds auxquels is deviennent parties soient respectds,
quant leur objet et A leur but, par toutes les parties et A ce que les tats soient disposes A
apporter A leur legislation toutes les modifications n6cessaires pour pouvoir s'acquitter des
obligations qui leur incombent en vertu des trait6s auxquels ils deviennent parties.

Le Gouvernement suddois fait donc objection A la reserve susmentionnde du Gouv-
ernement qatarien eu 6gard au Protocole facultatif se rapportant A la Convention relative
aux droits de l'enfant, concernant la vente d'enfants, la prostitution des enfants et la pornog-
raphie mettant scene des enfants.

Cette objection ne fait pas obstacle A l'entrde en vigueur de la Convention entre le Qatar
et la Suede. La Convention entre en vigueur dans son intdgralit6 entre les deux Etats, sas
que le Qatar puisse se prdvaloir de sa rdserve.
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OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION
ON THE RIGHTS OF THE CHILD ON THE IN-
VOLVEMENT OF CHILDREN IN ARMED

CONFLICT. NEW YORK, 25 MAY 2000

RA TIFICA TION (WITH DECLARATION)

Croatia
Deposit of instrument with the

Secretary- General of the United
Nations: 1 November 2002

Date of effect: 1 December 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, I
November 2002

declaration:

PROTOCOLE FACULTATIF A LA CONVEN-
TION RELATIVE AUX DROITS DE L'EN-
FANT, CONCERNANT L'IMPLICATION

D'ENFANTS DANS LES CONFLITS ARMES.
NEW YORK, 25 MAI 2000

RA TIFCA TION (A VEC DECLARATION)

Croatie
Dp6t de l'instrument auprks du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : ler novembre
2002

Date de prise d'effet : Jer d&embre
2002

Enregistrement auprks du Secretariat

des Nations Unies : d'office, ler
novembre 2002

dkclaration :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"...The Republic of Croatia makes the following declaration in relation to Article 3,

paragraph 2, of the Optional Protocol to the Convention on the Rights of the Child on the
Involvement of Children in Armed Conflicts:

"Related to Article 3, paragraph 2 of the Optional Protocol to the Convention on the
Rights of the Child on the Involvement of Children in Armed Conflicts, the Republic of

Croatia states that Croatian legislation prevents persons under 18 from joining the Armed
Forces of the Republic of Croatia.

In order to ensure that persons under 18 do not join its Armed Forces, the Republic of

Croatia has made the following provisions:

- It has been stipulated by law that military service consists of duty to register as a re-

cruit, to enter military service (conscription), and to serve in the reserves in the Armed
Forces of the Republic of Croatia;.

- The duty to register as a recruit arises in the calendar year in which a person turns 18,

and remains until the person enters military service (conscription) or service in civilian life
i.e. until the person is transferred to the reserves or until military service ceases pursuant to
the provisions of the Defence Act. The process of recruitment includes registration in the

military records, medical and other examinations, psychological tests and recruitment it-

self. It is a preliminary procedure required in order to determine whether a person is eligible
for military service. The status of the recruit remains valid until entering military service

(conscription) to which, according to the law, a recruit may not be sent before reaching the
age of 18;
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- Eligible recruits are sent to do their military service (conscription) after they come of
age (turn 18), normally in the calendar year in which they turn 19, thereby becoming con-
scripts. Recruits are not part of the Armed Forces of the Republic of Croatia; conscripts
make one component of the Armed Forces of the Republic of Croatia."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

... la R6publique de Croatie fait ]a d~claration suivante eu 6gard au paragraphe 2 de l'ar-
ticle 3 du Protocole facultatif se rapportant A la Convention relative aux droits de l'enfant,
concernant l'implication d'enfants dans les conflits arm~s :

En ce qui a trait au paragraphe 2 de l'article 3 du Protocole facultatif se rapportant A la
Convention relative aux droits de l'enfant, concernant l'implication d'enfants dans les con-
flits arm~s, la R~publique de Croatie indique que sa 16gislation nationale interdit aux per-
sonnes g6es de moins de 18 ans de s'engager dans ses forces armies..

.Pour faire en sorte que les personnes dg~es de moins de 18 ans ne s'engagent pas dans
ses forces arm6es, la R6publique de Croatie a pris les dispositions suivantes:

- I1 est 6tabli par la loi que le service militaire consiste dans l'obligation de s'inscrire
comme recrue, de se faire enr6ler (conscription) et de servir dans la r6serve des forces
arm6es de la R~publique de Croatie;.

- L'obligation de s'inscrire comme recrue prend effet l'ann~e civile durant laquelle la
personne atteint l'Age de 18 ans et reste en vigueur jusqu'A ce que cette personne effectue
son service militaire (conscription) ou un service, c'est-d-dire jusqu'A ce qu'elle soit vers6e
dans la r6serve oujusqu'A ce qu'elle ait achev6 son service militaire, comme le pr6voient les
dispositions de la loi relative A la d6fense. Le processus d'enr6lement comprend l'inscrip-
tion sur les registres de 'arm6e, des examens m~dicaux et autres, des tests psychologiques
et l'enr6lement proprement dit. Cette procedure pr~liminaire est n~cessaire pour d~termin-
er si une personne satisfait aux conditions voulues pour effectuer son service militaire. On
conserve le statut de recrue jusqu'd ce que l'on effectue son service militaire (conscription),
ce qui n'est pas autoris6 par la loi avant que Y'on ait atteint la'ge de 18 ans;.

- Les recrues qui satisfont aux conditions requises effectuent leur service militaire
(conscription) apr~s avoir atteint l'dge de la majoritd (18 ans), en principe au cours de l'an-
n6e civile durant laquelle elles ont 19 ans r6volus, et elles deviennent alors des appel6s. Les
recrues ne font pas partie des forces arm6es de la R~publique de Croatie, alors que les ap-
pel6s constituent une unit6 des forces armies de la R~publique de Croatie.
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RATIFICATION (WITH DECLARA TION)

Ireland
Deposit of instrument with the

Secretary- General of the United
Nations: 18 November 2002

Date of effect: 18 December 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 18
November 2002

declaration:

[ ENGLISH TEXT

RATIFICATION (A VEC DECLARATION)

Irlande

Dp6t de l'instrument auprks du
Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies: 18 novembre
2002

Date de prise d'effet 18 dcembre

2002

Enregistrement auprks du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 18
novembre 2002

d&laration.

TEXTE ANGLAIS]

"Pursuant to article 3, paragraph 2, of the Optional Protocol to the Convention on the
Rights of the Child on the Involvement of Children in Armed Conflicts, Ireland declares:

In general, the minimum age for recruitment into the Irish armed forces is 17. An ex-
ception is made in the case of apprentices, who may be recruited at the age of 16. However,
apprentices are not assigned to any military duties until they have completed up to four
years apprenticeship trade training, by which time all would have attained the age of 18.

Ireland has adopted the following safeguards to ensure that recruitment of personnel
under the age of 18 is not forced or coerced:

All recruitment to the Irish armed forces is voluntary. Ireland does not practice con-
scription and recruitment campaigns are informational in nature. Applicants must fill in an
application and are selected on the basis of suitability. Applicants who are offered a Posi-
tion are under no obligation to accept that position.

All applicants are required to provide proof of age. All unmarried applicants who are
under 18 must have the written consent of a parent or guardian. In Ireland a person attains
full age or adulthood either on attaining the age of 18 or upon marriage if they marry before
that age. Under Irish law a person who is under the age of 18 years may not enter into a
valid marriage unless an exemption is granted by the Circuit or High Court."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conform6ment au paragraphe 2 de l'article 3 du Protocole facultatif se rapportant A la
Convention relative aux droits de l'enfant et concernant la participation d'enfants A des con-
flits arm6s, lIrlande d6clare ce qui suit.

De manibre g6n~rale, l'Age minimum de recrutement dans les forces armies irlandaises
est de 17 ans. Une exception est faite dans le cas des apprentis, qui peuvent &re recrut~s d
l'Age de 16 ans. Toutefois, ceux-ci ne sont pas tenus d'effectuer leur service militaire tant
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qu'ils nont pas achevd leurs quatre anndes d'apprentissage, A lissue desquelles tous atteig-
nent l'dge de 18 ans.

L'Irlande a adoptd les mesures ci-apr~s pour que du personnel dg6 de moins de 18 ans
ne puisse 8tre recrutd par la force ou sous la contrainte :

Tout recrutement dans les forces arm6es irlandaises doit tre volontaire. L'Irlande ne
pratique pas la conscription et ses campagnes de recrutement sont de nature informative.
Les candidats doivent remplir une demande de candidature et sont choisis en fonction de
leurs aptitudes. Les candidats auxquels un poste est offert ne sont pas tenus d'accepter ce
poste.

Tous les candidats doivent foumir une piece justificative de leur age. Les candidats
c61ibataires qui ont moins de 18 ans doivent avoir le consentement 6crit de l'un de leurs par-
ents ou de leur tuteur. En Irlande, une personne atteint l'ge de la majorit6 ou l'ge adulte
soit lorsqu'elle atteint 'age de 18 ans, soit lorsqu'elle se marie avant d'avoir atteint cet Age-
IA. En droit irlandais, une personne de moins de 18 ans ne peut contracter de mariage val-
able si la Circuit Court ou la High Court ne d6cide de lui accorder une d6rogation.
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AMENDMENT TO ARTICLE 43 (2) OF THE

CONVENTION ON THE RIGHTS OF THE

CHILD. NEW YORK, 12 DECEMBER 1995

Entry into force: 18 November 2002, in
accordance with article 50 (2)

Authentic texts : Arabic, Chinese,
English, French, Russian and Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 18
November 2002

Participant
Algeria
Andorra
Argentina
Austria (with declaration)
Bahamas
Bahrain
Bangladesh
Belize
Bhutan
Bolivia
Botswana
Brazil
Brunei Darussalam
Bulgaria
Burkina Faso
Cambodia
Cameroon
Canada

Chad
Chile
China
Colombia
Congo
Costa Rica
C6te d'Ivoire
Croatia
Cuba
Cyprus

AMENDEMENT AU PARAGRAPHE 2 DE L'AR-

TICLE 43 DE LA CONVENTION RELATIVE
AUX DROITS DE L'ENFANT. NEW YORK,
12 DtCEMBRE 1995

Entree en vigueur : 18 novembre 2002,
conform~ment au paragraphe 2 de
l'article 50

Textes authentiques : arabe, chinois,
anglais, frangais, russe et espagnol

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies d'office, 18
novembre 2002

Acceptance
21 Jan 1998

17 Jan 1997
2 Mar 1999
1 Feb 2002

23 Oct 2001
13 Jun 2000
23 Apr 1997
15 Dec 2000
17 Mar 1999
15 Mar 1999
6 Mar 2002
26 Feb 1998
28 Jun 2000

25 Jun 1999
26 Jul 1999
12 Aug 1997

5 Oct 2001
17 Sep 1997

16 May 2002

19 Aug 1997
10 Jul 2002
31 Jan 1997

28 Feb 2000
12 Feb 1997
25 Sep 2001

26 May 1998
23 Oct 1996

20 Sep 2001
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Participant
Czech Republic
Democratic People's Republic of

Korea
Denmark
Djibouti
Dominica
Ecuador
Egypt
Estonia
Ethiopia
Fiji
Finland
France
Georgia
Germany
Greece
Grenada
Guinea
Guyana
Haiti
Holy See
Iceland
Indonesia
Iran (Islamic Republic of)
Iraq
Ireland
Israel
Italy
Jamaica
Jordan
Kiribati
Kyrgyzstan
Lao People's Democratic Republic
Lebanon
Lesotho
Liechtenstein
Lithuania
Luxembourg
Malaysia
Maldives
Mali
Malta
Mauritania
Mauritius

Acceptance
23 May 2000
23 Feb 2000

Sep 1996
Sep 2001
Jul 2001
Feb 1998
Dec 1998
Dec 2000
Apr 1998
Aug 1997
Jan 1997
Jun 1997
Apr 2000
Jun 1997
Sep 1997
May 1999
May 1999
Sep 1998
Dec 2000
Aug 1996
Jan 2000
Dec 1998
Nov 2001
Dec 2001
Nov 2002
Dec 1999
Sep 1999
Apr 1998
Sep 2002
Sep 2002
May 2000
Sep 1997
Jul 2000
Nov 2001
Jan 2000
Mar 2002
Jul 2000
Aug 2002
Nov 1998
Mar 1999
May 1997
Aug 1999
Aug 1999
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Participant
Mexico
Monaco
Mongolia
Morocco
Mozambique
Myanmar
Namibia
Netherlands
New Zealand (with territorial

exclusion: Tokelau Islands)
Niger
Norway
Oman
Pakistan
Palau
Panama
Peru
Philippines
Poland
Portugal
Qatar
Republic of Korea
Republic of Moldova
Romania
Russian Federation
Rwanda
Samoa
San Marino
Saudi Arabia
Sierra Leone
Singapore
Slovakia
South Africa
Spain
Sri Lanka
Sudan
Suriname
Swaziland
Sweden
Switzerland
Syrian Arab Republic
Thailand
The Former Yugoslav Republic of

Macedonia

Acceptance
22 Sep 1997
26 May 1999
19 Dec 1997
27 Jan 1997
4 Mar 1999
9 Jun 2000
11 Dec 2001
4 Dec 1996
16 Jun 2000

Oct 2001
Feb 2000
Oct 2002
Jan 2000
Apr 2002
Nov 1996
Jan 2000
Jan 1998
Sep 1999
Jun 1998
May 1999
Feb 1999
Jan 1998
Oct 2002
May 1998
Sep 2001
Mar 2002
Oct 2000
Jun 1997
Nov 2001
Mar 2000
Jul 1999
Aug 1997
Jan 1998
Feb 2000
Apr 2001
May 2002
Jan 2002
Oct 1996
Dec 1997
Jun 2000
Apr 1998
Oct 1996
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Participant
Togo
Trinidad and Tobago
Tunisia
Turkey
Uganda
United Arab Emirates
United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland
Uruguay
Uzbekistan
Venezuela
Viet Nam
Yemen
Yugoslavia
Zambia
Zimbabwe

Acceptance
19 Jun 1996

1 Nov 1996

29 Mar 2001
9 Dec 1999
27 Jun 1997

11 Nov 1997

17 Jul 1997

Feb
Apr
Nov
Jan
Apr
Oct
Aug
Aug

1999
1997
1998
2000
1997
2001
2000
2002
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Participant
Afrique du Sud
Alg6rie
Allemagne
Andorre
Arabie saoudite
Argentine
Autriche (avec d6claration)
Bahamas
Bahrefn
Bangladesh
Belize
Bhoutan
Bolivie
Botswana
Br~sil
Brun6i Darussalam
Bulgarie
Burkina Faso
Cambodge
Cameroun
Canada
Chili
Chine
Chypre
Colombie
Congo
Costa Rica
C6te d'Ivoire
Croatie
Cuba
Danemark
Djibouti
Dominique
Egypte
tmirats arabes unis
Equateur
Espagne
Estonie
Ethiopie
Ex-R6publique yougoslave de

Mac~doine
Fd6ration de Russie
Fidji
Finlande

Acceptation
5 aofit 1997
21 janv 1998
25 juin 1997
17 janv 1997
30 juin 1997
2 mars 1999
ler f6vr 2002
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13 juin 2000
23 avr 1997
15 d~c 2000
17 mars 1999
15 mars 1999
6 mars 2002
26 f~vr 1998
28 juin 2000
25 juin 1999
26 juil 1999
12 aofit 1997
5 oct 2001
17 sept 1997
19 aofit 1997
10 juil 2002
20 sept 2001
31 janv 1997
28 f~vr 2000
12 f~vr 1997
25 sept 2001
26 mai 1998
23 oct 1996
10 sept 1996
21 sept 2001
5 juil 2001
28 d~c 1998
11 nov 1997
25 f6vr 1998
13 janv 1998
6 d~c 2000
15 avr 1998
16 oct 1996

ler mai 1998
20 aoit 1997
3 janv 1997
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France
G~orgie
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Grenade
Guin~e
Guyana
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Iran (R~publique islamique d')
Iraq
Irlande
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Israel
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Jordanie
Kirghizistan
Kiribati
Lesotho
Liban
Liechtenstein
Lituanie
Luxembourg
Malaisie
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Malte
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Monaco
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Ouganda
Ouzb~kistan
Pakistan

Acceptation
20 juin 1997
11 avr 2000
23 sept 1997
20 mai 1999
14 mai 1999
15 sept 1998
20 d~c 2000
17 d6c 1998
13 nov 2001
31 dc 2001
18 nov 2002
14 janv 2000
27 d~c 1999
14 sept 1999
6 avr 1998
24 sept 2002
31 mai 2000
9 sept 2002
12 nov 2001
14 juil 2000
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11 juil 2000
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2 nov 1998
4 mars 1999
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24 oct 2001
24 f6vr 2000
16 juin 2000
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avr 1997
janv 2000
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VietNam 11 janv 2000
Yemen 3 avr 1997
Yougoslavie 4 oct 2001
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LV ;awlJ ,Y.. 'L *J. J A..

Amendment to article 43 paragraph (2)

of the Convention on the Bights of the Child
Adopted at the Conference of the States parties on 12 December 1995

Decides to adopt the amendment to article 3. paragraph 2, of the

Convention on the Rights of the Child, replacing the word "ten" by the word
"eighteen'.

Amendement au paragraphs 2 de V'article 43
de la Convention relative ax droits de l'enfant

Adopti A la Conf6rence des Etats parties le 12 d~cembre 1995

Ddcide d'appuyer l'amendement qu'il est proposd d'apporter au paragraphe
2 de l'article 43 de la Convention relative aux droits de l'enfant, A savoir
remplacer le mot "dix" par le mot "dix-huit".

flonpaexa K nyHKTy (2) CTaTbH 43 KoHseHuwm 0 npasax pe6eHKa,

lpHHRTaR Ha Kom[epeHuuu rocyoapcTB-y4aCTHHKOB

12 nexa6ps 1995 rosa

nocTaHoBIReT npHHRTb npeaaraemyo nonpaBKy K nyHXTy 2 CTaTbai 43 KOweeHutmi

o npaax pe~eKKa. 3alK UL0eyl0CR 8 3aMeHe cJnoea "'aeCRTH" cnoBoM "BOcemHmallUTH
"

Enmienda al pArrafo 2 del articulo 43
de la Convenci6n sobre los Derechos del Nifio

adoptada a la Conferencia de los Estados partes
el 12 de diciembre de 1995

Decide aprobar la enmienda propuesta al pArrafo 2 del articulo 43 de la
Convenci6n sobre los Derechos del Ni~o, por Is cual se sustituiria la palabra

"diez" por ]a palabra "dieciocho".
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No. 28352. Multilateral

CONVENTION ON TECHNICAL AND
VOCATIONAL EDUCATION. PARIS,
10 NOVEMBER 1989'

ACCEPTANCE

Iraq

Deposit of instrument with the Director-
General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization: 23 September 2002

Date of effect: 23 December 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 13 November 2002

No. 28352. Multilateral

CONVENTION SUR L'ENSEIGNE-
MENT TECHNIQUE ET PROFES-
SIONNEL. PARIS, 10 NOVEMBRE
19891

ACCEPTATION

Iraq

Dgp6t de l'instrument aupr~s du
Directeur gdndral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'ducation, la
science el la culture: 23 septembre
2002

Date de prise d'effet : 23 dcembre 2002

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'9ducation, la
science et la culture, 13 novembre
2002

I. United Nations, Treaty Series Vol. 1649, 1-28352 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 1649,
1-28352
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No. 28911. Multilateral

BASEL CONVENTION ON THE CON-
TROL OF TRANSBOUNDARY
MOVEMENTS OF HAZARDOUS
WASTES AND THEIR DISPOSAL.
BASEL, 22 MARCH 1989'

TERRITORIAL APPLICATION TO THE BAILI-

WICK OF GUERNSEY

United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland (in respect of:
Guernsey)

Notification deposited with the
Secretary-General of the United
Nations: 27 November 2002

Date of effect: 27 November 2002
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 27
November 2002

No. 28911. Multilateral

CONVENTION DE BALE SUR LE CON-
TROLE DES MOUVEMENTS TRANS-
FRONTIERES DE DECHETS
DANGEREUX ET DE LEUR ELIMI-
NATION. BALE, 22 MARS 19891

APPLICATION TERRITORIALE AU BAILLIAGE

DE GUERNSEY

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord (A I'gard de:
Guernesey)

D~p6t de la notification aupr~s du
Secrtaire g~ndral de l'Organisation
des Nations Unies : 27 novembre 2002

Date de prise d'effet : 27 novembre 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 27
novembre 2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1673,1-28911 -Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1673,
1-28911
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No. 29057. Spain and Bolivia

AGREEMENT BETWEEN THE KING-
DOM OF SPAIN AND THE REPUB-
LIC OF BOLIVIA ON RECIPROCAL
PROMOTION AND PROTECTION OF
INVESTMENTS. MADRID, 24 APRIL
1990'

Termination provided by:

38953. Agreement on the promotion and
reciprocal protection of investments
between the Kingdom of Spain and the
Republic of Bolivia. MADRID, 29 OCTO-
BER 20012

Entry into force: 9 July 2002
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Spain, 1 November
2002

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 1 November 2002

No. 29057. Espagne et Bolivie

ACCORD ENTRE LE ROYAUME D'ES-
PAGNE ET LA REPUBLIQUE DE BO-
LIVIE SUR L'ENCOURAGEMENT ET
LA PROTECTION RtCIPROQUES
DES INVESTISSEMENTS. MADRID,
24 AVRIL 1990'

Abrogation stipule par:

38953. Accord entre le Royaume
d'Espagne et la R6publique de Bolivie
relatif d la promotion et A la protection
r6ciproques des investissements.
MADRID, 29 OCTOBRE 20012

Entr6e en vigueur : 9 juillet 2002
Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des

Nations Unies : Espagne, ler
novembre 2002

Information fournie par le Secretariat des
Nations Unies : l er novembre 2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1683, 1-29057 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1683,
1-29057

2. Ibid., vol. 2198, A-29057.
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No. 29467. Multilateral

INTERNATIONAL SUGAR AGREE-
MENT, 1992. GENEVA, 20 MARCH
19921

WITHDRAWAL

Japan

Notification deposited with the
Secretary-General of the United
Nations: 25 November 2002

Date of effect: 25 December 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 25
November 2002

No. 29467. Multilateral

ACCORD INTERNATIONAL DE 1992
SUR LE SUCRE. GENEVE, 20 MARS
1992'

RETRAIT

Japon

Ddp6t de la notification auprs du
Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 25 novembre 2002

Date de prise d'effet : 25 ddcembre 2002

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 25
novembre 2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1703, 1-29467 -Nations Unies, Recucil des Traitds Vol. 1703,
1-29467
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No. 30673. Multilateral

STATUTES OF THE INTERNATIONAL
CENTRE FOR GENETIC ENGINEER-
ING AND BIOTECHNOLOGY.
MADRID, 13 SEPTEMBER 1983'

ACCESSION

Jordan

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 8
November 2002

Date of effect: 8 December 2002

Registration with the Secretariat of the
UnitedNations: ex officio, 8 November
2002

No. 30673. Multilateral

STATUTS DU CENTRE INTERNA-
TIONAL POUR LE GENIE GENE-
TIQUE ET LA BIOTECHNOLOGIE.
MADRID, 13 SEPTEMBRE 19831

ADHItSION

Jordanie

D~p6t de l'instrument auprbs du
Secritaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies: 8 novembre 2002

Date de prise d'effet: 8 dkcembre 2002

Enregistrement aupr~s du Secrktariat
des Nations Unies : d'office, 8
novembre 2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1763,1-30673 - Nations Unies, Recueil des Traitrs Vol. 1763,
1-30673
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No. 30822. Multilateral

UNITED NATIONS FRAMEWORK
CONVENTION ON CLIMATE
CHANGE. NEW YORK, 9 MAY 1992'

RATIFICATION

Liberia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 5
November 2002

Date of effect: 3 February 2003

Registration with the Secretariat of the
UnitedNations: ex officio, 5 November
2002

No. 30822. Multilateral

CONVENTION-CADRE DES NATIONS
UNIES SUR LES CHANGEMENTS
CLIMATIQUES. NEW YORK, 9 MAI
1992'

RATIFICATION

Liberia
D~p6t de l'instrument auprbs du

Secrktaire g~nkral de l'Organisation
des Nations Unies : 5 novembre 2002

Date de prise d'effet : 3 fivrier 2003

Enregistrement auprbs du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 5
novembre 2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1771, 1-30822 -Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1771,
1-30822
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No. 32022. Multilateral

INTERNATIONAL GRAINS AGREE-
MENT, 1995. LONDON, 5 AND 7 DE-
CEMBER 1994'

GRAINS TRADE CONVENTION, 1995. LON-
DON, 7 DECEMBER 1994

RA TIFICA TION

C6te d'Ivoire
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 14 November 2002

Date of effect: 14 November 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 14
November 2002

No. 32022. Multilateral

ACCORD INTERNATIONAL SUR LES
CEREALES, 1995. LONDRES, 5 ET 7
DECEMBRE 1994'

CONVENTION SUR LE COMMERCE DES
CtREALES DE 1995. LONDRES, 7 DECEM-
BRE 1994

RA TIFICA TION

Cte d'Ivoire
Ddp6t de l'instrument aupr~s du

Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies: 14 novembre
2002

Date de prise d'effet: 14 novembre
2002

Enregistrement aupr~s du Secrktariat
des Nations Unies : d'office, 14
novembre 2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1882, 1-32022 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1882,
1-32022
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No. 32440. Austria and Slovenia

AGREEMENT BETWEEN THE FEDER-
AL GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF AUSTRIA AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF SLOVENIA AMENDING THE
AGREEMENT ON ALPINE TOURIST
TRAFFIC IN THE FRONTIER RE-
GION OF 18 JULY 1984 AS AMEND-
ED BY THE EXCHANGE OF NOTES
OF 16 OCTOBER 1992. VIENNA, 9
JUNE 1995'

AGREEMENT BETWEEN THE AUSTRIAN

FEDERAL GOVERNMENT AND THE Gov-

ERNMENT OF THE REPUBLIC OF SLOVE-

NIA AMENDING THE AGREEMENT

REGARDING ALPINE TOURISM TRAFFIC IN

THE BORDER AREA. LAIBACH, 9 JUNE

1997

Entry into force : 1 June 1998 by
notification, in accordance with article II

Authentic texts : German and Slovene

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Austria, 4 November
2002

No. 32440. Autriche et Slov~nie

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT FtDtRAL AUTRICHIEN ET
LE GOUVERNEMENT DE LA RE-
PUBLIQUE DE SLOVINIE MODIFI-
ANT L'ACCORD RELATIF AU
TRAFIC TOURISTIQUE ALPIN
DANS LA ZONE FRONTALIERE DU
18 JUILLET 1984 TEL QUE MODIFIt
PAR L'ECHANGE DE NOTES DU 16
OCTOBRE 1992. VIENNE, 9 JUIN
1995'

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT

FEDERAL AUTRICHIEN ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RtPUBLIQUE DE SLOVtNIE

MODIFIANT L'ACCORD RELATIF AU TRAF-

IC TOURISTIQUE ALPIN DANS LA ZONE

FRONTALIERE. LAIBACH, 9 JUIN 1997

Entre en vigueur : ler juin 1998 par
notification, conform6ment A l'article II

Textes authentiques : allemand et slovene

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Autriche, 4
novembre 2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1903, 1-32440 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1903,
1-32440
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN
zwischen der Osterreichisehen Bundesregierung und der Regierung der Republik
Slowenien zur Anderung des Abkommens iber den alpinen Touristenverkehr im

Grenzgebiet

Die Osterreichische Bundesregierung und die Regierung der Republik Slowenien sind in der Absicht,
das Abkommen iber den alpinen Touristenverkehr im Grenzgebiet vom 18. Juli 1984 in der Fassung des
Notenwechsels vom 16. Oktober 1992 und des Abkommens voe 9. Juni 1995 den geinderten
Bedurfnissen anmupassen. wie foigt ilbereingekommen;

Artikel I

Im Artikel 2 wird nach Z 3 folgende Z 3-a eingetig(:
..3a. l..oiblpai - Prelaz Ljubelj

Auf 6strreichischem Gebiet vom (irenmibergang I-ainsch Sattel - Hanzevo sedlo auf dem
markierten Grenzwanderweg 651 bis in das Hainschkar. 'on don Uber den markierten Grenzwanderweg
650 aul den DouJaksattel, weiter westlich zur Staatsgrenze, dieser entlang bis zur alten LoiblpaB Stralk
und aut'dieser bis zum Grenziibergang Loiblpa4 - Prelaz Ljubelj.

Auf siowevischem Gebiet yom Grenuiibergang LoiblpaB - Pretaz l.jubelj Ober die alte Loibipall
Stra&e nach Sv. Ana, von dot weiter zur Orsbchaft Podljubelj und von don Ober die Aim Korosica
(planina Korosica) zum Grenzibergang Hainseh Sattel - Ilanzevo sedlo."

Artikel II

Dieses Abkommen tritz am ersten Tag des zwciten Monats in Kraft, der auf den Monat folgt, in dem
die Vertragsstaaten einander mitteilen, daB die jeweiligen hieffir erforderlichen inncrstaatichen
Voraussetzungen ertlillt sind.

GESCHEHEN zu Laibach, am 9. Junt 1997, in zwei Urschriften. jede in deutseher und slowenischer
Sprache, wobei beide Texte glcichermal3en authentiseh sind.

For die Osterreichische lundesregierung:

Or. Gerhard Wagner

Fir die Regierung der Republik Slowenien.

Dr. Borut MahniC



Volume 2199, A-32440

[SLOVENE TEXT - TEXTE SLOVtNE]

SPORAZUM

med Avstrijsko zvezno vlado in Vlado Republike Slovenije o spremembi
Sporazuma o planinskem turistixnem prometu na mejnem obmoxju

Avstrijska zvezna vlada in Vlada Republike Slovenije sta se z namenom, da Sporazum o
planinskem turistixnem prometu na obmejnem obmoxju z dne 18. julija 1984 v besedilu
izmenjanih not z dne 16. oktobra 1992 in Sporazuma z dne 9. junija 1995 prilagodita
spremenjenim potrebam, sporazurneli o naslednjem:

I. clen

V 2. xlenu se za toxko 3. doda naslednja toxka 3.a:
,3.a Loiblpass - Prelaz Ljubelj

Na avstrijskem ozemlju od mejnega prehoda Hainsch Sattel - Hanevo sedlo po markirani
pet poti 651 ob meji do Hainschkar - Han'eve krnice, od tam po markirani pet poti 650 ob meji

na Doujakovo sedlo, naprej proti zahodu do dr avne meje, vzdoly nje do stare ceste za Prelaz
Ljubelj ter po ceti do mejnega prehoda Loiblpass - Prelaz Ljubelj.

Na slovenskem ozemlju od mejnega prehoda Loiblpass - Prelaz Ljubelj po stari Ijubeljski
cesti do Sv. Ane, naprej do kraja Podljubelj in naprej preko planine Koroica (Aim Korotica) do
mejnega prehoda Hainsch Sattel - Hanyevo sedlo.

II. den

Ta sporazum zaxne veljati prvi dan drugega meseca. ki sledi mesecu, v katerem sta se
pogodbenici medsebojno obvestili, da so izpolnjeni njuni notranjepravni pogoji za uveljavitev
tega sporazuma

SESTAVLJENO v Ljubljana dne 9. junija 1997 v dveh izvimikih v nemtkem in slovenskem
jeziku, pri xemer sta obe besedili sta enako verodostojni.

Za Avstrijsko zvczno vlado:

Dr. Gerhard Wagner

Za Vlado Republike Slovenije:
Dr. Borut Mahnic
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE AUSTRIAN FEDERAL GOVERNMENT AND

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SLOVENIA REGARDING

MODIFICATION OF THE AGREEMENT REGARDING ALPINE TOUR-

IST TRAFFIC IN THE BORDER AREAS

The Austrian Federal Government and the Government of the Republic of Slovenia,

desiring to adjust to changed circumstances the Agreement regarding alpine tourist traffic
in the border areas of 18 July 1984 in the wording of the exchange of notes on 16 October

1992 and the Agreement of 9 June 1995, have agreed as follows:

Article I

In Article 2, after Z 3, the following item Z 3a shall be inserted:

"3a. Loiblpass -- Prelaz Ljubelj

On the Austrian territory of the border crossing Hainsch Sattel -- Hanzevo sedlo on the
marked border pathway 651 until the Hainsch hollow (kar), from there past the marked bor-
der pathway 650 to the Doujak Sattel, further westward to the border, along the border to

the old Loiblpass Road and on this until the border crossing Loiblpass -- Prelaz Ljubelj.

On the Slovak territory from the border crossing Loiblpass -- Prelaz Ljubelj, on the old
Loiblpass Road towards Sv. Ana, from there towards the village Podljubelj and from there

past the Alm Korosica (planina Korosica) to the border crossing Hanisch Sattel -- Hanzevo
sedlo."

Article II

This Agreement shall enter into force on the first day of the second month following
the month in which the Contracting States shall have informed each other that the specific
domestic conditions required for this purpose have been fulfilled.

Done at Laibach, on 9 June 1997, in two original copies, each in the German and Slo-
venian languages, both texts being equally authentic.

For the Austrian Federal Government;

DR. GERHARD WAGNER

For the Government of the Slovenian Republic:

DR. BORUT MAHNIC
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT FEDERAL AUTRICHIEN ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE SLOVItNIE MODIFIANT
L'ACCORD RELATIF AU TRAFIC TOURISTIQUE ALPIN DANS LA
ZONE FRONTALI RE

Le Gouvernement f6d6ral autrichien et le Gouvemement de la Rdpublique de Slov6nie,
d6sireux d'adapter d ia nouvelle situation l'Accord relatif au trafic touristique alpin dans la
zone frontali~re du 18 juillet 1984, dans le texte de ltchange de notes du 16 octobre 1992
et de l'Accord du 9 juin 1995,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

A I'Article 2, apr~s Z 3, insdrer le point Z 3a.:

"3a. Loiblpass--Prelaz Ljubelj

Sur le territoire autrichien au passage frontalier Hainsch Sattel--Hansevo Sedlo, sur le
chemin frontalier marqu6 n 651 jusqu'A Hainsch (kar), de l aprbs le chemin frontalier n
650 A Doujak Sattel, puis de 14 vers l'ouest jusqu'd la frontire, le long de cette demire
jusqu'A l'ancienne route du Loiblpass et puis au-delAjusqu'au passage frontalier Loiblpass-
-Prelaz Ljubelj.

Sur le territoire slovene A partir du passage frontalier Loiblpass-Prelaz Ljubelj sur l'an-
cienne route du Loiblpass vers Sv. Ana et au-deld vers le village de Podljubelj, puis vers
l'Alm Korosica (planina Korosika) jusqu'au passage frontalier Sattel--Hensevo Sedlo".

Article II

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois qui suit celui
au cours duquel les ttats contractants se sont notifi6 que les formalit6s spdcifiques in-
t6rieures, n6cessaires A cette fin, sont termin6es.

Fait A Laibach le 9juin 1997 en deux exemplaires originaux, chacun en allemand et en
slov~ne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement f6d6ral autrichien

DR. GERHARD WAGNER

Pour le Gouvernement de la R6publique slovene:

DR. BORUT MAHNIC
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No. 34153. Federal Republic of
Germany and Paraguay

AGREEMENT BETWEEN THE FEDER-
AL REPUBLIC OF GERMANY AND
PARAGUAY CONCERNING TECH-
NICAL COOPERATION. ASUNCION,
21 NOVEMBER 19671

ADDITIONAL AGREEMENT AMENDING AR-

TICLE 5 (3) OF THE AGREEMENT CON-

CERNING TECHNICAL COOPERATION OF

21 NOVEMBER 1967 BETWEEN THE Gov-

ERNMENT OF THE REPUBLIC OF PARA-

GUAY AND THE GOVERNMENT OF THE

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY.

ASUNCI6N, 10 DECEMBER 1971

Entry into force : 2 March 1972 by
notification, in accordance with article 3

Authentic texts : German and Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Paraguay, 8 November
2002

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102

ofthe Charter ofthe United Nations, as

amended.

No. 34153. Republique fkd~rale
d'Allemagne et Paraguay

ACCORD DE COOPERATION TECH-
NIQUE ENTRE LA REPUBLIQUE
FEDERALE D'ALLEMAGNE ET PAR-
AGUAY. ASUNCION, 21 NOVEM-

BRE 19671

ACCORD ADDITIONNEL MODIFIANT

L'ALINtA 3 DE L'ARTICLE 5 DE L'ACCORD

DE COOPERATION TECHNIQUE DU 21 NO-

VEMBRE 1967 ENTRE LE GOUVERNE-

MENT DE LA RItPUBLIQUE DU PARAGUAY

ET LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUB-

LIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE. ASUN-

CION, 10 DECEMBRE 1971

Entree en vigueur : 2 mars 1972 par
notification, conformment A I'article 3

Textes authentiques : allemand et
espagnol

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Paraguay, 8
novembre 2002

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du

rkglement de 1'Assembl~e g~nrale

destin c mettre en application
l 'Article 102 de la Charte des Nations

Unies, tel qu 'amendi.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1996, 1-34153 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 1996,
1-34153
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No. 34154. Germany
Paraguay

EXCHANGE OF NOTES CONSTI"
ING AN ARRANGEMENT BETA
GERMANY AND PARAGUAY (
CERNING THE PROJECT--ES'
LISHMENT OF A PRO.
ADMINISTRATION SERVICE
THE DEUTSCHE GESELLSCF
FUR TECHNISCHE ZUSAMME?
BElT (GTZ) GMBH. ASUNCI6
DECEMBER 19951

Termination provided by:

38955. Exchange of notes constituti
agreement between the Governme
the Republic of Paraguay and
Government of the Federal Repub
Germany on the continuity of the
office of the Deutsche Gesellscha
Technische Zusammenarbeit (I
GmbH. ASUNCI6N, 21 JULY 19992

Entry into force: 21 July 1999
Registration with the Secretariat c

United Nations: Paraguay,
November 2002

Information provided by the Secretar
the United Nations: 8 November 20

and No. 34154. Allemagne et
Paraguay

rUT- ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT
'EEN UN ARRANGEMENT ENTRE L'AL-
'ON- LEMAGNE ET LE PARAGUAY
rAB- RELATIF AU PROJET -- CRtATION
JECT D'UN SERVICE D'ADM1NISTRA-
OF TION DE PROJET DE LA "DEUT-

[AFT SCHE GESELLSCHAFT FUR
NAR- TECHNISCHE ZUSAMMENARBEIT
N, 13 (GTZ) GMBH. ASUNCION, 13

DECEMBRE 1995'

Abrogation stipule par:

ng an 38955. tchange de notes constituant un
nt of accord entre le Gouvernement de la

the Rdpublique du Paraguay et le
lic of Gouvernement de la R~publique f~drrale
local d'Allemagne relatif A la continuit6 du
ft flir bureau local de la Deutsche Gesellschaft
3TZ) flir Technische Zusammenarbeit (GTZ)

GmbH. ASUNCION, 21 JUILLET 19992

Entree en vigueur : 21 juillet 1999
*f the Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des

8 Nations Unies : Paraguay, 8 novembre
2002

iat of Information foumie par le Secr~tariat des
02 Nations Unies : 8 novembre 2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1996,1-34154 -Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 1996,
1-34154

2. Ibid., vol. 2198,1-38955.
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No. 35284. United Nations and
Austria

MEMORANDUM OF UNDERSTAND-
ING BETWEEN THE FEDERAL GOV-
ERNMENT OF AUSTRIA AND THE
UNITED NATIONS FOR THE LOAN
OF PRISON STAFF TO THE INTER-
NATIONAL CRIMINAL TRIBUNAL
FOR THE FORMER YUGOSLAVIA.
THE HAGUE, 4 NOVEMBER 1998'

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING E

TWEEN THE FEDERAL GOVERNMENT

AUSTRIA AND THE UNITED NATIONS

THE EXTENSION AND AMENDMENT

THE MEMORANDUM OF UNDERSTANDII

BETWEEN THE FEDERAL GOVERNME

OF AUSTRIA AND THE UNITED NATIO

FOR THE LOAN OF PRISON STAFF TO T

INTERNATIONAL CRIMINAL TRIBUN

FOR THE FORMER YUGOSLAVIA. T

HAGUE, 27 MAY 2002

Entry into force : 1 June 2002,
accordance with its provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of t
United Nations : ex officio,
November 2002

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assemb,
regulations to give effect to Article 1
of the Charter ofthe UnitedNations,
amended.

No. 35284. Organisation des
Nations Unies et Autriche

MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE
LE GOUVERNEMENT FEDERAL
D'AUTRICHE ET L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES RELATIF AU
PRET DE PERSONNEL PtNITENTI-
AIRE AU TRIBUNAL PENAL INTER-
NATIONAL POUR L'EX-
YOUGOSLAVIE. LA HAYE, 4 NO-
VEMBRE 1998'

MtMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE Gou-

VERNEMENT FEDERAL D'AUTRICHE ET

L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

PROROGEANT ET MODIFIANT LE MtMO-

RANDUM D'ACCORD ENTRE LE Gouv-

ERNEMENT FEDERAL D'AUTRICHE ET

L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

RELATIF AU PRET DE PERSONNEL

PENITENTIAIRE AU TRIBUNAL PENAL IN-

TERNATIONAL POUR L'EX-YOUGOSLAVIE.

LA HAYE, 27 MAI 2002

in Entr6e en vigueur : ler juin
conform6ment A ses dispositions

2002,

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 11
novembre 2002

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rbglement de l'Assembl~e g~nrale

destin 6 mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations

Unies, tel qu 'amendJ.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2042,1-35284 -Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 2042,
1-35284
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No. 35306. International
Development Association and
Cte d'Ivoire

DEVELOPMENT CREDIT AGREE-
MENT (TRANSPORT SECTOR AD-
JUSTMENT AND INVESTMENT
PROJECT) BETWEEN THE REPUB-
LIC OF COTE D'IVOIRE AND THE
INTERNATIONAL DEVELOPMENT
ASSOCIATION. WASHINGTON, 16
SEPTEMBER 1998'

THIRD AGREEMENT AMENDING THE DE-

VELOPMENT CREDIT AGREEMENT

(TRANSPORT SECTOR ADJUSTMENT AND

INVESTMENT PROJECT) BETWEEN THE

REPUBLIC OF C6TE D'IVOIRE AND THE

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCI-

ATION. WASHINGTON, 30 JANUARY 2002

Entry into force : 30 January 2002 by
notification

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International
Development Association, 21 November
2002

Not published herein in accordance with

article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102

ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

No. 35306. Association
internationale de d~veloppement
et Cte d'Ivoire

ACCORD DE CREDIT DE DEVEL-
OPPEMENT (PROJET D'AJUSTE-
MENT ET D'INVESTISSEMENT AU
SECTEUR DES TRANSPORTS) EN-
TRE LA REPUBLIQUE DE COTE
D'IVOIRE ET L'ASSOCIATION IN-
TERNATIONALE DE DEVELOPPE-
MENT. WASHINGTON, 16
SEPTEMBRE 19981

TROISIEME ACCORD MODIFIANT L'ACCORD
DE CREDIT DE DEVELOPPEMENT (PROJET
D'AJUSTEMENT ET D'INVESTISSEMENT AU

SECTEUR DES TRANSPORTS) ENTRE LA
REPUBLIQUE DE COTE D'IVOIRE ET L'AS-
SOCIATION INTERNATIONALE DE DIVEL-
OPPEMENT. WASHINGTON, 30 JANVIER
2002

Entree en vigueur: 30 janvier 2002 par
notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Association
intemationale de ddveloppement, 21
novembre 2002

Non publiW ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de l'Assemble g~nrale
destin 6 mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu "amendS.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2042,1-35306 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 2042,
1-35306
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SECOND AGREEMENT AMENDING THE DE-

VELOPMENT CREDIT AGREEMENT

(TRANSPORT SECTOR ADJUSTMENT AND

INVESTMENT PROJECT) BETWEEN THE

REPUBLIC OF COTE D'IVOIRE AND THE

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCI-

ATION. WASHINGTON, 22 MARCH 2000

Entry into force : 4 April 2000 by
notification

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International
Development Association, 21 November
2002

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe UnitedNations, as
amended.

DEUXItME ACCORD MODIFIANT L'ACCORD

DE CRtDIT DE DEVELOPPEMENT (PROJET

D'AJUSTEMENT ET DINVESTISSEMENT AU

SECTEUR DES TRANSPORTS) ENTRE LA

RtPUBLIQUE DE COTE D'IVOIRE ET L'AS-

SOCIATION INTERNATIONALE DE DEVEL-

OPPEMENT. WASHINGTON, 22 MARS 2000

Entree en vigueur 4 avril 2000 par
notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Association
internationale de d~veloppement, 21
novembre 2002

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de /'article 12 du
r~glement de I 'Assemblke g~nrale
destinO c mettre en application
l 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6.
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No. 35390. International
Development Association and
India

DEVELOPMENT CREDIT AGREE-
MENT (NATIONAL AGRICULTUR-
AL TECHNOLOGY PROJECT)
BETWEEN INDIA AND THE INTER-
NATIONAL DEVELOPMENT ASSO-
CIATION. WASHINGTON, 22 JUNE
1998'

AGREEMENT AMENDING THE DEVELOP-

MENT CREDIT AGREEMENT (NATIONAL

AGRICULTURAL TECHNOLOGY PROJECT)

BETWEEN INDIA AND THE INTERNATION-

AL DEVELOPMENT ASSOCIATION. NEW

DELHI, 28 JANUARY 2002

Entry into force : 2 October 2002 by
notification

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International
Development Association, 21 November
2002

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe UnitedNations, as
amended.

No. 35390. Association
internationale de developpement
et Inde

ACCORD DE CREDIT DE DEVEL-
OPPEMENT (PROJET NATIONAL DE
TECHNOLOGIES AGRICOLES) EN-
TRE L'INDE ET L'ASSOCIATION IN-
TERNATIONALE DE
DtVELOPPEMENT. WASHINGTON,
22 JUIN 19981

ACCORD MODIFIANT L'ACCORD DE CREtDIT

DE DEVELOPPEMENT (PROJET NATIONAL

DE TECHNOLOGIES AGRICOLES) ENTRE

L'INDE ET L'ASSOCIATION INTERNATION-

ALE DE DEVELOPPEMENT. NEW DELHI,

28 JANVIER 2002

Entree en vigueur 2 octobre 2002 par
notification

Texte authentique: anglais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Association
internationale de ddveloppement, 21
novembre 2002

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rbglement de I "Assemblke g~nrale

destin ti mettre en application
,'Article 102 de la Charte des Nations

Unies, tel qu 'amendi.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2047, 1-35390 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 2047,
1-35390
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No. 35597. Multilateral

CONVENTION ON THE PROHIBITION
OF THE USE, STOCKPILING, PRO-
DUCTION AND TRANSFER OF
ANTI-PERSONNEL MINES AND ON
THEIR DESTRUCTION. OSLO, 18
SEPTEMBER 1997'

ACCESSION

Central African Republic
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 8
November 2002

Date of effect: 1 May 2003
Registration with the Secretariat of the

UnitedNations: ex officio, 8 November
2002

No. 35597. Multilateral

CONVENTION SUR LINTERDICTION
DE L'EMPLOI, DU STOCKAGE, DE
LA PRODUCTION ET DU TRANS-
FERT DES MINES ANTIPERSONNEL
ET SUR LEUR DESTRUCTION. OS-
LO, 18 SEPTEMBRE 1997'

ADHtSION

Rpublique centrafricaine
D~p6t de l'instrument auprks du

Secrtaire g n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 8 novembre 2002

Date de prise d'effet : Jer mai 2003
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 8
novembre 2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2056, 1-35597 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 2056,
1-35597
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No. 37517. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION FOR
THE SUPPRESSION OF TERRORIST
BOMBINGS. NEW YORK, 15 DE-
CEMBER 19971

ACCESSION

New Zealand

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 4
November 2002

Date of effect: 4 December 2002

Registration with the Secretariat of the

UnitedNations: ex officio, 4 November
2002

TERRITORIAL EXCLUSION

New Zealand (exclusion: Tokelau Is-
lands)

Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 4
November 2002

Registration with the Secretariat of the
UnitedNations: ex officio, 4 November
2002

No. 37517. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
POUR LA REPRESSION DES ATTEN-
TATS TERRORISTES A L'EXPLOSIF.
NEW YORK, 15 DECEMBRE 19971

ADHESION

Nouvelle-Zklande

D~p6t de l'instrument auprbs du
Secrtaire gncral de l'Organisation
des Nations Unies : 4 novembre 2002

Date de prise d'effet: 4 dicembre 2002

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 4
novembre 2002

EXCLUSION TERRITORIALE

Nouvelle-Zelande (exclusion : lies
Tokelaou)

Notification effectue auprbs du
Secretaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 4 novembre 2002

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 4
novembre 2002

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

......consistent with the constitutional status of Tokelau and taking into account

the commitment of the Government of New Zealand to the development of self-govern-

ment for Tokelau through an act of self-determination under the Charter of the United
Nations, this accession shall not extend to Tokelau unless and until a Declaration to this

effect is lodged by the Government of New Zealand with the Depositary on the basis of
appropriate consultations with that territory."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Ddclare que, conformdment au statut constitutionnel des Tokdlaou et compte

tenu de son engagement At oeuvrer A l'av~nement de leur autonomie par un acte d'autod6-

termination en vertu de la Charte des Nations Unies, la prdsente adhesion ne s'appliquera
aux Tokdlaou que lorsque le Gouvernement ndo-zdlandais aura ddpos6 une declaration A
ce sujet aupr~s du ddpositaire A la suite d'une consultation appropride avec ce territoire.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2149, 1-37517 -Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 2149,
1-37517
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NOTIFICATION UNDER ARTICLE 6 (3) NOTIFICATION EN VERU DU PARAGRAPHE 3

Sweden DE L'ARTICLE 6

Notification effected with the Secretary- Suede

General of the United Nations: 5 Notification effectue auprs du
November 2002 Secrtaire gnral de l'Organisation

Registration with the Secretariat of the des Nations Unies : 5 novembre 2002

UnitedNations: ex officio, 5 November Enregistrement aupr~s du Secretariat
2002 des Nations Unies : d'office, 5

novembre 2002

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

Pursuant to article 6 (3) of the International Convention for the Suppression of Terror-
ist Bombings, Sweden provides the following information on Swedish criminal jurisdic-
tion. Rules on Swedish criminal jurisdiction are laid down in Chapter 2 Section 1-5 in the
Swedish Penal Code. The provisions have the following wording:

Section 1

Crimes committed in this Realm shall be adjudged in accordance with Swedish law
and by a Swedish court. The same applies when it is uncertain where the crime was com-
mitted but grounds exist for assuming that it was committed within the Realm.

Section 2

Crimes committed outside the Realm shall be adjudged according to Swedish law and
by a Swedish court when the crime has been committed:

1. By a Swedish citizen or an alien domiciled in Sweden,

2. By an alien not domiciled in Sweden who, after having committed the crime, has
become a Swedish citizen or has acquired domicile in the Realm or who is a Danish, Finn-
ish, Icelandic or Norwegian citizen and is present in the Realm, or

3. By any other alien, who is present in the Realm, and the crime under Swedish law
can result in imprisonment for more than six months.

The first paragraph shall not apply if the act is not subject to criminal responsibility
under the law of the place where it was committed or if it was committed within an area not
belonging to any state and, under Swedish law, the punishment for the act cannot be more
severe than a fine.

In cases mentioned in this Section, a sanction may not be imposed which is more se-
vere than the most severe punishment provided for the crime under the law in the place
where it was committed.

Section 3

Even in cases other than those listed in Section 2, crimes committed outside the Realm
shall be adjudged according to Swedish law and by a Swedish court:

1. if the crime was committed on board a Swedish vessel or aircraft, or was committed
in the course of duty by the officer in charge or by a member of its crew,
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2. if the crime was committed by a member of the armed force in an area in which a
detachment of the armed forces was present, or if it was committed by some other person
in such an area and the detachment was present for a purpose other than exercise,

3. if the crime was committed in the course of duty outside the Realm by a person em-
ployed in a foreign contingent of the Swedish armed forces,

3a. if the crime was committed in the course of duty outside the Realm by a policeman,
custom officer or official employed at the coast guard, who performs boundless assign-
ments according to an international agreement that Sweden has ratified,

4. if the crime committed was a crime against the Swedish nation, a Swedish munic-
ipal authority or other assembly, or against a Swedish public institution,

5. If the crime was committed in an area not belonging to any state and was directed
against a Swedish citizen, a Swedish association or private institution, or against an alien
domiciled in Sweden,

6. if the crime is hijacking, maritime or aircraft sabotage, airport sabotage, counter-
feiting currency, an attempt to commit such crimes, a crime against international law, un-
lawful dealings with chemical weapons, unlawful dealings with mines or false or careless
statement before an international court, or

7. if the least severe punishment prescribed for the crime in Swedish law is imprison-
ment for four years or more.

Section 3 a

Besides the cases described in Sections 1-3, crimes shall be adjudged according to
Swedish law by a Swedish court in accordance with the provisions of the Act on Interna-
tional Collaboration concerning Proceedings in Criminal matters.

Section 4

A crime is deemed to have been committed where the criminal act was perpetrated and
also where the crime was completed or in the case of an attempt, where the intended crime
would have been completed.

Section 5

Prosecution for a crime committed within the Realm on a foreign vessel or aircraft by
an alien, who was the officer in charge or member of its crew or otherwise travelled in it,
against another alien or a foreign interest shall not be instituted without the authority of the
Government or a person designated by the Government.

Prosecution for a crime committed outside the Realm may be instituted only following
the authorisation referred to in the first paragraph. However, prosecution may be instituted
without such an order if the crime consists of a false or careless statement before an inter-
national court or if the crime was committed:

1. on a Swedish vessel or aircraft or by the officer in charge or some member of its
crew in the course of duty,

2. by a member of the armed forces in an area in which a detachment of the armed
forces was present,
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3. in the course of duty outside the Realm by a person employed by a foreign contin-
gent of the Swedish armed forces,

4. In the course of duty outside the Realm by a policeman, custom officer or official
employed at the coast guard, who performs boundless assignments according to an interna-
tional agreement that Sweden has ratified,

5. In Denmark, Finland, Iceland or Norway or on a vessel or aircraft in regular com-
merce between places situated in Sweden or one of the said states, or

6. By a Swedish, Danish, Finnish, Icelandic or Norwegian citizen against a Swedish
interest."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Renseignements sur la competence 6tablie en droit surdois, communiques en applica-
tion du paragraphe 3 de l'article 6 de la Convention internationale pour la repression des
attentats terroristes A l'explosif

Conformment au paragraphe 3 de Particle 6 de la Convention internationale pour la
rrpression des attentats terroristes A l'explosif, la Suede fournit les renseignements ci-apr~s
sur sa competence en mati~re prnale.

Les r~gles rrgissant ia competence de la Suede en mati~re prnale sont exposres de l'ar-
ticle premier a I'article 5 du chapitre 2 du Code penal suddois, qui se lisent comme suit:

Article premier

Les crimes commis dans le Royaume sont jugrs en droit su6dois par un tribunal su&
dois. I1 en va de m~me lorsque le lieu o6 un crime a 6t6 commis n'est pas d~termin6 avec
certitude mais qu'il existe des raisons de presumer qu'iI 'a 6td dans le Royaume.

Article 2

Un crime commis en dehors du Royaume estjug6 en droit su~dois par un tribunal su&
dois si son auteur est :

1. Un citoyen surdois ou un 6tranger domicili6 en Suede;

2. Un 6tranger qui n'est pas domicilid en Suede mais qui, apres avoir commis le crime,
est devenu citoyen surdois ou a 6tabli son domicile en Suede, ou est citoyen danois, finlan-
dais, islandais ou norvrgien et se trouve dans le Royaume; ou

3. Tout autre 6tranger present dans le Royaume si, en vertu de la loi su~doise, le crime
est punissable d'une peine privative de libert6 de plus de six mois.

Le paragraphe 1 ne s'applique pas si racte en question n'engage pas la responsabilit6
p~nale de son auteur en vertu de la loi du lieu ofi il a 6t6 commis ou s'il a 6t6 commis dans
une zone qui n'appartient A aucun tat et, en vertu de la loi surdoise, ne peut entrainer de
peine plus srv~re qu'une amende.

Dans les cas visrs au present article, il ne peut 8tre impos6 de sanction plus srvrre que
la peine la plus lourde prrvue pour le crime en question par la loi en vigueur IA oi il a dt6
commis.
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Article 3

Dans les cas autres que ceux qui sont 6num~rs d Particle 2, un crime commis en dehors
du Royaume est jug6 en droit surdois par un tribunal surdois si :

1. I1 a 6t6 commis A bord d'un navire ou a~ronef su6dois, ou par le commandant ou
un membre de 1'6quipage d'un navire ou a6ronef su6dois dans 'exercice de ses fonctions;

2. I1 a &6 commis par un membre des forces armres dans une zone oi se trouvait un
drtachement de ces forces, ou par une autre personne dans une telle zone si le dtachement
s'y trouvait pour des raisons autres qu'un exercice;

3. I1 a &6 commis par un membre d'un contingent des forces armies su~doises A
l'tranger, dans 'exercice de ses fonctions en dehors du Royaume;

3a. I1 a 6t6 commis par un policier, un douanier ou un garde-c6te remplissant une
mission non limit~e en vertu d'un accord international ratifid par la Suede, dans l'exercice
de ses fonctions en dehors du Royaume;

4. I1 tait dirig6 contre la nation su6doise, une autorit6 municipale ou autre assembl~e
su~doise ou une institution publique su~doise;

5. I1 a 6t6 commis dans une zone qui nappartient Ai aucun tat et 6tait dirig6 contre
un citoyen surdois, une association ou institution priv~e su~doise ou un 6tranger domicili6
en Suede;

6. I1 s'agit d'un drtournement d'avion, d'un acte de sabotage dirig6 contre un navire,
un a~ronef ou un a~roport, de faux-monnayage, d'une tentative de commettre un de ces
crimes, d'un crime au regard du droit international, d'une operation illicite touchant A des
armes chimiques, d'une operation illicite touchant A des mines ou d'une declaration fausse
ou n~gligente devant un tribunal international; ou si

7. La sanction la plus l~gre prrvue en droit su6dois est une peine privative de libert6
d'au moins quatre ans.

Article 3a

Outre les cas prrvus aux articles 1 A 3, les crimes sont jugds en droit su~dois par un
tribunal su~dois conformrment aux dispositions de la Loi sur la collaboration internationale
dans les affaires prnales.

Article 4

Un crime est r~put6 avoir 6t6 commis A 1'endroit ofi lacte criminel a 6t6 perp~tr6 et le
crime accompli ou, dans le cas d'une tentative, A lendroit oi le crime pr6vu aurait 6t6 ac-
compli.

Article 5

I1 n'est engag6 de poursuites pour un crime commis dans le Royaume A bord d'un
navire ou d'un a6ronef 6tranger par un 6tranger qui en 6tait le commandant, un membre de
l'quipage ou un passager, A Pencontre d'un autre 6tranger ou d'un int~rt 6tranger, qu'avec
l'autorisation du Gouvernement ou d'une personne drsignre par lui.

Des poursuites ne peuvent 8tre engag~es pour un crime commis hors du Royaume que
moyennant lautorisation visre au paragraphe pr~c6dent. Toutefois, des poursuites peuvent
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tre engagdes sans cette autorisation si le crime consiste en une d~claration fausse ou n~gli-
gente devant un tribunal international ou si le crime a 6t6 commis :

1. A bord d'un navire ou d'un adronef suddois ou par le commandant ou un membre
de l'Nquipage d'un navire ou a6ronefdans 'exercice de ses fonctions;

2. Par un membre des forces arm6es dans une zone o6i se trouvait un d~tachement de
ces forces;

3. Par un membre d'un contingent des forces armdes su6doises d l'tranger, dans lex-
ercice de ses fonctions en dehors du Royaume;

4. Par un policier, un douanier ou un garde-c6te remplissant une mission non limit~e
en vertu d'un accord international ratifi6 par la Suede, dans 'exercice de ses fonctions en
dehors du Royaume;

5. Au Danemark, en Finlande, en Islande ou en Norv ge ou A bord d'un navire ou
d'un a6ronef effectuant des d~placements r6guliers entre des lieux situ~s en Suede ou dans
un de ces pays; ou

6. Par un citoyen su6dois, danois, finlandais, islandais ou norv6gien d lencontre d'un
inter& su~dois.
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ACCESSION

Kazakhstan
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 6
November 2002

Date of effect: 6 December 2002

Registration with the Secretariat of the
UnitedNations: ex officio, 6 November
2002

ACCESSION (WITH NOTIFICATION)

Latvia
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 25
November 2002

Date of effect: 25 December 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 25
November 2002

notification:

ADHESION

Kazakhstan
Ddp6t de l'instrument aupr~s du

Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies 6 novembre 2002

Date de prise d'effet 6 ddcembre 2002

Enregistrement auprks du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 6
novembre 2002

ADHESION (AVEC NOTIFICATION)

Lettonie
Ddp6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 25 novembre 2002

Date de prise d'effet : 25 ddcembre 2002
Enregistrement auprks du Secrtariat

des Nations Unies : d'office, 25
novembre 2002

notification :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"In accordance with Article 6, paragraph 3 of the International Convention for

the Suppression of Terrorist Bombings, opened for signature at New York on the 12th day

of January 1998, the Republic of Latvia declares that it has established jurisdiction in all

cases listed in Article 6, paragraph 2."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conform~ment au paragraphe 3 de l'article 6 de ia Convention internationale

pour la repression des attentas terroristes A l'explosif, ouverte di la signature A New York le

12 janvier 1998, la R6publique de Lettonie 6tablit sa competence sur les infractions visdes

au paragraphe 2 de cet article.
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ACCESSION

Liechtenstein

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 26
November 2002

Date of effect: 26 December 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 26
November 2002

ADHtSION

Liechtenstein

D~p6t de l'instrument auprks du
Secr~taire g~ndral de l'Organisation
des Nations Unies : 26 novembre 2002

Date de prise d'effet : 26 d~cembre 2002

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 26
novembre 2002
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No. 37822. International Fund for
Agricultural Development and
Ethiopia

LOAN AGREEMENT (SPECIAL COUN-
TRY PROGRAMME - PHASE II) BE-
TWEEN THE FEDERAL
DEMOCRATIC REPUBLIC OF ETHI-
OPIA AND THE INTERNATIONAL
FUND FOR AGRICULTURAL DE-
VELOPMENT. ROME, 16 JULY 1997'

LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN
AGREEMENT (SPECIAL COUNTRY PRO-
GRAMME - PHASE II) BETWEEN THE FED-
ERAL DEMOCRATIC REPUBLIC OF
ETHIOPIA AND THE INTERNATIONAL
FUND FOR AGRICULTURAL DEVELOP-
MENT. ROME, 27 JANUARY 1999 AND
ADDIS ABABA, 27 JANUARY 1999

Entry into force : 27 January 1999 by
countersignature, in accordance with its
provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Fund for
Agricultural Development, 8 November
2002

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102

ofthe Charter ofthe UnitedNations, as
amended

No. 37822. Fonds international de
dveloppement agricole et
Ethiopie

ACCORD DE PRET (PROGRAMME
SPtCIAL NATIONAL - PHASE 1I) EN-
TRE LA REPUBLIQUE FtDtRALE

DEMOCRATIQUE D'tTHIOPIE ET
LE FONDS INTERNATIONAL DE
DEVELOPPEMENT AGRICOLE.
ROME, 16 JUILLET 19971

LETTRE D'AMENDEMENT A L'ACCORD DE

PRENT (PROGRAMME SPECIAL NATIONAL -

PHASE II) ENTRE LA REPUBLIQUE

FIDERALE DIMOCRATIQUE D'ETHIOPIE

ET LE FONDS INTERNATIONAL DE DEVEL-

OPPEMENT AGRICOLE. ROME, 27 JANVIER

1999 ET ADDIS-ABEBA, 27 JANVIER 1999

Entree en vigueur : 27 janvier 1999 par
contresignature, conform6ment A ses
dispositions

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Fonds international
de d~veloppement agricole, 8 novembre
2002

Non publi ici conformdment au

paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de I'Assemblke gdngrale
destin Li mettre en application
I'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendi.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2166,1-37822 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 2166,
1-37822



Volume 2199, A-37822

LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN

AGREEMENT (SPECIAL COUNTRY PRO-

GRAMME - PHASE II) BETWEEN THE FED-

ERAL DEMOCRATIC REPUBLIC OF

ETHIOPIA AND THE INTERNATIONAL

FUND FOR AGRICULTURAL DEVELOP-

MENT. ROME, 10 NOVEMBER 1998 AND

ADDIS ABABA, 10 NOVEMBER 1998

Entry into force: 10 November 1998 by
countersignature

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Fund for
Agricultural Development, 8 November
2002

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe UnitedNations, as
amended.

LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN

AGREEMENT (SPECIAL COUNTRY PRO-

GRAMME - PHASE II) BETWEEN THE FED-

ERAL DEMOCRATIC REPUBLIC OF

ETHIOPIA AND THE INTERNATIONAL

FUND FOR AGRICULTURAL DEVELOP-

MENT. ROME, 19 MARCH 2002 AND AD-
DIS ABABA, 11 APRIL 2002

Entry into force : 19 March 2002

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Fund for
Agricultural Development, 8 November
2002

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe UnitedNations, as
amended.

LETTRE D'AMENDEMENT A L'ACCORD DE

PRtT (PROGRAMME SPECIAL NATIONAL -
PHASE II) ENTRE LA REPUBLIQUE

FtDtRALE DEMOCRATIQUE D'ETHIOPIE

ET LE FONDS INTERNATIONAL DE DEVEL-

OPPEMENT AGRICOLE. ROME, 10 NOVEM-

BRE 1998 ET ADDIS-ABEBA, 10

NOVEMBRE 1998

Entr6e en vigueur : 10 novembre
par contresignature

Texte authentique : anglais

1998

Enregistrement aupr6s du Secrktariat
des Nations Unies : Fonds international
de ddveloppement agricole, 8 novembre
2002

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de l'Assemble gdndrale
destin t mettre en application
I'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend.

LETTRE D'AMENDEMENT A L'ACCORD DE
PRET (PROGRAMME SPECIAL NATIONAL -
PHASE II) ENTRE LA RtPUBLIQUE
FEDERALE DEMOCRATIQUE D'ETHIOPIE
ET LE FONDS INTERNATIONAL DE DEVEL-
OPPEMENT AGRICOLE. ROME, 19 MARS
2002 ET ADDIS-ABEBA, 11 AVRIL 2002

Entr6e en vigueur: 19 mars 2002

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secr6tariat
des Nations Unies : Fonds international
de ddveloppement agricole, 8 novembre
2002

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rdglement de l'Assemble g~ndrale
destin 6i mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendk.
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No. 37852. International Fund for
Agricultural Development and
Zimbabwe

LOAN AGREEMENT (SOUTH-EAST-
ERN DRY AREAS PROJECT) BE-
TWEEN THE REPUBLIC OF
ZIMBABWE AND THE INTERNA-
TIONAL FUND FOR AGRICULTUR-
AL DEVELOPMENT. ROME, 23
OCTOBER 1995'

LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN

AGREEMENT (SOUTH-EASTERN DRY AR-
EAS PROJECT) BETWEEN THE REPUBLIC

OF ZIMBABWE AND THE INTERNATIONAL

FUND FOR AGRICULTURAL DEVELOP-

MENT (WITH ANNEX). ROME, 11 SEPTEM-

BER 1996 AND HARARE, 11 SEPTEMBER

1996

Entry into force : 1 November 1996 by
countersignature, in accordance with its
provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Fund for
Agricultural Development, 8 November
2002

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter of the United Nations, as
amended

No. 37852. Fonds international de
developpement agricole et
Zimbabwe

ACCORD DE PRET (PROJET RELATIF
AUX REGIONS ARIDES DU SUD-
EST) ENTRE LA REPUBLIQUE DU
ZIMBABWE ET LE FONDS INTER-
NATIONAL DE DEVELOPPEMENT
AGRICOLE. ROME, 23 OCTOBRE
1995'

LETTRE D'AMENDEMENT A L'ACCORD DE

PRENT (PROJET RELATIF AUX REGIONS

ARIDES DU SUD-EST) ENTRE LA REPUB-

LIQUE DU ZIMBABWE ET LE FONDS IN-

TERNATIONAL DE DEVELOPPEMENT

AGRICOLE (AVEC ANNEXE). ROME, I I

SEPTEMBRE 1996 ET HARARE, 11 SEP-
TEMBRE 1996

Entree en vigueur : ler novembre 1996
par contresignature, conformdment dt ses
dispositions

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secr6tariat
des Nations Unies : Fonds international
de ddveloppement agricole, 8 novembre
2002

Non publi ici conformdment au
paragraphe 2 de I'article 12 du
rbglement de l'Assemblke gdnrale
destin 6 mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2166, 1-37852 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 2166,
1-37852
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No. 37886. International Fund for
Agricultural Development and
Armenia

LOAN AGREEMENT (NORTH-WEST
AGRICULTURAL SERVICES
PROJECT) BETWEEN THE REPUB-
LIC OF ARMENIA AND THE INTER-
NATIONAL FUND FOR
AGRICULTURAL DEVELOPMENT.
ROME, 5 DECEMBER 19971

LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN

AGREEMENT (NORTH-WEST AGRICUL-

TURAL SERVICES PROJECT) BETWEEN

THE REPUBLIC OF ARMENIA AND THE IN-

TERNATIONAL FUND FOR AGRICULTUR-

AL DEVELOPMENT (WITH ANNEX). ROME,

29 SEPTEMBER 1998 AND YEREVAN, 6
OCTOBER 1998

Entry into force : 29 September 1998, in
accordance with its provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Fund for
Agricultural Development, 8 November
2002

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe UnitedNations, as
amended

No. 37886. Fonds international de
developpement agricole et
Armenie

ACCORD DE PRET (PROJET DE SER-
VICES AGRICOLES DU NORD-
OUEST) ENTRE LA REPUBLIQUE
D'ARMtNIE ET LE FONDS INTER-
NATIONAL DE DEVELOPPEMENT
AGRICOLE. ROME, 5 DtCEMBRE
1997'

LETTRE D'AMENDEMENT A L'ACCORD DE

PRENT (PROJET DE SERVICES AGRICOLES

DU NORD-OUEST) ENTRE LA REPUB-

LIQUE D'ARMtNIE ET LE FONDS INTER-

NATIONAL DE DtVELOPPEMENT

AGRICOLE (AVEC ANNEXE). ROME, 29
SEPTEMBRE 1998 ET YEREVAN, 6 OCTO-
BRE 1998

Entree en vigueur : 29 septembre 1998,
conform~ment A ses dispositions

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Fonds international
de d~veloppement agricole, 8 novembre
2002

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de 1'Assemblke g~nrale
destin i mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendS.

I. United Nations, Treaty Series Vol. 2166,1-37886 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 2166,
1-37886
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LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN

AGREEMENT (NORTH-WEST AGRICUL-

TURAL SERVICES PROJECT) BETWEEN

THE REPUBLIC OF ARMENIA AND THE IN-

TERNATIONAL FUND FOR AGRICULTUR-

AL DEVELOPMENT. ROME, 28 JULY 1998
AND YEREVAN, 24 AUGUST 1998

Entry into force : 28 July 1998

Authentic text : English
Registration with the Secretariat of the

United Nations : International Fund for
Agricultural Development, 8 November
2002

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe UnitedNations, as
amended.

LETTRE D'AMENDEMENT A L'ACCORD DE

PRET (PROJET DE SERVICES AGRICOLES

DU NORD-OUEST) ENTRE LA REPUB-

LIQUE D'ARMtNIE ET LE FONDS INTER-

NATIONAL DE DItVELOPPEMENT

AGRICOLE. ROME, 28 JUILLET 1998 ET

YEREVAN, 24 AOUT 1998

Entr6e en vigueur 28 juillet 1998

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Fonds international
de d6veloppement agricole, 8 novembre
2002

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de l 'article 12 du
rbglement de l'Assemble gdndrale
destin6 6 mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend.
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No. 38152. United Nations and
Spain

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED
NATIONS AND THE KINGDOM OF

SPAIN REGARDING THE AR-
RANGEMENTS FOR THE UNITED
NATIONS SECOND WORLD ASSEM-
BLY ON AGING. NEW YORK, 25
FEBRUARY 2002'

DEFINITIVE ENTRY INTO FORCE

Receipt of notification by: 22 November
2002

Date of effect: 22 November 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 22
November 2002

No. 38152. Organisation des
Nations Unies et Espagne

ACCORD ENTRE LORGANISATION
DES NATIONS UNIES ET LE
ROYAUME D'ESPAGNE RELATIF
AUX ARRANGEMENTS CONCER-
NANT LA DEUXItME ASSEMBLtE
MONDIALE DES NATIONS UNIES

SUR LE VIEILLISSEMENT. NEW
YORK, 25 FEVRIER 2002'

ENTRtE EN VIGUEUR DEFINITIVE

Rgception de la notification par: 22
novembre 2002

Date de prise d'effet : 22 novembre 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 22

novembre 2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2172, 1-38152 - Nations Unies, Recueil des Traitrs Vol. 2172,
1-38152
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No. 38349. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION FOR
THE SUPPRESSION OF THE FI-
NANCING OF TERRORISM. NEW
YORK, 9 DECEMBER 19991

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

New Zealand

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 4
November 2002

Date of effect: 4 December 2002

Registration with the Secretariat of the
UnitedNations: ex officio, 4 November
2002

declaration:

No. 38349. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
POUR LA RtPRESSION DU Fl-
NANCEMENT DU TERRORISME.
NEW YORK, 9 DtCEMBRE 1999'

RATIFICATION (AVEC DICLARATION)

Nouvelle-Zklande

Dp6t de l'instrument auprds du
Secrdtaire g~n&al de l'Organisation
des Nations Unies 4 novembre 2002

Date de prise d'effet: 4 d&embre 2002

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 4
novembre 2002

d~claration :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"And declares, in accordance with Article 2, paragraph 2 (a), of the Convention, that,
in the application of the Convention to New Zealand, the Convention on the Physical Pro-
tection of Nuclear Materials adopted at Vienna on [3 March 1979] shall be deemed not to
be included in the annex referred to in Article 2, paragraph 1 (a), as New Zealand is not yet
a party to it;

[TRANSLATION TRADUCTION]

Et d6clare, conform6ment A l'alinda a) du paragraphe 2 de l'article 2 de la Convention,
que pour l'application de la Convention d la Nouvelle-Zdlande, la Convention sur la protec-
tion physique et des mati~res nucldaires adopt~e A Vienne le 3 mars 1980 sera r6put~e ne
pas figurer dans l'annexe vis6 A l'alinda a) du paragraphe 1 de I'article 2, la Nouvelle-Z&
lande n'dtant pas encore partie A cette convention;

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2178, 1-38349 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 2178,
1-38349
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TERRITORIAL EXCLUSION

New Zealand (exclusion: Tokelau Is-
lands)

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations: 4
November 2002

Registration with the Secretariat of the

UnitedNations: ex officio, 4 November
2002

EXCLUSION TERRITORIALE

Nouvelle-ZM1ande (exclusion : hes
Tokelaou)

Notification effectude auprbs du
Secrdtaire g~ndral de !'Organisation
des Nations Unies : 4 novembre 2002

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 4
novembre 2002

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"Declares that, consistent with the constitutional status of Tokelau and taking into ac-
count the commitment of the Government of New Zealand to the development of self-gov-
ernment for Tokelau through an act of self-determination under the Charter of the United
Nations, this ratification shall not extend to Tokelau unless and until a Declaration to this
effect is lodged by the Government of New Zealand with the Depositary on the basis of ap-
propriate consultation with that territory."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Et declare, conform~ment A l'alin~a a) du paragraphe 2 de larticle 2 de la Convention,
que pour l'application de la Convention A la Nouvelle-Zelande, la Convention sur la protec-
tion physique et des mati~res nucl~aires adopt6e A Vienne le 3 mars 1980 sera r6put6e ne
pas figurer dans lannexe vis6 l'alin6a a) du paragraphe 1 de larticle 2, la Nouvelle-Zd-
lande n'6tant pas encore partie d cette convention;

Et d6clare 6galement que, conform6ment au statut constitutionnel des Tokdlaou et
compte tenu de son engagement A oeuvrer A l'av~nement de leur autonomie par un acte d'au-
tod6termination en vertu de la Charte des Nations Unies, la pr6sente adh6sion ne s'appli-
quera aux Tok6laou que lorsque le Gouvemement n6o-zdlandais aura d6pos6 une
d6claration A ce sujet aupr~s du d6positaire A la suite d'une consultation appropri6e avec ce
territoire.
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NOTIFICATION UNDER ARTICLE 7 (3) NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRAPHE

Sweden 3 DE L'ARTICLE 7

Notification effected with the Secretary- Suede

General of the United Nations: 5 Notification effectu~e auprks du
November 2002 Secrtaire g~nkral de l'Organisation

Registration with the Secretariat of the des Nations Unies : 5 novembre 2002

UnitedNations: ex officio, 5 November Enregistrement aupr~s du Secrtariat
2002 des Nations Unies : d'office, 5

novembre 2002

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"Pursuant to article 7 (3) of the International Convention for the Suppression of the Fi-
nancing of Terrorism, Sweden provides the following information on Swedish criminal ju-
risdiction. Rules on Swedish criminal jurisdiction are laid down in Chapter 2 Section 1-5
in the Swedish Penal Code. The provisions have the following wording:

Section 1

Crimes committed in this Realm shall be adjudged in accordance with Swedish law
and by a Swedish court. The same applies when it is uncertain where the crime was com-
mitted but grounds exist for assuming that it was committed within the Realm.

Section 2

Crimes committed outside the Realm shall be adjudged according to Swedish law and
by a Swedish court when the crime has been committed:

1. by a Swedish citizen or an alien domiciled in Sweden,

2. by an alien not domiciled in Sweden who, after having committed the crime, has
become a Swedish citizen or has acquired domicile in the Realm or who is a Danish, Finn-
ish, Icelandic or Norwegian citizen and is present in the Realm, or

3. By any other alien who is present in the Realm, and the crime under Swedish Law
can result in imprisonment for more than six months.

The first paragraph shall not apply if the act is not subject to criminal responsibility
under the law of the place where it was committed or if it was committed within an area not
belonging to any state and, under Swedish law, the punishment for the act cannot be more
severe than a fine.

In cases mentioned in this Section, a sanction may not be imposed which is more se-
vere than the most severe punishment provided for the crime under the law in the place
where it was committed.

Section 3

Even in cases other than those listed in Section 2, crimes committed outside the Realm
shall be adjudged according to Swedish law and by a Swedish court:

1. if the crime was committed on board a Swedish vessel or aircraft, or was committed
in the course of duty by the officer in charge or by a member of its crew,
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2. if the crime was committed by a member of the armed forces in an area in which a
detachment of the armed forces was present, or if it was committed by some other person
in such an area and the detachment was present for a purpose other than exercise,

3. if the crime was committed in the course of duty outside the Realm by a person em-
ployed in a foreign contingent of the Swedish armed forces,

3a. if the crime was committed in the course of duty outside the Realm by a policeman,
custom officer or official employed at the coast guard, who performs boundless assign-
ments according to an international agreement that Sweden has ratified,

4. if the crime committed was a crime against the Swedish nation, a Swedish munici-
pal authority or other assembly, or against a Swedish public institution,

5. if the crime was committed in an area not belonging to any state and was directed
against a Swedish citizen, a Swedish association or private institution, or against an alien
domiciled in Sweden,

6. if the crime is hijacking, maritime or aircraft sabotage, airport sabotage, counter-
feiting currency, an attempt to commit such crimes, a crime against international law, un-
lawful dealings with chemical weapons, unlawful dealings with mines or false or careless
statement before an international court, or

7. if the least severe punishment prescribed for the crime in Swedish law is imprison-
ment for four years or more.

Section 3 a

Besides the cases described in Sections 1-3, crimes shall be adjudged according to
Swedish law by a Swedish court in accordance with the provisions of the Act on Interna-
tional Collaboration concerning Proceedings in Criminal matters.

Section 4

A crime is deemed to have been committed where the criminal act was perpetrated and
also where the crime was completed or in the case of an attempt, where the intended crime
would have been completed.

Section 5

Prosecution for a crime committed within the Realm on a foreign vessel or aircraft by
an alien, who was the officer in charge or member of its crew or otherwise travelled in it,
against another alien or a foreign interest shall not be instituted without the authority of the
Government or a person designated by the Government.

Prosecution for a crime committed outside the Realm may be instituted only following
the authorisation referred to in the first paragraph. However, prosecution may be instituted
without such an order if the crime consists of a false or careless statement before an inter-
national court or if the crime was committed:

1. on a Swedish vessel or aircraft or by the officer in charge or some member of its
crew in the course of duty,

2. by a member of the armed forces in an area in which a detachment of the armed
forces was present,
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3. in the course of duty outside the Realm by a person employed by a foreign contin-
gent of the Swedish armed forces,

4. in the course of duty outside the Realm by a policeman, custom officer or official
employed at the coast guard, who performs boundless assignments according to an interna-
tional agreement that Sweden has ratified,

5. in Denmark, Finland, Iceland or Norway or on a vessel or aircraft in regular com-
merce between places situated in Sweden or one of the said states, or

6. By a Swedish, Danish, Finnish, Icelandic or Norwegian citizen against a Swedish
interest."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Renseignements sur la competence 6tablie en droit su6dois, communiques en applica-
tion du paragraphe 3 de larticle 7 de la Convention intemationale pour la repression du fi-
nancement du terrorisme

Conform6ment au paragraphe 3 de l'article 7 de la Convention internationale pour la
repression du financement du terrorisme, la Suede fournit les renseignements ci-apr~s sur
sa comp6tence en mati&re prnale. Les r~gles rdgissant la competence de la Suede en mati~re
pdnale sont exposdes de larticle premier A l'article 5 du chapitre 2 du Code penal su6dois,
qui se lisent comme suit:

Article premier

Les crimes commis dans le Royaume sont jugds en droit suddois par un tribunal su6-
dois. 11 en va de mme lorsque le lieu o6f un crime a 6t6 commis n'est pas ddtermin6 avec
certitude mais qu'il existe des raisons de pr6sumer qu'iI l'a W dans le Royaume.

Article 2

Un crime commis en dehors du Royaume est jug6 en droit surdois par un tribunal su6-
dois si son auteur est :

1. Un citoyen surdois ou un dtranger domicili6 en Suede;

2. Un 6tranger qui n'est pas domicili6 en Su&de mais qui, apr&s avoir commis le crime,
est devenu citoyen suddois ou a 6tabli son domicile en Suede, ou est citoyen danois, finlan-
dais, islandais ou norvdgien et se trouve dans le Royaume; ou

3. Tout autre 6tranger present dans le Royaume si, en vertu de la loi suddoise, le crime
est punissable d'une peine privative de libert6 de plus de six mois.

Le paragraphe 1 ne s'applique pas si l'acte en question n'engage pas la responsabilit6
pdnale de son auteur en vertu de la loi du lieu ofi il a 6t6 commis ou s'il a W commis dans
une zone qui n'appartient A aucun Etat et, en vertu de la loi su~doise, ne peut entrainer de
peine plus s6v~re qu'une amende.

Dans les cas vis6s au present article, il ne peut 6tre impos6 de sanction plus s6vre que
la peine la plus lourde pr6vue pour le crime en question par la loi en vigueur l off il a t6
commis.

Article 3
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Dans les cas autres que ceux qui sont dnum~rs A Particle 2, un crime commis en dehors
du Royaume est jug6 en droit su~dois par un tribunal surdois si :

1. I1 a 6t6 commis A bord d'un navire ou adronef su~dois, ou par le commandant ou
un membre de l'quipage d'un navire ou aronef surdois dans l'exercice de ses fonctions;

2. I1 a 6 commis par un membre des forces armies dans une zone o6i se trouvait un
d6tachement de ces forces, ou par une autre personne dans une telle zone si le d~tachement
s'y trouvait pour des raisons autres qu'un exercice;

3. I1 a W commis par un membre d'un contingent des forces armes su~doises A
l'tranger, dans l'exercice de ses fonctions en dehors du Royaume;

3 a). I1 a 6td commis par un policier, un douanier ou un garde-c6te remplissant une
mission non limit~e en vertu d'un accord international ratifi6 par la Suede, dans 'exercice
de ses fonctions en dehors du Royaume;

4. I1 6tait dirig6 contre la nation surdoise, une autorit6 municipale ou autre assemblde
surdoise ou une institution publique surdoise;

5. I1 a 6t6 commis dans une zone qui nappartient A aucun Etat et 6tait dirig6 contre
un citoyen su~dois, une association ou institution priv~e su~doise ou un 6tranger domicili6
en Suede;

6. I1 s'agit d'un ddtoumement d'avion, d'un acte de sabotage dirigd contre un navire,
un adronef ou un a6roport, de faux-monnayage, d'une tentative de commettre un de ces
crimes, d'un crime au regard du droit international, d'une operation illicite touchant A des
armes chimiques, d'une operation illicite touchant A des mines ou d'une drclaration fausse
ou n~gligente devant un tribunal international; ou si

7. La sanction la plus lkgre pr~vue en droit su~dois est une peine privative de libert6
d'au moins quatre ans.

Article 3 a)

Outre les cas pr~vus aux articles 1 A 3, les crimes sont jugrs en droit su~dois par un
tribunal su~dois conformrment aux dispositions de la loi sur la collaboration internationale
dans les affaires pdnales.

Article 4

Un crime est r6putd avoir 6t6 commis & lendroit oa l'acte criminel a dt6 perprtr6 et le
crime accompli ou, dans le cas d'une tentative, a lendroit oa le crime prrvu aurait 6td ac-
compli.

Article 5
I1 nest engagd de poursuites pour un crime commis dans le Royaume A bord d'un

navire ou d'un adronef 6tranger par un 6tranger qui en 6tait le commandant, un membre de
l'quipage ou un passager, A lencontre d'un autre 6tranger ou d'un intdrdt 6tranger, qu'avec
lautorisation du gouvernement ou d'une personne ddsignde par lui.

Des poursuites ne peuvent tre engagdes pour un crime commis hors du Royaume que
moyennant lautorisation visde au paragraphe prdcddent. Toutefois, des poursuites peuvent
&re engagdes sans cette autorisation si le crime consiste en une ddclaration fausse ou ndgli-
gente devant un tribunal international ou si le crime a 6t6 commis :
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1. A bord d'un navire ou d'un a~ronef su6dois ou par le commandant ou un membre
de l'quipage d'un navire ou a6ronef dans l'exercice de ses fonctions;

2. Par un membre des forces arm6es dans une zone o6f se trouvait un ddtachement de
ces forces;

3. Par un membre d'un contingent des forces arm6es su6doises A l'6tranger, dans l'ex-
ercice de ses fonctions, en dehors du Royaume;

4. Par un policier, un douanier ou un garde-c6te remplissant une mission non limit~e
en vertu d'un accord international ratifi6 par la Suede, dans 'exercice de ses fonctions, en
dehors du Royaume;

5. Au Danemark, en Finlande, en Islande ou en Norv~ge ou A bord d'un navire ou
d'un a6ronef effectuant des ddplacements r6guliers entre des lieux situds en Suede ou dans
un de ces pays; ou

6. Par un citoyen su~dois, danois, finlandais, islandais ou norv6gien A lencontre d'un
intrt su6dois.
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RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Nicaragua

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 14
November 2002

Date of effect: 14 December 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 14
November 2002

declaration:

RATIFICATION (AVEC DECLARATION)

Nicaragua

Ddp6t de l'instrument auprds du
Secrdtaire gdn&ral de l'Organisation
des Nations Unies : 14 novembre 2002

Date de prise d'effet : 14 ddcembre 2002

Enregistrement auprds du Secr&tariat
des Nations Unies ." d'office, 14

novembre 2002

ddclaration :

[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

DE CONFORMIDAD CON LO DISPUESTO EN EL ARTICULO 2, PARRAFO 2.
a) DEL CONVENIO INTERNACIONAL PARA LA REPRESION DE LA
FINANCIACION DEL TERRORISMO, EL GOBIERNO DE NICARAGUA
DECLARA:

QUE EN LA APLICACION DEL REFERIDO CONVENIO, LOS TRATADOS DEL
ANEXO MENCIONADO EN EL APARTADO (a) DEL PARRAFO 1), ARTICULO
2, NO SE CONSIDERAN INCLUIDOS, EN VIRTUD DE QUE NICARAGUA AUN
NO ES PARTE DE LOS SIGUIENTES CONVENIOS:

1.- CONVENCION INTERNACIONAL CONTRA LA TOMA DE REHENES,
APROBADA POR LA ASAMBLEA GENERAL DE LAS NACIONES LJ'EDAS
EL 17 DE DICIEMBRE DE 1979.

2.- CONVENCION SOBRE LA PROTECCION FISICA DE LOS MATERIALES
NUCLEARES, APROBADA EN VIENA EL 3 DE MARZO DE 1980.

3.- CONVENIO PARA LA REPRESION DE ACTOS ILICITOS CONTRA LA
SEGURIDAD DE LA NAVEGACION MARITIMA, FIRMADO EN ROMA EL
10 DE MARZO DE 1988.

4.- PROTOCOLO PARA LA REPRESION DE ACTOS ILICITOS CONTRA LA
SEGURIDAD DE LAS PLATAFORMAS FIJAS EMPLAZADAS EN LA
PLATAFORMA CONTINENTAL, HECHO EN ROMA EL 10 DE MARZO
DE 1988.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

In accordance with the provisions of article 2, paragraph 2, subparagraph (a), of the In-
ternational Convention for the Suppression of the Financing of Terrorism, the Government
of Nicaragua declares:

That, in the application of this Convention, the treaties listed in the annex referred to
in article 2, paragraph 1, subparagraph (a), shall be deemed not to be included, given that
Nicaragua is not yet a party to the following conventions:*

1. International Convention against the Taking of Hostages, adopted by the United
Nations General Assembly on 17 December 1979.

2. Convention on the Physical Protection of Nuclear Material, adopted at Vienna on
3 March 1980.

3. Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Maritime
Navigation, done at Rome on 10 March 1988.

4. Protocol for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Fixed Plat-
forms located on the Continental Shelf, done at Rome on 10 March 1988.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conformdment A l'alinda a) du paragraphe 2 de l'article 2 de la Convention internatio-
nale pour la rdpression du financement du terrorisme, le Gouvernement nicaraguayen d6-
clare que, lorsque cette convention est appliqude au Nicaragua, les trait6s ci-apr&s sont
rdputds ne pas figurer dans l'annexe visde A l'alin~a a) du paragraphe I de rarticle 2 de la
Convention, le Nicaragua n'y 6tant pas encore partie :

1. Convention internationale contre la prise d'otages, adopt~e par l'Assemblde
gdnrrale des Nations Unies le 17 ddcembre 1979;

2. Convention sur la protection physique des matires nucldaires, adoptde A Vienne
le 3 mars 1980;

3. Convention pour la repression d'actes illicites contre la srcurit6 de la navigation
maritime, adoptre A Rome le 10 mars 1988;

4. Protocole pour la rdpression d'actes illicites contre la s~curit6 des plates-formes
fixes situ~es sur le plateau continental, adoptd A Rome le 10 mars 1988.
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RATIFICATION (WITH DECLARATIONS)

Latvia
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 14
November 2002

Date of effect: 14 December 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 14
November 2002

declarations:

RATIFICATION (AVEC DECLARATIONS)

Lettonie
Dd6t de l'instrument auprds du

Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 14 novembre 2002

Date de prise d'effet : 14 ddcembre 2002

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 14
novembre 2002

ddclarations :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

In accordance with Article 2, paragraph 2 of the International Convention for the Sup-
pression of the Financing of Terrorism, adopted at New York on the 9th day of December
1999, the Republic of Latvia declares that in the application of the Convention to the Re-
public of Latvia the following treaties shall be deemed not to be included in the annex re-
ferred to in Article 2 paragraph 1, subparagraph (a) of the Convention:

I . International Convention against the Taking of Hostages, adopted by the General
Assembly of the United Nations on 17 December 1979.

2. Convention on the Physical Protection of Nuclear Material, adopted at Vienna on 3
March 1980.

3. Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Maritime
Navigation, done at Rome on 10 March 1988.

4. Protocol for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Fixed Platforms
located on the Continental Shelf, done at Rome on 10 March 1988.

5. International Convention for the Suppression of Terrorist Bombings, adopted by the
General Assembly of the United Nations on 15 December 1997.

In accordance with Article 7, paragraph 3 of the International Convention for the Sup-
pression of the Financing of Terrorism, adopted it New York on the 9th day of December
1999, the Republic of Latvia declares that it has established jurisdiction in all cases listed
in Article 7, paragraph 2.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conform6ment au paragraphe 2 de 'article 2 de la Convention internationale pour la
r6pression du financement du terrorisme, adopt~e i New York le 9 dcembre 1999, la R-
publique de Lettonie d6clare que, lorsque cette convention lui est appliqu6e, les trait6s ci-
apr~s sont r6put~s ne pas figurer dans lannexe vis~e A l'alin6a a) du paragraphe I de Particle
2 de la Convention:

1. Convention internationale contre la prise d'otages, adopt~e par 'Assembl6e
gn6rale des Nations Unies le 17 d6cembre 1979;

2. Convention sur la protection physique des matires nucl6aires, adopt6e A Vienne
le 3 mars 1980;

3. Convention pour la r6pression d'actes illicites contre la s6curit6 de la navigation
maritime, adopt6e A Rome le 10 mars 1988;

4. Protocole pour la repression d'actes illicites contre la s6curit6 des plates?formes
fixes situ6es sur le plateau continental, adopt6 A Rome le 10 mars 1988;

5. Convention internationale pour la r6pression des attentats terroristes A 1'explosif,
adopt6e par l'Assembl~e g6n6rale des Nations Unies le 15 d6cembre 1997.

Conform6ment au paragraphe 3 de Particle 7 de la Convention internationale pour la
r6pression du financement du terrorisme, adopt6e A New York le 9 d6cembre 1999, la Rd-
publique de Lettonie d6clare avoir 6tabli sa comp6tence dans tous les cas vis6s au para-
graphe 2 de P'article 7.
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RATIFICATION (WITH DECLARATIONS)

Russian Federation
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 27
November 2002

Date of effect. 27 December 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 27

November 2002

declarations:

RATIFICATION (AVEC D CLARATIONS)

Federation de Russie
D~pdt de l'instrument aupr~s du

Secr~taire g~ndral de l'Organisation
des Nations Unies : 27 novembre 2002

Date de prise d'effet. 27 d~cembre 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 27
novembre 2002

dkclarations :

[ RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE ]

(Deaepaalbuoe C SaHHe PoccHRcncoa jexepaunH

3aUOHOM OT € I0 , 14i0J I 2002 ro1a pSTM4)HUHPoBaJJO

MeryHapOAHy10 XOHBeHUK10 0 6opbde C MHaHCZpOBaHmeM Teppo-

pm3Ma OT 9 xea6pR 1999 roga, nO~nmCaHHy10 OT 4meHM POC-

cmi~cKoi egepaumm B Hbm-Oopxe 3 anpeiA 2000 roga (gaxee -

KOHBeHqKR), Co cxeYMRyMM 3afBBeHMRMM:

I) PocczcicKaR OeJepaRH B COOTBeTCTBMh C nYHKTOM 3

CTaTbM 7 KOHBeH4MM 3aHBrneT, qTO oHa yCTaHaBAMBaeT CBOEO

BpMC9MK4MM B OTHoweHzm AeRHM9, fPRHaHHuX npeCTYnHHMM

cormacHo CTaTbe 2 KOHBeHUAH, B cxyqax, npeycMoTpeHHMX

nYHKTaMz I m 2 CTaTbM 7 KOHBeH4M;
2) POCCmdCKafl begepaqMn MCXOAMT M3 TOrO, qTO nOAO-

xeHmH CTaTbM 15 KOHBeHmH AOXEHU fPMMeHHTbCR TatMM o6paaoM,
qTO6U oecneqHTb HeOTBpaTMMOCTb OTBeTCTBeHHOCTM 3a CoBepme-

Hme npeCTyneHZA, no nagaDmmx no ReACTBMe KOHBeHqMm, 6e3

ygep6aa o(D4eKTBHOCTV MeXAyHapOAHOrO COTpYHHM4eCTBa no

BOnpocaM Buaqg m fpaBOBOW nOMOoq
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

1. The Russian Federation, pursuant to article 7, paragraph 3, of the Convention, de-
clares that it establishes its jurisdiction over the acts recognized as offences under article 2
of the Convention in the cases provided for in article 7, paragraphs 1 and 2, of the Conven-
tion;

2. It is the position of the Russian Federation that the provisions of article 15 of the
Convention must be applied in such a way as to ensure the inevitability of responsibility for
perpetrating crimes falling within the purview of the Convention, without prejudice to the
effectiveness of international cooperation with regard to the questions of extradition and le-
gal assistance.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

1. En application du paragraphe 3 de Particle 7 de la Convention, la F6d6ration de
Russie declare qu'elle 6tablit sa comp6tence sur les actes qui sont reconnus comme des in-
fractions conformdment A 'article 2 de la Convention, dans les cas pr6vus aux paragraphes
1 et 2 de 'article 7 de la Convention;

2. La F dration de Russie consid~re que les dispositions de l'article 15 de la Conven-
tion doivent tre appliqu6es de mani~re A assurer que les infractions vis6es par la pr6sente
Convention feront automatiquement l'objet de poursuites, sans pr6judice de l'efficacit6 de
la cooperation internationale en mati~re d'extradition et d'aide judiciaire.
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No. 38544. Multilateral

ROME STATUTE OF THE INTERNA-
TIONAL CRIMINAL COURT. ROME,
17 JULY 1998'

RATIFICATION

Djibouti

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 5
November 2002

Date of effect: 1 February 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 5 November
2002

RATIFICATION

Republic of Korea

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 13
November 2002

Date of effect: 1 February 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 13
November 2002

RATIFICATION

Zambia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 13
November 2002

Date of effect: 1 February 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 13
November 2002

No. 38544. Multilat6ral

STATUT DE ROME DE LA COUR Pt-
NALE INTERNATIONALE. ROME, 17
JUILLET 1998'

RATIFICATION

Djibouti

D~p6t de l'instrument auprbs du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies: 5 novembre 2002

Date de prise d'effet: lerfivrier 2003

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 5
novembre 2002

RATIFICATION

Republique de Cor~e

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 13 novembre 2002

Date de prise d'effet : lerfivrier 2003

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 13
novembre 2002

RATIFICATION

Zambie

Dkp6t de l'instrument auprks du
Secr~taire g~nkral de l'Organisation
des Nations Unies : 13 novembre 2002

Date de prise d'effet : lerfivrier 2003

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 13
novembre 2002

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2187, 1-38544 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 2187,
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[ ENGLISH TEXT -

RATIFICATION (AVEC DECLARATIONS)

Malte
Ddp6t de l'instrument auprds du

Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 29 novembre 2002

Date de prise d'effet : lerfivrier 2003
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dclarations:

TEXTE ANGLAIS ]

ARTICLE 20, PARAGRAPHS 3 (A) AND (B).

With regard to article 20 paragraphs 3 (a) and (b) of the Rome Statute of the Interna-
tional Criminal Court Malta declares that according to its constitution no person who shows
that be has been tried by any competent court for a criminal offence and either convicted or
acquitted shall again be tried for that offence or for any other criminal offence of which he
could have been convicted at the trial for that offence save upon the order of a superior court
made in the course of appeal or review proceedings relating to the conviction or acquittal;
and no person shall be tried for a criminal offence if he shows that he has been pardoned
for that offence.

It is presumed that under the general principles of law a trial as described in paragraphs
3 (a) and (b) of Article 20 of the Statute would be considered a nullity and would not be
taken into account in the application of the above constitutional rule. However, the matter
has never been the subject of any judgment before the Maltese courts.

The prerogative of mercy will only be exercised In Malta in conformity with its obli-
gations under International law including those arising from the Rome Statute of the Inter-
national Criminal Court.

ARTICLE 87, PARAGRAPH 2

Malta declares, pursuant to article 87, paragraph 2 of the Statute, that requests for co-
operation and any documents supporting the request, must be in English or accompanied,
where necessary, by a translation into English.
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

ALINEAS A) ET B) DU PARAGRAPHE 3 DE L'ARTICLE 20

Se rdf6rant aux alin6as a) et b) du paragraphe 3 de 'article 20 du Statut de Rome de la
Cour p6nale internationale, Malte d6clare que, conform6ment A sa constitution, quiconque
6tablit qu'il a 6 jug6 par un tribunal comp6tent pour une infraction p6nale ne peut ftre a
nouveau jug6 pour rinfraction pour laquelle il a d6jA 6 condamn6 ou acquitt6, sauf sur or-
dre d'un tribunal d'instance sup6rieure dans le cadre d'un appel ou d'une demande de rdvi-
sion attaquant cette condamnation ou cet acquittement. Nul ne peut &re jug6 pour une
infraction p6nale s'il peut 6tablir qu'il a b6n6fici6 d'une grace pour cette infraction.

On peut pr6sumer que, selon les principes g6ndraux du droit, le jugement envisag6 aux
alin6as a) et b) du paragraphe 3 de l'article 20 du Statut serait considdr6 comme entach6 de
nullit6 et qu'il nen serait pas tenu compte dans lapplication de la r~gle constitutionnelle
susmentionn~e. Toutefois, les tribunaux maltais n'ont jamais eu A se prononcer sur une af-
faire de cet ordre.

Malte n'exercera le droit de grace que dans le plein respect de ses obligations au regard
du droit international, notamment celles qui d6coulent pour elle du Statut de Rome de la
Cour pdnale internationale.

PARAGRAPHE 2 DE L'ARTICLE 87

En ce qui concerne le paragraphe 2 de larticle 87, Malte d6clare que les demandes de
coop6ration et les pisces justificatives y aff6rentes doivent &re r6dig6es en anglais ou, le
cas 6ch6ant, accompagn6es d'une traduction en anglais.
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

PROTOCOLO ADICIONAL ENTRE EL REINO DE ESPAIRA Y

LA REPBLICA ARGENTINA MODIFICANDO EL CONVENIO DE

NACIONALIDAD DE 14 DE ABRIL DE 1969

El Gobiemo del Reino de Espaffa

y

el Gobierno de la Reptiblica Argentina,

GUIADOS por el deseo de revisar determinadas disposiciones del Convenio de

Nacionalidad entre el Reino de Espafia y la Repfiblica Argentina de 14 de abril de

1969;

CONSIDERANDO que es necesario adaptarlo a las nuevas situaciones que se han

producido;

TENIENDO EN CUENTA Io dispuesto en el artlculo 7 del Convenio,

HAN ACORDADO lo siguiente:

ARTICULO 1

A los fines del presente Protocolo:

(a) "Convenio" significa el Convenio de Nacionalidad entre el Reino de Espafia y

la Repdtblica Argentina, firmado en Madrid el 14 de abril de 1969.

(b) Los demls t6rminos tendrin el significado que les atribuye el Convenio.
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ARrtCULO 2

Los espafloles y argentinos que se hayan acogido o se acojan en lo sucesivo

a las disposiciones del Convenio, quedarin sometidos a la jurisdicci6n y a la

legislaci6n del pais que otorga la nueva nacionalidad para todos los actos que sean

susceptibles de producir efectos juridicos directos en 01. En todo lo que no sea

incompatible con la presente disposici6n, se aplicarA tambiin a estas personas la

legislaci6n de su nacionalidad de origen.

ARTICULO 3

Las personas beneficiadas por el Convenio tienen el derecho de obtener y

renovar sus pasaportes y demis documentos de identificaci6n cn cualquiera de los

dos paises o en ambos al mismo tiempo.

ARTICULO 4

El presente Protocolo se aplicari provisionalmente desde la fecha de su firma

y entrari en vigor de forma definitiva el primer dia del segundo mes siguiente al de

la 61tima notificaci6n por la que las Partes se han comunicado, por la via

diplomdtica, el cumplimiento de sus requisitos internos pan su entrada en vigor.

El presente Protocolo tendri la misma duraci6n que el Convenio de que forma

parte.
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SUSCRITO en Buenos Aires el scis de marzo del asio dos mil uno, en dos

ejemplares en idioma espaflol, siendo ambos textos igualmente vilidos y aut~nticos.

POR El REINO DE ESPAIRA

Jo ep Piqu6 i camps

Ministro de Asuntos Extenors

POR LA REPJ!BuCA
ARGENTINA a

Adalberto Rodrguez Glavini

Mlnistm de Relaciones Exteriows,
Comexeio Intemacionni y Culto
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ADDITIONAL PROTOCOL BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND

THE ARGENTINE REPUBLIC AMENDING THE AGREEMENT ON NA-

TIONALITY OF 14 APRIL 1969

The Government of the Kingdom of Spain and

The Government of the Argentine Republic,

Desiring to amend certain provisions of the Agreement on Nationality between the
Kingdom of Spain and the Argentine Republic of 14 April 1969,

Considering the need to adapt the Agreement to the new situations that have arisen,

Taking into account the provisions of article 7 of the Agreement,

Have agreed on the following:

Article 1

For the purposes of this Protocol:

(a) "Agreement" means the Agreement on Nationality between the Kingdom of Spain
and the Argentine Republic, signed in Madrid on 14 April 1969.

(b) The other terms shall have the meaning assigned to them by the Agreement.

Article 2

Spaniards and Argentines who have been admitted or are subsequently admitted to the
benefits of the provisions of the Agreement shall remain subject to the jurisdiction and leg-
islation of the country that grants the new nationality for any actions that may produce di-
rect legal effects there. To the extent compatible with this provision, the legislation of the
country of their original nationality shall also apply to such persons.

Article 3

Persons covered by the Agreement shall be entitled to obtain and renew their passports
and other identity documents in either of the two countries or in both countries at the same
time.

Article 4

This Protocol shall apply provisionally from the date of its signature and shall enter
into force definitively on the first day of the second month following the last notification in
which the Parties have informed each other, through the diplomatic channel, of the com-
pletion of their domestic requirements for its entry into force.

This Protocol shall have the same period of validity as the Agreement of which it is a
part.
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DONE at Buenos Aires on 6 March 2001 in duplicate in the Spanish language, both
texts being equally authentic.

For the Kingdom of Spain:

JOSEP PIQUE I CAMPS
Minister for Foreign Affairs

For the Argentine Republic:

ADALBERTO RODRiGUEZ GIAVARINI
Minister for Foreign Affairs, International Trade and Worship
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOLE ADDITIONNEL ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LA
RIPUBLIQUE ARGENTINE MODIFIANT LA CONVENTION SUR LA
NATIONALITE DU 14 AVRIL 1969

Le Royaume d'Espagne et la R6publique argentine,

Souhaitant rdviser certaines dispositions de la Convention sur la nationalitd entre le
Royaume d'Espagne et la R6publique argentine du 14 avril 1969,

Consid6rant qu'il est n6cessaire de 'adapter aux situations nouvelles qui se sont pro-
duites,

Tenant compte des dispositions de larticle 7 de la Convention,

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1

Aux fins du pr6sent Protocole :

a) Le terme " Convention" d6signe la Convention sur la nationalit6 entre le Royaume
d'Espagne et la R6publique argentine, sign6e A Madrid le 14 avril 1969.

b) Les autres termes ont le sens que leur donne la Convention.

Article 2

Les ressortissants espagnols et les ressortissants argentins qui se sont pr6valus ou se
pr6valent des dispositions de la Convention demeurent assujettis A lajuridiction et A la 1dg-
islation du pays de leur nouvelle nationalit6 pour tous les actes susceptibles de produire des
effets juridiques dans ledit pays. La Igislation de leur nationalit6 d'origine s'applique
dgalement A ces personnes, sauf en cas d'incompatibilitd avec la pr6sente disposition.

Article 3

Les personnes qui se prdvalent des dispositions de la Convention ont le droit d'obtenir
et de faire renouveler leur passeport et autres documents d'identit6 dans F'un ou lautre des
deux pays ou dans les deux pays en mme temps.

Article 4

Le pr6sent Protocole s'appliquera provisoirement A compter de la date de sa signature
et entrera d6finitivement en vigueur le premier jour du deuxi~me mois suivant la r6ception
de la derni~re communication par laquelle les Parties se seront notifi6es par la voie diplo-
matique qu'elles ont accompli les formalitds requises A cette fin par la 16gislation interne
des deux pays.
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Le present Protocole demeurera en vigueur aussi longtemps que la Convention dont il
fait partie.

Sign6 A Buenos Aires le six mars deux mil un, en deux exemplaires en langue espag-
nole, les deux textes faisant dgalement foi.

Le Ministre des relations ext~rieures,

Pour le Royaume d'Espagne:

JOSEP PIQUE I CAMPS
Le Ministre des relations ext~rieures,
du commerce international et du culte

Pour la R~publique argentine :

ADALBERTO RODRiGUEZ GIAVARINI
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TEXTE ANGLAIS]

SUPPLEMENTARY AGREEMENT BELGIUM-IFAD

SECOND PHASE OF THE BELGIUM SURVIVAL FUND FOR THE THIRD WORLD
(BSF JOINT PROGRAMME)

The following understanding has been reached between the representatives of the Bel-
gian Government and the International Fund for Agricultural Development (IFAD or The
Fund) in connection with the second phase of the BSF Joint Programme (JP), in addition to
the Agreement reached between the Government of Belgium and lFAD, dated 10 May
1984.

2. United Nations, Treaty Series Vol. 2198, 1-38987 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 2198,
1-38987
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1. The Belgian Government, shall make available an indicative amount of BEF 300 to
350 million per year to IFAD. On the basis of this contribution a medium-term programme
(the Programme) shall be elaborated by the Fund with a total indicative figure of approxi-
mately BEF 1500 to 1750 million for five years. Both figures are provided for planning pur-
poses only and as such does not constitute any obligation on part of the Belgian
Government. They are subject to yearly approval by the Belgian Council of Ministers.

2. The ultimate objective of the Programme shall be poverty alleviation along with
an improvement of the nutritional status of the target group. The emphasis shall be on a
multi-sectoral approach and inter-sectoral collaboration and special attention shall be paid
to IFAD's target group and to populations chronically exposed to food insecurity The BSF
activities shall focus primarily on the following areas: food security with emphasis on
household food security and improved nutritional status. This shall include the provision of
primary health care and sanitation where appropriate, improved local governance and local
capacity building shall be achieved through an increased political, social and economic role
of the beneficiaries. Cost-effectiveness, chances for replicability, sustainability, of project
activities, and natural resources conservation shall be emphasized.

3. Realizing the magnitude of the development issues to be addressed and given the
limited resources available from BSF, the BSF advocacy role in preparing and developing
operational policies and strategies in favour of the poor and in disseminating its experience
and approach is acknowledged. To this end the Joint Programme shall also be embarking
on an analysis of experiences emerging from the operations under the first phase and sim-
ilar projects and development of policies and strategic options for the second phase. This
shall be enhancing the impact of BSF and shall facilitate the replicability, sustainability and
co-financing of its interventions.

4. The target area for intervention can be extended beyond the Horn of Africa to other
Sub-Saharan countries, reflecting specific indicators and as agreed upon by both parties. To
this effect allocation of higher level of resources will be actively sought by IFAD and the
Government of Belgium through co-financing.

5. With regard to the Steering Committee of the Joint Programme and the Programme
Support Unit, the arrangements foreseen under the Agreement between the Belgian Gov-
ernment and FAD dated 10 May 1984, as well as the Memorandum of Understanding be-
tween the four Participating Agencies dated 7 May 1984 shall remain in force. IFAD, in
consultation with the Government of Belgium and in the light of experience gained in the
Joint Programme's operations, may however discuss and agree with these Agencies on sup-
plementary arrangements, including convening meetings at technical level to facilitate the
decision making process of the Steering Committee.

6. The BSF Programme Manager, whose position is financed from BSF JP resources,
shall be appointed by IFAD's President and as such shall be considered an IFAD staff mem-
ber and subject in general to its Personnel Policy. In addition, the fund shall designate a se-
nior staff as official contact with Belgium. The Belgian Government shall use its
appropriate channels for official communications with IFAD.

7. Every effort shall be made by IFAD to make maximum use of Belgian consulting
services and Belgian non-governmental organisations, if available, for design. supervision
and implementation of projects financed in part or in whole from the Joint Programme.
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8. The Steering Committee shall be responsible for establishing general BSF.JP pol-
icy guidelines and for the final approval of project proposals. To ensure effective partici-
pation of the Belgian Government, as both the sole financier of the Joint Programme and
part of the collaborative network established under the Programme IFAD, as a focal point,
shall ensure that:

A. the Belgian Government be informed as soon as possible on selection of pro-
grammes and projects by IFAD. Ibis shall be done through a project brief, specifying the
main characteristics of the project proposal. Similarly the Belgian Government may pro-
pose specific projects in selected countries for review by IFAD and possible inclusion in
the JP pipeline. Such projects or programmes shall also be submitted to the Steering Com-
mittee for its review and final approval.

B. a Project Inception Report be forwarded to the Belgian Government and other
members of the Steering Committee for review and comments, to be returned to IFAD
within six weeks of its receipt In addition both Formulation and Appraisal Reports shall be
forwarded to the Belgian Government who shall provide IFAD with their comments within
six weeks upon receipt of the documents. Final approval of the project shall take place at
the Steering Committee Meeting. The relevant documents shall be dispatched to the Steer-
ing Committee members five weeks before the Meeting. In case no meeting is convened,
then these documents shall be considered approved if no objection is received by IFAD
within six weeks following their dispatch.

C. throughout the life of the project and at least once during the project design stage
Belgian participation be ensured. IFAD shall, at least once a year, and for all projects, in-
clude a Belgian representative in its project follow up missions in the field- The same shall
apply to its project Mid-Term Review and evaluation missions which may be organized
during and at the completion of the project

When participating in such a mission, the Belgian representative shall submit any com-
ments to the Mission Leader during the field visit.

D. as the law of 3 October 1983, creating the Survival Fund for the Third World, stip-
ulates that the Minister responsible for Development Cooperation is entrusted with the
Management of the Fund. The Minister may, in consultation with IFAD and with partici-
pation of IFAD, send specific review- or fact finding missions for any of the projects and
their implementation.

9. It is agreed that the interests from JP resources, received in the Special Account, can
be used for the purpose of financing expenditures related to: (i) The Programme Support
Unit, (ii) development of BSF projects (identification, preparation and appraisal); and (iii)
supervision of BSF project implementation in accordance with the agreed budget. Avail-
able balances may be committed for other activities by mutual consent and after due con-
sultations between the two Parties.

A written communications required by this Agreement shall be directed to the follow-
ing addresses:

For the Government:

Belgian Administration for Development Cooperation

(BADC)
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Brederodestaat 6

1000 Brussels

Tel.: (02) 5006211

Fax: (02) 5006585

For IFAD:

The International Fund for Agricultural Development

107 Via del Serafico

00142 Rome, Italy

Tel.: 39-6-54591

Fax: 39-6-5043463

Done in four original copies in English

Done in Brussels, the Fourteenth Day of Feb 1995.

For the Government of the Kingdom of Belgium

ERIK DERYCKE

Secretary of State for Development Cooperation

For the International Fund for Agricultural Development

FAWZi H. AL-SULTAN
President

[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD COMPLEMENTAIRE BELGO FIDA

DEUXIEME PHASE DU FONDS DE SURVIE BELGE POUR LE TIERS MONDE
(PROGRAMME CONJOINT BSF)

L'Accord suivant est intervenu entre les repr6sentants du Gouvernement belge et du
Fonds international pour le d~veloppement agricole (FIDA ou le Fonds) au sujet de la deux-
i~me phase du Programme conjoint BSF (JP), en compl6ment de l'Accord conclu entre le
Gouvernement belge et le FIDA en date du 10 mai 1984.

1. Le Gouvernement belge mettra un montant indicatifde 300 A 350 millions de francs
belges par an A la disposition du FIDA. Sur la base de cette contribution, le Fonds dlaborera
un programme A moyen terme (le Programme) se montant au total indicatifde 1500 A 1 750
millions de francs belges environ pour cinq ans. Ces deux chiffres n'ont pour objet que de
servir A la pr6paration des plans. Ils ne constituent donc nullement une obligation de la part
du Gouvernement belge et devront, en tout 6tat de cause, etre approuv~s tous les ans par le
Conseil belge des ministres.

2. L'objectif ultime du Programme est d'all~ger la pauvretd tout en am6liorant l'dtat nu-
tritionnel du groupe cible. L'accent sera mis sur une approche multisectorielle et une col-
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laboration intersectorielle, une attention particuli~re dtant apportde au groupe cible du
FIDA et aux populations expos~es de mani~re chronique A l'ins~curitd alimentaire. Les ac-
tivit6s BSF (Fonds beige de survie) seront centr6es au premier chef sur les domaines suiv-
ants : s6curit6 alimentaire, en insistant sur la s~curit6 alimentaire des mdnages et
I'am~lioration de l'tat nutritionnel. Elles comporteront la foumiture de soins de sant6 pri-
maires et d'installations d'assainissement lorsque besoin est. On compte obtenir une amelio-
ration des formes locales de gouvernement et 6difier les comp~tences locales en
accroissant le r61e politique, social et 6conomique des b6n6ficiaires. Le rapport cofit effi-
cacit6 des activit6s au titre du projet, leur reproductibilit6 et leur durabilit6 ainsi que la con-
servation des ressources naturelles sont autant de points qui devront 6tre soulign6s.

3. Etant donn6 I'ampleur des problmes de d~veloppement enjeu et les ressources lim-
it6es dont dispose le BSF, les Parties reconnaissent le r6le revenant au Fonds dans l'61ab-
oration et la mise en uvre des politiques et strategies op6rationnelles en faveur des pauvres
ainsi que dans la diffusion des acquis de son exp6rience et de son approche. A cette fin, le
Programme conjoint entreprendra aussi une analyse des leqons A tirer des opdrations
men6es dans le cadre de la premiere phase et dans le cadre de projets similaires et formulera
les mesures A prendre et les options strat6giques pour la deuxi~me phase. Cet effort ac-
croitra l'impact du Fonds de survie et permettra de reproduire, d'asseoir dans le temps et de
cofinancer ces interventions plus ais6ment.

4. La zone pr6vue d'intervention peut etre 6tendue au delA de la Come de rAfrique
jusqu'aux autres pays subsahariens, en fonction d'indicateurs sp6cifiques et de la manire
dont il sera convenu par les deux Parties. A cette fin, le FIDA et le Gouvemement beige
chercheront activement A affecter davantage de ressources au Programme par le biais de co-
financements.

5. En ce qui conceme le Comitd directeur du Programme conjoint et la cellule d'appui
du programme, les arrangements pr6vus en vertu de l'Accord entre le Gouvemement beige
et le FIDA en date du 10 mai 1984, ainsi que le M6morandum d'accord entre les quatre
agences participantes en date du 7 mai 1984, resteront en vigueur. Le FIDA, en consultation
avec le Gouvemement belge et compte tenu de I'exp6rience acquise au cours des op6rations
du Programme conjoint, pourra toutefois, apr~s discussion, convenir avec ces agences d'ar-
rangements suppl6mentaires, et notamment de la convocation de r6unions au niveau tech-
nique pour faciliter la prise des d6cisions par le Comitd directeur.

6. Le Directeur du programme du BSF, dont le poste est financ6 sur les ressources du
Programme conjoint, sera nomm6 par le President du FIDA et, A ce titre, sera consid6r6
comme faisant partie du personnel du FIDA et soumis en g6n6ral A la politique du personnel
de ce demier. Le Fonds d6signera en outre un haut fonctionnaire pour assurer les contacts
officiels avec la Belgique. Le Gouvemement beige utilisera les voies appropri6es pour ses
communications officielles avec le FIDA.

7. Le FIDA fera tout son possible pour utiliser au maximum les services belges de con-
sultants et des organisations non gouvemementales beiges disponibles le cas 6chdant pour
la conception, la supervision et la mise en uvre des projets financ6s en partie ou en totalit6
par le Programme conjoint.

8. I1 appartiendra au Comit6 directeur de d6finir les orientations g6n6rales du Pro-
gramme conjoint et d'approuver en demibre instance les propositions de projets. Pour as-



Volume 2199, A-38987

surer la participation effective du Gouvernement beige, en sa qualit6 de seul bailleur de
fonds du Programme conjoint et d'6lment du r6seau de collaboration dtabli en vertu du
programme FIDA, il veillera A ce que :

A. Le Gouvemement beige soit informrid d~s que possible de la selection des pro-
grammes et projets par le FIDA. Cela sera fait au moyen d'un m6moire pr6cisant les prin-
cipales caract6ristiques de ]a proposition de projet. Le Gouvemement beige pourra de
m~me proposer A l'examen du FIDA, aux fins d'inclusion 6ventuelle dans le Programme
conjoint, des projets precis dans un certain nombre de pays. Ces projets ou programmes se-
ront 6galement soumis au Comit6 directeur pour examen et approbation definitive.

B. Un rapport de creation du projet soit transmis au Gouvernement beige et aux autres
membres du Comit6 directeur pour examen et observations et renvoy6 au FIDA dans les six
semaines suivant sa reception. Des rapports de formulation et d'dvaluation devront en outre
dtre transmis au Gouvernement beige, lequel fera part de ses observations au FIDA dans les
six semaines suivant la reception des documents. L'approbation definitive du projet inter-
viendra lors de la rdunion du Comit6 directeur. Les documents pertinents devront tre en-
voy6s aux membres du Comit6 directeur cinq semaines avant la Rdunion. Au cas off il ne
serait pas convoqu6 de r6union, les documents seront consid6r~s comme approuvds si le
FIDA n'a requ aucune objection dans les six semaines suivant leur expedition.

C. Pendant toute la dur~e du projet, et une fois au moins au stade de la conception, la
participation beige soit assurde. Le FIDA devra, au moins une fois par an, et pour tous les
projets, inclure un repr~sentant de la Belgique dans les missions de suivi sur le terrain. La
meme r~gle vaudra pour l'Examen du projet A mi parcours et pour les missions d'6valuation
qui pourront 6tre organis~es durant le projet et lors de son ach~vement.

Le repr~sentant de la Belgique qui participera A une mission de ce type devra faire part
de ses observations au Chef de mission durant la visite sur le terrain.

D. La loi du 3 octobre 1983 portant creation du Fonds de survie pour le tiers-monde
stipule que le Ministre responsable de la coop6ration pour le d6veloppement est respons-
able de la gestion du Fonds. Le Ministre pourra, en consultation avec le FIDA et avec la
participation de celui-ci, constituer des missions spdciales d'examen ou d'information por-
tant sur les projets de son choix et sur leur mise en uvre.

9. I1 est convenu que les int6r~ts des ressources du Programme conjoint vers6s dans le
Compte sp6cial peuvent tre utilisds pour financer les d6penses ayant trait A : i) la cellule
d'appui du programme, ii) l'61aboration des projets du Fonds de survie (identification, pr6-
paration et 6valuation), iii) la supervision de la mise en uvre des projets du Fonds con-
form~ment au budget adopt6. Les soldes inutilisds pourront 6tre engag6s pour d'autres
activitds par accord mutuel et apr~s les consultations voulues entre les deux Parties.

Toutes les communications dcrites requises par le pr6sent Accord devront tre en-
voy6es aux adresses suivantes:

Pour le Gouvemement:

Administration beige de la coop6ration pour le ddveloppement

(BADC)

Brederodestraat 6
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1000 Bruxelles

Tel (02) 5006211

Fax: (02) 5006585

Pour le FIDA:

Fonds international pour le d6veloppement agricole

107 Via del Serafico

00142 Rome Italie

Tel. :39 6 54591

Fax : 39 6 5043463

Fait en quatre exemplaires originaux en anglais.

Fait A Bruxelles, ce quatorze f6vrier 1995.

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique
Le Secr~taire d'Etat A la coop6ration pour le ddveloppement

ERIK DERYCKE

Pour le Fonds international pour le d~veloppement agricole
Le Pr6sident

FAWZI H. AL SULTAN
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND THE ENVIRONMENT

MALTA

THE DEPUTY PRIME MINISTER

28th May, 1997

H. E Kofi Annan
Secretary-General
United Nations Organization
Excellency,

I wish to refer to the exchange of Notes, dated 18 March and 11 May 1992, between
the Government of Malta and the United Nations, regarding the extension of the Agreement
signed between the Government of Malta and the United Nations on the 9th October 1987
whereby the International Institute on Aging was established in Malta.

According to the penultimate paragraph of your letter of 11 May 1992, it is stated that
"your letter and this reply will be regarded as constituting an Agreement extending, for a
period of 5 years commencing 1 January 1993, the Agreement concluded on 9 October
1987 between the United Nations and Malta regarding the establishment in Malta of the In-
ternational Institute on Aging."

With a view to continuing mutual co-operation, and following intensive consultations
carried out by the Permanent Representative of Malta to the United Nations with the De-
partment of Legal Affairs, the Government of Malta would like to propose that the current
Agreement regarding the International Institute on Aging be renewed for another period of
five years.

If it is agreeable, this exchange of Notes may be considered as having given effect to
the extension of the above-mentioned Agreement.

Please accept, Your Excellency, the assurances of my highest consideration.

GEORGE W. VELLA

Deputy Prime Minister
and Minister of Foreign Affairs and the Environment
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II
THE SECRETARY-GENERAL

26 November 1997

Excellency,
I have the honour to refer to your letter dated 28 May 1997, which reads as follows:

[See letter I]

I have the honour to confirm that the contents of the above-mentioned letter are accept-
able to me and therefore your letter and this reply will be regarded as constituting an Agree-
ment extending, for a period of five years commencing 1 January 1998, the Agreement
concluded' on 9 October 1987 between the United Nations and Malta Regarding the Estab-
lishment in Malta of the International Institute on Aging, as previously extended.

Please accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

KOFI A. ANNAN

George W. Vella
Deputy Prime Minister
Minister of Foreign Affairs and the Environment
La Valette

[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
M. Kofi Annan
Secr~taire g~n~ral
Nations Unies
Monsieur,

J'aimerais me rrfrrer A l'change de notes datd du 18 mars et du 11 mai 1992 entre le
Gouvemement de Malte et les Nations Unies relatif A la prorogation de l'accord sign6 entre
le Gouvernement de Malte et les Nations Unies du 9 octobre 1987 dtablissant A Malte l'In-
stitut international sur la vieillesse. Dans l'avant-demier paragraphe de votre lettre du
1 lmai 1992, ii est indiqu6 que "votre lettre et la pr~sente r6ponse constitueront un accord
prorogeant pour une p~riode de cinq ans d partir du ler janvier 1993 l'accord sign6 le 9 oc-
tobre 1987 entre les Nations Unies et Malte concemant l'tablissement A Malte d'un Institut
international sur la vieillesse".

Afin de poursuivre la cooperation mutuelle et A la suite de consultations intensives en-
tre le Reprdsentant permanent de Malte aux Nations Unies et le d~partement des affaires
juridiques, le Gouvemement de Malte aimerait proposer que l'Accord relatif A l'Institut in-
temational sur la vieillesse soit prorog6 pour une nouvelle p~riode de cinq ans.
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Si cette proposition vous est acceptable, cet dchange de notes mettra en vigueur l'ac-
cord susmentionn6

Veuillez accepter, etc.

GEORGE W. VELLA
Vice premier ministre et

Ministre des affaires 6trang~res et de 'environnement

I1

LE SECR-tTAIRE GENERAL

26 novembre 1997

Monsieur,

J'ai lhonneur de me r6f6rer A votre lettre dat6e du 28 mai 1997 qui se lit comme suit:

[Voir lettre I]

j'ai 'honneur de confirmer que les termes de la lettre mentionn6e plus haut me sont ac-
ceptables et que votre lettre et la pr6sente r6ponse constituent un accord prorogeant pour
une pdriode de cinq ans A partir du l erjanvier 1998 l'accord conclu le 9 octobre 1987 entre
les Nations Unies et Malte concernant 1'Htablissement A Malte d'un Institut international sur
la vieillesse, tel que d6jA prorog6.

Veuillez accepter, etc.

KOFI A. ANNAN

George W. Vella
Vice premier ministre et
Ministre des affaires 6trang~res et de 'environnement
La Valette
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Malta, 3rd April 2002

H. E. Kofi Annan
Secretary-General
United Nations

I wish to refer to the Exchange of Notes, dated 28 May 1997 and 26 November 1997
between the Government of Malta and the United Nations, relating to the extension from 1
January 1998 to 31 December 2002, of the Agreement signed between the Government of
Malta and the United Nations on 9 October 1987 establishing the International Institute on
Ageing in Malta.

With a view to continuing mutual co-operation, and following intensive consultations
carried out by the Permanent Representative of Malta to the United Nations with the Divi-
sion of Economic and Social Affairs, the Government of Malta would like to propose that
the Agreement regarding the International Institute on Ageing be renewed for another pe-
riod of five years starting on 1 January 2003.

If it is agreeable, I propose that upon receipt of your confirmation in writing of the
above, this exchange of letters shall constitute an Agreement between the Government of
Malta and the United Nations extending for a five-year period starting on 1 January 2003
the Agreement signed on 9 October 1987, which shall enter into force on the date of receipt
of your confirmation.
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Please accept, Your Excellency, the assurance of my highest consideration.

JOE BORG

Minister of Foreign Affairs
II

THE SECRETARY-GENERAL

30 April 2002

Excellency,

I have the honour to refer to your letter dated 3 April 2002, which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that the contents of the above-mentioned letter are accept-
able to me and therefore your letter and this reply will be regarded as constituting an Agree-
ment extending, for a period of five years commencing 1 January 2003, the Agreement
concluded on 9 October 1987 between the United Nations and Malta Regarding the Estab-
lishment in Malta of the International Institute on Ageing, as previously extended.

Please accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

KOFI ANNAN
Mr. Joseph Borg
Minister of Foreign Affairs of the Republic of Malta
La Valette

[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
M. Kofi Annan
Secr~taire g6n6ral
Nations Unies

J'aimerais me rdf6rer At l'change de notes datd du 28 mai 1997 et du 26 novembre 1997
entre le Gouvernement de Malte et les Nations Unies relatif A la prorogation du lerjanvier
1998 au 31 d6cembre 2002 de l'accord sign6 entre le Gouvernement de Malte et les Nations
Unies du 9 octobre 1987 6tablissant l'Institut international sur la vieillesse A Malte.

Afin de poursuivre la coop6ration mutuelle et A la suite de consultations intensives en-
tre le Repr6sentant permanent de Malte aux Nations Unies et la Division des affaires
dconomiques et sociales, le Gouvernement de Malte aimerait proposer que l'Accord relatif
A l'Institut international sur la vieillesse soit prorog6 pour une nouvelle p6riode de cinq ans
A partir du ler janvier 2003.

Si cette proposition vous est acceptable, je propose que sit6t que sera reque la confir-
mation par 6crit de votre r6ponse positive, notre 6change de lettre constitue un accord entre
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le Gouvernement de Malte et les Nations Unies prorogeant pour une p~riode de cinq ans A
partir du Ier janvier 2003 l'accord sign6 le 9 octobre 1987 qui entrera en vigueur A la date
de votre r~ponse.

Veuillez accepter, etc.

JOE BORG
Ministre des affaires dtrang~res

II

LE SECRETAIRE GENERAL

30 avril 2002

Monsieur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A votre lettre dat6e du 3 avril 2002 qui se lit comme suit:

[Voir Note I]

j'ai l'honneur de confirmer que les termes de la lettre mentionne plus haut me sont ac-
ceptables et que votre lettre et la prdsente rdponse constituent un accord prorogeant pour
une p6riode de cinq ans A partir du lerjanvier 2003, laccord conclu le 9 octobre 1987 entre
les Nations Unies et Malte concemant l'6tablissement A Malte d'un Institut international sur
la vieillesse, tel que dejh prorog6.

Veuillez accepter, etc.

KOFI A. ANNAN
M. Joseph Borg
Ministre des affaires 6trang~res de la Rdpublique de Malte
La Valette
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

THE DEPUTY PRIME MINISTER

Malta, March, 1992

H.E. Boutros Boutros Ghali
Secretary-General
United Nations Organization
Dear Mr. Secretary-General,

I wish to refer to the Agreement signed between the Government of Malta and the
United Nations on the 9th October 1987, regarding the establishment in Malta of the Inter-
national Institute on Aging.

Article XVII paragraph 2 of the Agreement states that "The Agreement shall remain in
force until 31 December 1992. Not later than one year before the expiration of the Agree-
ment, the parties shall enter into consultations with a view to continuing their mutual co-
operation. Each party shall give thorough and sympathetic consideration to any modifica-
tion proposed by the other party."

With a view to continuing this co-operation, and following intensive consultations car-
ried out by the Permanent Representative of Malta to the United Nations with the Depart-
ment of Legal Affairs, the Government of Malta would wish to propose that the current
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Agreement regarding the International Institute on Aging be renewed for a period of anoth-
er five years.

If it is agreeable, this exchange of Notes may be considered as having given effect to
the extension of the above-mentioned Agreement.

Please accept, Mr. Secretary-General, the assurances of my highest considerations.

GUIDO DE MARCO
Deputy Prime Minister

and Minister of Foreign Affairs
Valletta

II

THE SECRETARY-GENERAL

11 th May 1992

Excellency,

I have the honour to refer to your letter dated 18 March 1992 which reads as follows:

[See Note I]

In this respect, I have the honour to confirm that the contents of the above-mentioned
letter are acceptable to me and therefore your letter and this reply will be regarded as con-
stituting an Agreement extending, for a period of 5 years commencing 1 January 1993, the
Agreement concluded on 9 October 1987 between the United Nations and Malta Regarding
the Establishment in Malta of the International Institute on Aging.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

BOUTROS BOUTROS-GHALI

[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

18 mars 1992

Monsieur Boutros Boutros Ghali
Secr~taire g~n~ral des Nations Unies
Monsieur le Secr~taire g~n~ral,

J'aimerais me r~f~rer A l'accord signs entre le Gouvernement de Malte et les Nations
Unies du 9 octobre 1987 6tablissant A Malte l'Institut international sur la vieillesse. Au para-
graphe 2 de 'article XVII de l'accord, il est indiqu6 que l'accord restera en vigueurjusqu'au
31 d~cembre 1992. Un an au maximum avant son expiration, les parties engageront des
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consultations n vue de poursuivre leur coopdration mutuelle. Chacune des parties devra ex-
aminer avec bienveillance et de mani~re approfondie la requte de l'autre en ce qui con-
cerne une proposition d'amendement.

Afin de poursuivre la coopdration mutuelle et A la suite de consultations intensives en-
tre le Repr6sentant permanent de Malte aux Nations Unies et le d6partement des affaires
juridiques, le Gouvernement de Malte aimerait proposer que le pr6sent Accord relatif A rln-
stitut international sur la vieillesse soit prorog6 pour une nouvelle p6riode de cinq ans.

Si cette proposition vous est acceptable, cet dchange de notes mettra en vigueur l'ac-
cord susmentionn6

Veuillez accepter, etc.

GUIDO DE MARCO
Vice premier ministre et

Ministre des affaires 6trangres
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II
LE SECRITAIRE GINIRAL

11 mai 1992

Monsieur,
J'ai lhonneur de me rdfdrer A votre lettre datde du 18 mars 1992 qui se lit comme suit:

[Voir Note I]

J'ai l'honneur de confirmer que les termes de la lettre mentionn6e plus haut me sont ac-
ceptables et que votre lettre et la pr6sente rdponse constituent un accord prorogeant pour
une p6riode de cinq ans A partir du lerjanvier 1993 'accord conclu le 9 octobre 1987 entre
les Nations Unies et Malte concemant l'dtablissement A Malte d'un Institut international sur
la vieillesse.

Veuillez accepter, etc.

BOUTROS BOUTROS GHALI
Secr6taire g6n6ral des Nations Unies

Guido de Marco
Vice premier ministre et
Ministre des affaires 6trang~res de Malte
La Valette


